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ORIGIN AND OBJECTIVES OF THE PROJECT/ ORIGJINA DHE OBJEKTIVAT E PROJEKTIT
HEART OF EUROPE, “HE-ART”/ Zemra e Europes, "HERT"
HEART VALUES AND THE PROJECT HEART OF EUROPE, “HE-ART”

VLERAT DHE PROJEKTI | HEART OF EURGPET ”

Association Theatre Kolenc (DrusStvo Gledal:
Municipality, and Family Theatre Kolenc (-Dr
ART since January 1. 2018.

Organizata Teatr Kol enc (DrusStvo Gledali s§Ce Kol enc)
Bashkia Litija, dhe Familja e Teatrit Kol en

HEART gw nga 1 Janari 2018.

PROJECT ORIGIN/Origjina e Projektit

Heart of Europeproject HEART, has actually been forming for as long as the project GEOSS has

operated-the project of the centre of the heart of Slovenisince the year 1981.

The builders of GEOSS have dedicated themselves to being led by the thought, takengommthe
Zdravljica, the heddy toast of our greatest poetrFa n ¢ e enPwitle vghiehr he toast all nations that

want to |ive in peace, wunity and connectedness.
part became the national anthem that connegtdriendship, and heartily enlightens us, all of us, on

a personal, national, and international level.

Projekti Zemra e Evropés,-ART, né té vérteté eshte krijuar ge prej kohes kur ka filluar zbatimi i
projektit GEOSS, i Sllovenisé, qé nga viti 198atéNéohé, ndértuesit e GEOSS u zotuan se do té

U

udhézohen né krijimin e zemrés sé Sllovenisé duke u frymezuar dhe marre mendimin nga Zdravljica

(poema), himni kombétar slloven, i cili nga zemra po rrit ndérgjegjésimin, na lidh ne dhe té gjithé

njerézit némiqési, si ne nivelin individual ashtu edhe, kombétar dhe ndérkombétar.

GEOSS MISSION STATEMENT
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The project has its source in the mission of GEOSS, transferring the symbolic Slovenian heart values
of the central point of the heart of Slovenia. Just as the mission of GEOSS was shaped in 1981 by the
leading builders of this project: the instigator JoZze Dernovsek and the author Peter Svetik. They
wanted to create a point that would, through self-discovery and self-acceptance, ensure connecting,
friendship, compassion, and interpersonal acceptance of all people, regardless of their differences,
ways of thinking and belonging. The international spreading of the project in 2012 with the
International Friendship Day a Crow’s Flight to Freedom was set up by Anka Kolenc.

Projekti rrjedh nga misioni i GEOSS, nga pika gendrore e zemrés sé Sllovenisé. Ne te njejten menyre

si kurse misioni [ GEOSS né 1981 u formua nga ndé
Dernov3Sek dhe aut or i rijoniRejépké qé,Pérmaes verdulimitddhea doni n t é
vetépranimit, té siguronin lidhje, migési, dhembshuri dhe pranim té ndérsjellé té té gjithé njerézve,
pavarésisht nga dallimet e tyre, ményrat e t& menduarit dhe pérkatésia. Né vitin 2012, Anka Kolenc

inicioi gjerimin ndérkombétar té projektit me Ditén Ndérkombétare t& Migésisé, fluturimin e Crow.

THE PROJECT HEART OF EURORE "Zemra e Europes”

A Project partner organizations from seven countries are cooperating in this projaside
from Slovenia these are: Italy, France, Albania, Bulgaria, Sweden, Spain, and Greece

Organizatat partnere te projektit nga 7 shtete bashkepunuan ne kete projekt. Pervec
Sllovenise, ato jane: Itali, France, Shqiperi, Bullgari, Suedi, Spanje dhe Greqi.

A Duration of theproject: 1. 1. 2018 to 31. 12. 2019.
Kohezgjatja e projektit: 1 janar 2018 deri ne 31 dhjetor 2019.

A Project funding: 150.000 € (financed by the Education, Culture and Audio-visual Executive
Agency (EACER

Financi mi [ projektit: 150. 000 € ( financuar
audio pamore EACEA)

A The purposeof the project is international cooperation and creating and establishing the
permanent retwork of Heart Pointswith the attributes that have their source in the noble
mission of GEQSS. At each of the meetings, a Heart Point, like GEOSS in Slovenia is going to
be established.

Qellimi i projektit eshte bashkepunimi nderkombetar, krijimi dhelgsja e nje rrjeti te

perhershem "Heart Point" me atributet ge e kane zanafillen e tyre ne misionin fisnik te
GEOSS. Ne cdo takim, Heart Point, ashtu si GEOSS ne Slloveni eshte drejt vendosjes ne cdo
shtet pjesemarres ne projekt.

A Each International cultural Heart Point is going to be a creative centre, where members are
going to conceive, develop, shape, and execute cultural evebgnts are going to, along
with introducing cultural heritage also promote heart values like acceptance of differences,
understanding, humaneness, friendship and solidarity, heartfelt connecting with the
NBGSYyliAzYy 2F 2ZomPassdn, adddoyig-tdrrRsSryivil AnlEdrth — on personal,
national, and international level.

Cdo pikeé kulturore ndérkombétare do té jeté qgimdér krijuese né té cilén do té planifikohen,
krijohen, ekzekutohen dhe kryhen ngjarjet kulturore, ngjarje kulturore qé do té promovojné


https://ec.europa.eu/info/departments/education-audiovisual-and-culture_sl

vlerat e zemrés si pranimi i diversitetit, mirékuptimit, humanitetit, migésisé dhe solidaritetit,
integrimit té pérzenért duke ruajtur dhe duke promovuar identitetin e tyre, dhembshuriné
dhe mbijetesén e géndrueshme né Toké nivel personal, kombétar dhe ndérkombétar.

A With the network HE-ART, an example of cultural tourismis going to be set up, and with it,
the pulse of a Heart Point — that is going to work for the local community, the motherland,
and for international cooperation and connecting. Among others, we are going to
address the problems of the youth, unemployment, globalisation, immigration, and
stigmatizaton of immigrants, European citizenship, Euroscepticism, and other problems
that permeate life today.

Me rrj-ARITn OF HE UARD BAEE krijojrhEmjé shembull té turizmit kulturor dhe

né secilin prej vendeve partnere té vendosim pulsin e zemudis t§Epunojé pér qytetin, pér
vendin dhe pér bashképunimin ndérkombétar dhe integrimin, i cili ka njé shenjé té vecanté né
vitin e trashégimisé kulturore evropiane. Ndér té tjera, do té trajtojmé gjithashtu problemet e
rinisé, papunésisé, globalizimit, egracionit, shtetésisé evropiane, euroskepticizmit,
stigmatizimit té emigrantéve dhe problemeve té tjera me té cilat ndérthuren jeta joné.

*
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ACTIVITIES BEFORE THE FIRST EVENT IN SLOVENIA

In this period of time we have acquainted ourselves closer with our partners whilst preparing the
essential documentation, because with the exception of France and Italy, we have not yet
cooperated with these partners. They have prepared the documentation, that was going to enable
co-financing and fluid work: communication ad financial plansthey have coordinated the dates of
our group eventsn each country which is going to strengthen visibility, and alongside that they have
made an event timetableby months that is going to enable them to not miss any of the planned
tasks. During that time they have also signed the Partnership Agreementsvith which they obligated
themselves that out Heart Points are going to run permanenflshat is, also after the funds for their
start-up have been used up. Because the funds are limited by the large number of the participating
partner organizations, they have also made haste with the travel plansand have in large part
arranged the transportations to 6 future European Heart Points, with two Heart Points not being
planned to getting visit@l. In this time there is ongoing communication with the lecturers that are
familiar with the basic problems of the workings of EU.

Aktivitetet pwrpara eventit tw parw gw u mbajt nw Slloveni :

Né kété periudhé kohore ne jemi njohur mé afér me partnerét tgaté pérgatitjes sé
dokumentacionit thelbésor, me pérjashtim té Francés dhe ltalisé, pasi ende nuk kemi shkwmbyer
dokumentacionin. Nga ana e tyre, kwta partnerw kanw pwrgatitur bashkwfinancimin, tw cilwt do tw
na mundwsonin punwn mw tej; planet e kormkimit dhe ato financiare; ata kané koordinuar datat e



eventeve té grupit toné né secilin vend, i cili do té forcojé vizibilitetin, dhe krahas kwtyre, ata kané
bwrw njw plan pune pwr tw mos humbur asnjw nga detyrat tw cilat ata kanw detyrim. Gjaté asaj
kohe ata gjithashtu kané nénshkruar Marréveshjet e Partneritetit pwr gwndrueshmwrinw e "Heart
Point", duke pwrdorur fondet fillestare tw projektit. Pér shkak se fondet jané té kufizuara nga numri i
madh i organizatave partnere pjesémarrése, ata gjithashtiékaartuar planet e udhétimit dhe né

pjesén mé té madhe kané rregulluar transportin né 6 Pika t& ardhshme té zemrés evropiane.
Theksojmw se dy pika té zemrés nuk planifikohen té vizitohen. Né kété kohé ka pasur njé komunikim
té vazhdueshém me pedagogét iEtjané njohur me problemet themelore té punés s&&E

SUMMARY OF THE PROJECT BY MODULE FOR PARTNER MUNICIPALITIES/Pwrmbledhje e Projektit nga
Moduli pwr Bashkitw Partnere

PROJECT HEART OF EUROPE, HE-ART/P r 0 | e k t | “ZemART e Europws?’”, HE

Field: CULTURAL TOURISM

Local community: LOCAL COMMUNITY VACE

Sources of funding: EU projects, EACEA, Europe for Citizens
Financing amount: 150,000 €

Status - phase: FINAL PHASE, REPORTING

Amount of funds: 150,000 €

Start: JANUARY 2018

Planned completion: AUGUST 1, 2019

Location: 8 international locations: Vace (Slovenia), Larissa (Greece), Medina del Campo (Spain), Rieti
(Italy), Orkelljunga (Sweden), Sandanski (Bulgaria), Samonac (France), Tirana (Albania)

Veprimtaria : Turizmi kulturor

Komuniteti lokal: Komutie t i Lokal Vace

Burimi i financimit : Projektet EU, EACEA, Europa per Qytetarét

Shuma e financi mit : 150, 000 €

Statusif az a : Faza final e, Raporti mi Shuma e fondeve
Fillimi : Janar 2018

Mbyllja e planifikuar: 1 Gusht, 2019

Vendndodhja: & ende ndér kombét are Vace (Sl loveni), L a
Rieti (Itali), Orkelljunga (Suedi), Sandanski (Bullgari), Samonak (Francg), Tirané (Shqipéri)

LEADPARTNER{ { h/ L! ¢Lhb ¢1 9! ¢w9 Yh[9b/ OvEMmHe~¢+th D[ 95!
authorization of the municipality of LITIJA



Partner. udhéheqgés: Organi zata e Teatrit Kol enc

Bashkisé LITIJA.

Partners:The Society for Development and Security of GEOSS (Slovenia), Civil Society Support Society
(Slovenia), Integration for Alla (Sweden), Bashkia Lezhe (Albania), Shogata Shqiptare e Ambjentalist
industriale (Albania), Dimos Lariseon (Greece) , Ayuntamiento de Medina del Campo (Spain),
Obshtina Sandanski (Bulgaria), Sdruzhenie Yuni partners (Bulgaria), Mata-malam (France), Comitato
10 Febbraio (Italy) and Comune di Rieti (ltaly).

Partneré: Shogéria pér Zhvillim dhe Siguri e GEOSS (Slloveni), Suporti i Shogérisé Civile (Slloveni),
Integrimi pér ALLA (Suedi), Bashkia Lezhé (Shqipéri), Shogata 8hejifdtabjentalistéve Industrialé
(Shqgipéri). Dimos Lariseon (Greqi), Késhilli i Qytetit t¢ Medina del Campo (Spanjénaidata

(Francé), Komiteti 10 Shkurti (Itali) dhe Komuna e Rietit (Itali).

Total value of the project excluding VAT 150,000
Vleratda al e e projektit pérfshiré TVSH: 150, 000 €
Project descriptionPwrshkrimi i Projektit

The project HEART OF EUROPEARE, originates from the mission of GEQf$&m the central
point of the heart of Slovenia. In 1981, the mission of GEOSS was formed by the leading builder of
this heart: the initiator Joze Dernovsek and the author, Peter Svetik. They wanted to create a point
that would ensure the connection, frendship, compassion and mutual acceptance of all pegple
regardless of their differences, ways of thinking and belonging, by learning and accepting the mental
components of their national structure. International expansion of the project in 201Rith the
International Day of Friendship - “Crow’s flight”, designed by Anka Kolenc.

Projekti “ Z e mARIT, eska Zanafillénmgasnisioni GEDSS, nga pika géndrore e zemrés
sé& Slloveni sé. Né vitin 1981, mi ek dberautoriiPeteE OS S,
Svetik. Ata donin té krijonin njé piké e cila mund té siguronte lidhjen, migésing, dhembshuriné dhe
pranimin reciprok té té gjithé njerézve, duke marré parasysh ndryshimet ndérmjet tyre, ményrén e té
menduarit dhe ndjenjén e pérkatésisitike mésuar dhe pranuar komponentét e mentalitetit té
strukturave té tyre kombétare. Lidhja ndérkombétare e projektit né vitin 2012 me Ditén

Ndérkombétare té Migésis€'Fluturimi i Crow", u projektua nga Anka Kolenc.

Partner organizations from seven countries are involved in the project (in addition to Slovenia: Italy,
France Albanig Bulgarig Sweden Spain Greec@. The project is intended for international

u

cooperation and the creationandSa G 6 t AAaKYSy G 2F | LISNXI ywifid ySidg?2

features that emerge from the noble mission of GEOSEach international cultural heart point will
be a creative center in which cultural events will be planned, created, executed and performed,
cultural events that will promote heart valuesuch as acceptance of diversity, understanding,
humanity, friendship and solidarity, hearty integration while preserving and promoting their identity
, compassion and sustainable survival on Earth - at the personal, national and international level.
With the network Heart of Europe, HE-ART we will create an example of cultural tourismand in
each of the partner countries, establish pulse of the heart point that will work for the town, city, for
the country, and for international cooperation and integration, which has a special mark in the year
of European cultural heritageAmong other things, we will also address the problems of youth,
unemployment, globalization, immigration, European citizenship, Euroscepticism, stigmatization of
emigrants and other problems with which our lives are interwined.



Organizata partnere nga 7 shtete u pérfshiné né projekt (pérvec¢ Sllovenisé: Itali, Francé, Shqipéri,
Bullgari, Suedi, Spanjé, Greqi. Projekti ka pér géllim bashképunimin ndérkombétar dhe krijimin e njé
rrjeti té pérhershém té "BART POINTS" me karakteristika gqé dalin nga misioni fisnik i GEOSS. Cdo
piké kulturore ndérkombétare do té jeté njé gendér krijuese né té cilén do té planifikohen, krijohen,
ekzekutohen dhe kryhen ngjarjet kulturore, ngjarje kulturore qé do té promovigrat e zemrés si

pranimi i diversitetit, mirékuptimit, humanitetit, migésisé dhe solidaritetit, integrimit té pérzemért

duke ruajtur dhe duke promovuar identitetin e tyre, dhembshuriné dhe mbijetesén e géndrueshme né
Toké- né nivel personal, kombétaredh ndér kombét a-ARTMOFr EuURDE@EE | HHE
krijojmé njé shembull té turizmit kulturor dhe né secilin prej vendeve partnere té vendosim pulsin e
zemrés gé do té punojé pér gytetin, pér vendin dhe pér bashképunimin ndérkombétar dhe imtegrimi

i cili ka njé shenjé té vecanté né vitin e trashégimisé kulturore evropiane. Ndér té tjera, do té trajtojmé
gjithashtu problemet e rinisé€, papunésisé, globalizimit, emigracionit, shtetésisé evropiane,
euroskepticizmit, stigmatizimit té emigrantéve dhelgemeve té tjera me té cilat ndérthuren jeta

joné

Project goals:

¢ Implementation of 6 international project events

e Awareness and dissemination of the precious heart values of GEOSS
¢ Identify your cultural heritage and identity

» Create an example of cultural tourism

¢ Create 8 international cultural heart points

¢ To create an exemplary identity of European citizenship

¢ Write a brochure on the establishment of international heart points in 8 countries, namely: in
Slovenia, Greece, Spain, Bulgaria, Sweden, France, Albania and Italy

¢ Creating a website
* Translation of all project products into English and all partner languages

¢ Sign a memorandum on permanent and sustainable international cooperation with 13 project
partners

Qéllimet e projektit:

1. Implementimi i 6 eventeve ndérkombétare

2. Ndérgjegj é&si mi dhe kul tivi mi i vlierave té& ¢ mt

3. Identifikimi i identitetit dhe trashégimisé kulturore té secilit prej partneréve
4. Krijimi i njé shembulli p&urizmin kulturor

5. Krijimi i 8 pikave ndérkombétare e .

6. Krijimin e njé identiteti shembull pér qytetariné europiane

7. Shkrimi i njé broshure pér géndrueshmériné ndérkombétare té Heartveaiét8 shtete,
pérkatésisht: Slloveni, Greqi, 88 Bullgari, Suedi, Francé, Shqipéri dhe Itali.

8. Krijimi i njé éebsite



9. Pérkthimi i gjithé produkteve té projektit né gjuhén angleze dhe né gjuhén e té gjithé partneréve
pjesémarrés.

10. Nénshkrimi i njé memorandumi pér bashképunim té pérherslménté géndrueshém me 13
partneré té projekiit.

Project activities:

¢ Organization and technical and substantive preparation for the implementation of six project
events

¢ Professional support in the development of eight international heart points
¢ Writing articles on projects and events

* Professional lectures,

¢ Documentary recording

¢ Recording and presenting the film Jemima

e Creating a chat quiz

¢ Creating a website

* Preparation of the project calendar for 2019

¢ theatre workshops,

e art and sculptural workshops,

e presentations,

e tourist guidance,

e Tours,

* Round tables,

¢ expert talks on project implementation,

e critical analysis,

¢ interactive tours of films and work productions,

e active participation in international festivals,

¢ translation of content into English and all partner languages

Aktivitetet e projektit :

1. Organizimi dhe pérgatitja teknike dhe materiale pér zbatimin e gjashté aktiviteteve té projekiit.
2. Mbéshtetje profesionale né zhvillimin e 8 pikave ndérkombétarkeart Point.

3. Shkrimi i artikujve rreth aktiviteteve.



4. Ligjérata profesionale.

5. Rregjistrimi i dokumenteve.

6 . Rregjistrimi dhe prezant i mi i filmit “Jemi ma”
7. Krijimi i njé pyetesori.

8. Krijimi i njé fageje interneti (Eebsite).

9. Pérgditja e Kalendarit té Projektit pér vitin 2019.

10. Workshop i teatrit.

11. Workshop pér artin skulptural.

12. Prezantime.

13. Guidé turistike.

14. Ture

15. Tryeza té rrumbllakéta.

16. Konsultime me eksperté pér zbatimin e projektit.

17. Analiza ktike e projektit.

18. Turne interaktive té filmave dhe prodhimeve té punés.
19. Pjesémarrje aktive né festivalet ndérkombétare.

20. Pérkthimi i pérmbajtjes sé projektit né gjuhén angleze dhe né gjuhét amtare té secilit partner té
projektit.

IMPLEMENTATION OF THE PROJECT HEART OF EURRPE, HE

FROM THE YEAR 2018 TO ITS COMPLETION IN 2019

Zbat i mi [ Pr oj ekt FART Janare26i@usht 2019Eur opws ” HE
1. EVENT: SLOVENIA: FROM 20TH TO 22ND OF APRIL 2018

GEOSSTHE HEART OF SLOVENNA EUROPE

Eventi né Slloveni: Nga 20 pg# prill 2018 GEOSYemra e Sllovenisé dhe Europés.

The first event in Vace was attended by 37 international guests from seven countries: Albania 9,
Bulgaria: 6, Greece: 5, Sweden: 2, France: 3, Italy: 8 and Spain: 4.

There were 102 local participants.

Né eventin e paré né Vace morén pjesé 37 peéerfaqge
Suedi 2, Francé 3, Itali 8 dhe Spanjé 4. Té pranishém ishin edhe 102 pjesémarrés lokalé.



A briefdescripion of the activities:All of the partners presented their countries, non-governmental
organizations, municipalities, cultural heritage, national symbols, identity, and culinary arts. We
gained knowledge about each other and about specific problems that affect the country of each
individual partner. We learned about
Euroscepticism and the importance of art,
volunteering, and mutual understanding in times
of crisis in order to overcome the stigmatization
of immigrants. NGOs became acquainted with
immigrant integration strategies. Partners also

. learned a lot about GEOSS as an example of
good practice for friendship, for peace, and for
mutual understanding. With the interactive

4 artistic presentation of the cultural heritage of
the ethnological village of Slivna, we became
acquainted with an example of cultural tourism.
By presenting culinary art, discovering natural
heritage, history, and art, we came to identify a way to connect with other people to prevent
stigmatization. We watched the film Here Comes Jemima, which is thematically related to this, and
made a draft of the project logo. We determined that we want a European citizenship in which all the
identities of the European nations would be represented.

Njé pérshkrim i shkurtér i aktiviteteve:

Té gjithépartnerét nga organizatat jogeveritare dhe bashkité, prezantuan shtetin e tyre, trashégimité
kulturore, simbolet kombétare, identitetin kulturor dhe artin e kulinarisé. Ne kemi fituar njohuri rreth
problemeve specifike pér secilin shtet pjesémarrés q@jnéikaé vendin e secilit partner. Mésuam

pér euroskepticizmin dhe réndésiné e artit, vullnetarizmit dhe mirékuptimit té& ndérsjellté né kohé
krizé pér té kapércyer stigmatizimin e emigrantéve. Organizatat u njohén me strategjité e integrimit
té emigrantévePartnerét gjithashtu, mésuan mé shumé pér GEOSS, si njé praktiké e miré pér
migésiné, pagen dhe mirékuptimin e ndérsjellté. Me prezantimin artistik té trashégimisé kulturore té
fshatit Slivna, dhe prezantimin e artit té kulinarisé u njohém me njé shet@lutizmit kulturor.

Duke njohur trashégimité kulturore, natyrore dhe historike, arritém té identifikojmé njé ményré té
pérbashkét me pjesémarrésit pér té& parandal uar
Jemi ma”, i shte nj éénke géflirmin d tékiiit, ehe hépédnjetkétij fimg arris&in t

té projektonim njé logo té projektit. Té gjithé dakortésuam se duam njé gytetari europiane né té cilén
pérfagésohen té gjitha identitetet e kombeve Europiane.

2. EVENT: GREEQRARISSA: FROMT8 TO 22ND JUNE 2018
CULTURAL TOURISM AND INTERCULTURAL DIALOGUE

Eventi i dyté né GreglLarisa. Nga data 20 gersheé2 gershor 2018 Turizmi kulturor dhe Dialogu
Ndérkulturor

Participation: The second event in Greece was attended by 37 international guests from seven
countries: Albania: 12, Bulgaria: 7, Slovenia: 6, Sweden: 2, France: 3, Italy: 5 and Spain: 2

There were 104 local participants.

S



Pjesémarrja : Né eventin e dyté né Gregi morén pjesé 37 té ftuar nga 7 shtete : Shqipéri 12, Bullgari 7
Slloveni 6, Suedi 2, Francé 3, Itali 5 dhe Spanjé 2. Gjithashtu, morén pjesé edhe 104 pjesémarrés
lokalé.

A brief description of the activitiestWe have deepened our knowledge and understanding of Larissa,
of Greece, and of our host. Under the direction of the Mata-Malam Theater, we created a short film
about compassion. We learned how a cultural event can promote European values, such as: mutual
understanding, acceptance, compassion, friendship. Our experiences and cooperation at the Pinios
River Festival revealed to us how we will design cultural and tourist events in order to point them
thematically towards the purpuse of the Heart Point: to lead them, through the presentation of their
own identity and cultural heritage, towards international integration, compassion, friendship, and
cooperation. In tourism development, which has not yet fully developed in Larissa, it would be an
initiative for the further development of cultural tourism, which would be the foundation of Larissa's
Heart Point. We watched the film Here Comes Jemima and supporting recordings of the project
collaboration in the authorship and direction of the Mata-malam Theater, and learned about various
forms of art for expression in the course of an intercultural dialogue.

Njé pérshkm i shkurtér i aktiviteteve: Né kété aktivitet thelluam njohurité rreth mikpritésit toné né
LariséGreqi. Nén drejtimin e pérfagésueséve té teatrit Mitalam, krijuam njé film té shkurtér me

temati ké “dhembsuriné”. Mé s 1& aximé viemtevropiane, &icjang j ar j e
mirékuptimi, pranimi, dhembshuria, migésia reciproke. Pérvojat dhe bashk&punimi yné né Festivalin e
Lumit Pinios na kané zbuluar se si ne mund té dizonjojmé ngjarjet kulturore dhe artistike me géllim

pér t’'i apér skt aemati kén e “H
t i udhé&heqgim ato népérmjet
trashégimisé kulturore, identitetit té tyre, drejt

integrimit ndérkombétar, dhembshurisé, migésisé

dhe bashképunimit. Pér zhvillimin e turizmit, i cili

ende nuk éshté zhvilluaérLarisa, mund té keté njé

iniciativé pér zhvillimin e metéjshém té tij, duke u

béré késhtu krijimin e “Hear
paré filmin “Here Comes Jemi
mbéshtetur né rregjistrimet e filmit t& realizuar nga
Mata-malam, né njé dialg ndérkulturor mésuam

rreth formave té ndryshme té té shprehurit .

3. EVENT: SPAY\MEDINA DEL CAMPO: FROM 14TH TO 16TH OF AUGUST 2018
NATIONALITY AND EUROPEAN IDENTITY IN THE LIGHT OF ACCEPTANCE AND FRIENDSHIP

Eventi i 3té né SpanjéMedina DelCampo : Nga data 146 gusht 2018. Kombet dhe Identitetet
Europiane né dritén e pranimit dhe té migésisé

Participation:The third event in Spain was attended by 49 international guests from seven countries:
Albania: 8, Bulgaria: 6, Slovenia: 6, Sweden: 2, France: 6, Greece: 4 and Italy: 17.



There were 107 local participants

Pjesémarrja: N&é eventin et8 né Spanjé morén pjesé 49 té ftuar nga 7 shtete : Shqipéri 8; Bullgari 6;
Slloveni 6, Suedi 2; Francé 6; Greqi 4 dhe Itali 17. Pati gjithastduretih 107 pjesémardekale.

A brief description of the activities:

Participants were introduced to the host country, its history and cultural heritage; the project Heart
of Europe, He-art was presented at a press conference; partner organizations partook in the
workshops organized by the main partner about their connection with the host country Spain; we
took part in the continuation of Stefano Delia's project "Faces of Europe"; experienced the culinary
specialities of the wider Medina del Campo area; and discovered new possibilities of artistic
expression for experiencing the diversity of national identities, admiration of diversities, and for
compassionate connectivity. Towards this last goal we prepared an international program in the
workshops for the event and participated in two festivals: "In Vino Veritas" and "Renaissance Week".
During the round table in front of La Motta castle we tested our understanding of the project Heart
of Europe, He-art and refreshed our plans for further work. We finally confirmed the basic form of
the logo.

Njé pérshkrim i shkurtér i aktiviteteve:

Pjesémarrésit u njohén me trashégiminé

kulturore dhe historike té vendit prités. Né

njé konferencé shtypi u prezantua Projekti
“Heart of -AfE.0ée gjthae ” , He
organizaatat partnere morén pjesé né

seminarin e organizuar nga partneri

udhéheqés pér lidhjen e tyre me vendin

prités, Spanjén; morén pjesé edhe né
projektin e Stefano Del i
Europés?”; shijuan specialitet et ngetshmehjesmardstike,s € s é
zbuluam mundési té reja pér té pércuar identitetin kombétar, pranimin e diversiteteve si dhe pér

vlerat e dhembshurisé. Bazuar né kété géllim, pérgatitém njé seminar ndérkombétar, si dhe morén

pjesé né dy festivale : "In Vino \fasl' and "Renaissance Eeek". Gjaté njé tryeze té rrumbullakét,

pérballé kullés »La Mottak, testuam té kuptuarin toné pér projektin "Heart of Europeiitidae

riorganizuam planet pér punén e métejshme té aktiviteteve té projektit. Gjithashtu, kompediiaen

formén e logos bazé té projektit "Heart of Europe-ate

4. EVENT: BULGARIBANDANSKI: FROM 14T16TH OF SEPTEMBER 2018
ART-THE PATH TOWARDS INTERCULTURAL DIALOGUE

Eventi i 4rt u zhvillua né SandanskBullgari: nga data 146 shtator2018. Arti dhe Rruga drejt njé
Dialogu Ndérkulturor

Participation: The fourth event in Bulgaria was attended by 37 international guests from seven
countries: Albania: 9, Slovenia: 8, Sweden: 1, France: 4, Greece: 5, Italy: 7, and Spain: 4.

There were 103 local participants.

Pjesémarrja: Né eventin ertiné Bullgari morén pjesé 37 té ftuar nga 7 shtete : Shqipéri 9; Slloveni 8;
Suedi 1; Franceé 4; Greqi 5; Itali 7, dhe Spanjé 4. Gjithashtu, morén pjesé edhe 103 pjesémarrés lokalé.



A brief desciption of the activities:

The partners got to know the Municipality of Sandanski and its natural and cultural heritage. Through
discussions, guided workshops, and presentations, we experienced various forms of of art and artistic
genres, which are the tools for the realization of intercultural dialogue. We established a Heart Point

of Sandanski that stands at the statue od Spartacus. Heart point will receive support in official

matters from the Municipality of Sandanski. Spartak's freedom-loving Heart Point will perform the
basic mission of cultural tourism. The hosting organization organized group discussions and an
interesting public debate about the future of Europe, which was based around facts about
Euroscepticism, and from which we concluded the importance of involvement of individual citizens

for positive coexistence and development. We also contemplated the importance of cultural tourism
and of acceptance and cooperation with the understanding our identity while using art. Njé
pérshkrim i shkurtéi aktiviteteve:
Partnerét u njohén me Bashkiné e
Sandanskit dhe trashégimité e saj
natyrore dhe kulturore. Népérmjet
diskutimeve, seminareve dhe
prezantimeve, eksperimentuam forma té
ndryshme té zhanreve té artit si mjete pér
realizimin e dialogut ndérkiuror.

Krijuam njé “Heart Point
cila lidhet edhe me statujén e
“Spartakut ", e cila do t

misionin e turizmit kulturor. Organizata

pritése organizoi nje grup diskutimesh

dhe njé debat publik pér t& ardhmen e Evropés, i cili usbaeth fakteve té euroskepticizmit. Sipas

kétij dialogu, pamé réndésiné e pérfshirjes individuale té gytetaréve pér bashkéjetesé dhe zhvillim. Sé
fundmi, vumé theksin edhe né réndésiné e turizmit kulturor, pranimit dhe bashképunimit mes
identiteve té ndyshme, népérmjet pérdorimit té artit.




5. EVENT: SWEDEN - ORKELLJUNGA : FROM MARCH 5TH - 7TH 2019
TRANSFORMATIONAL POWER OF CULTURE COMING INTO CONTACT WITH UNEMPLOYED YOUTH

Eventi i 5té né Suedt Orkelljunga: nga data-F Mars 2019. Fugitansformuese e Kulturés gé vjen
nga té rinjté e papuné.

Participation:The fifth event in Sweden was attended by 48 international guests from seven
countries: Albania: 9, Bulgaria: 6, Slovenia: 5, France: 8, Greece: 3, Italy: 6 and Spain: 11.

There were 103 local participants

Pjesémarrja: Né eventin i pesté né Suedi, morén pjesé 48 té ftuar nga 7 shtete: Shqipéri 9, Bullgari 6,
Slloveni 5, Francé 8, Greqi 3, Itali 6 dhe Spanjé 11. Pati gjithashtu, edhe 103 pjesémarrés lokalé.

A brief description of he activities:

The hosting partner presented ideas for a permanent Heart Point in Sweden, located in the outdoor
museum of rural Swedish cultural heritage, near Orkelljunga. The mission of this Heart Point is the
promotion of peace, friendship and cooperation, and overcoming stigmatization. We solved the
worksheets on the history of Sweden and Orkelljunga, while learning about the cultural heritage of
Orkelljunga. At the round table we discussed possible employment strategies for young people to
promote their interest in cultural activities and to develop various competences for employment, and
active volunteering. The Europe Direct speaker presented us some new aspects of the functioning of
the EU. Throughout the event, we also developed a joint, international theater piece, which reflected
a critical experience of the status quo that hinders a better quality of the European identity. The
performance was very successful, we made an amateur film from it, and it was performed to the
public on the last day. At the event conclusion, the partners also gave an evaluation of the event.

Njé pérshkrim i shkurtér i aktiviteteve:

Partnerét prités prezantuan ideté e

tyre pér njé qgéndrueshr
Point?” né Suedi , t é tr e
kulturore né muzeun né ngdné ruralé

té Suedisé, prané qytetit Orkelljunga.

Mi si oni i -Ploé sndj” ,"“ BesAn té
promovimi i pages, migésisé dhe

bashké&punimit, si edhe pér kapércimin

e stigmave. Népérmjet njé pyetésori,

né mésuam mé shumeé rreth historisé

dhe trashégimisé sé Suséidhe

Orkelljungas gjithashtu Né njé tryezé

té rrumbullakét diskutuam rreth strategjive té punésimit pér té rinjté, duke nxitur nxitur interesin e

tyre né aktivitetet kulturore dhe pér té zhvilluar kompetenca té ndryshme pér punésim dhe

vullnetarizém akiv. Kryetari i Europés prezantoi disa aspekte té reja té funksionimit$& Biaté

ditéve té géndrimit né Suedi, ne zhvilluam gjithashtu, njé pjesé té pérbashkét té teatrit ndérkombétar,

I cili pasqyroi njé kritike té status (is@ gé pengon pércaktime identitetit europian. Performanca

ishte shumé e suksesshme, u realizua njé film amator, dhe u prezantua pér publikun né ditén e fundit.

Né pérfundimin e ngjarjes, partnerét gjithashtu dhané njé vlerésim té aktivitetit té realizuar

6. EVENT: ITALRIETI: 13TH AND 14TH OF APRIL 2019



ART AND CONNECTING
Eventi i 6té né Rietiltali nga data 1314 Prill 2019 Arti dhe ndérveprimet

Participation: The sixth event in Italy was attended by 31 international guests from five countries:
Albania: 4, Bulgaria: 7, Slovenia: 15, Greece: 1 and Spain: 4.

There were 110 local participants

Pjesémarrésit : Né eventin i 6 né Itali, morén pjesé 31 té ftuar nga 5 shtete: Shqipéri 4, Bullgari 7,
Slloveni 15, Gregi 1 dhe Spanjé 4. Pati gjithashtu rreth 101 pjesistomale.

A brief description of the activities:

With interactive professional guidance and artistic vision, the host partner presented the most
important points of the cultural heritage of Rieti, the navel of Italy, regarding cultural tourism. The
Secondary School in Rieti presented to us a direct example of the integration and social inclusion of
youth in this process. We also learned about typical products from local companies, the best wines
and food of the Sabine region.

In relation between the leading and the host partner, we received some important information in the
interactive lecture on how to establish cultural tourism and how to create a common European
identity, while maintaining one’s own identity with accepting and admiring diversity. At the public
event we presented the Project Heart of Europe, He-art, and signed a Memorandum on Permanent

: — and Sustainable Cooperation, which was
translated into the languages of all partners.
We have also accepted the approximate plan
for permanent project activities and the
strategy for project expansion.

Njé pérshkrim i shkurtér i aktiviteteve: Nén
drejtimin profesional dhe me vizion artistik, né
eventin e fundit partnerét prités prezantuan

pikat mé té réndésishmé té trashégimisé

kulturore dhe turistie té Rietit, té ashtuquajtur

. edhe “Kérthiza e Iltalis
mesme né Rieti, prezantuan pérpara nesh njé shembull direkt té& integrimit népérmjet pérfshirjes
socialé té té rinjve. Gjithashtu, mésuam rreth produkteve tipike nga kompaniéée si : verérat dhe
ushgimet mé té mira té rajonit t&é SabisaMe bashké&punimin e partneréve udhéheqés té projektit

dhe partneréve prités, u informuam népérmjet njé leksioni interaktiv pé€r ményrén e krijimit té turizmit
kulturor dhe se si té krijojm@é identitet t& pérbashkét evropian, duke ruajtur identitetin kombétar

té gjithésecilit, si dhe duke pranuar dhe admiruar diversitetin. Né eventin publik ne prezantuam edhe
Projektin “ HeAatrdihe nénshkriam nj@®Needrath@um pér bashképuiim t
géndrueshém.Memorandumi u pérkthye né gjuhét amtare té té gjithé partneréve. Né kété event
pércaktuam edhe njé plan strategjik pér zgjerimin e aktiviteteve té prajektit

&

”



Results:

¢ Seven permanent and sustainable international heart points of cultural tourism with arranged
locations, promotional material and indicative content of the action

¢ A brochure on establishing HEART POINTS

* Memorandum adopted by 13 international partners on permanent and sustainable heartly
cooperation

* The Heart of Europe, HE-ART web site

¢ Thematic project calendar for 2019

» A satirical pedagogical film for teenagers and adults on immigration, titled Jemima

¢ A template for a talk quiz with starting points from the film Jemima

¢ 6 documentary films of project events from Slovenia, Greece, Spain, Bulgaria, Sweden and Italy
e A rich project archive

Rezultatet e projektit :

1. Kriji mi i géndrueshém dhe i pér hershém i 7 (s
promovimin e turizmit kulturor.

2. Kri j i mi i broshurés pér té gjitha pikat “Hear

3. Nénshkrimi i Memorandumit nga 13 partneré ndérkombétaré pér njé bashképunim té
géndrueshém.

4. Web site Heart of Europe, ART.
5. Kalendari i temave té projektit pér vitin 2019.

6. Krijimii njé fimisatrep edagogj i k pér adoleshéntét dhe té& rri
7. Har t i mi [ njé pyetésor.i pér reflektime nga fi

8. Realizimi i 6 filmave dokumentaré pér projektin si rezultat i takimeve né Slloveni, Gasj§, S
Bullgari, Suedi dhe Itali.

9. Krijimi i njé arkivi té pasur pér projektin.

Financing dataPROJECT HEART OF EUROPE - HE-ART, financed by the European Union within the
framework of the EUROPE FOR CITIZENS programme under Action 2. 2. The Network of Towns, in the
framework of this project, 6 international events were organized.

Projekti “ Z e mARIT, uefinaBcua nggoBashiKimi Eviditan né kuadér té programit
“Evropa pér Qytetarét, né akti vi ekitorigamizoR6. 2 . Rrjet
evente ndérkombétare.



PARTNERS/ PARTN ERET
ALBANIA
Albania

Albanian Association oindustrial Environmentalist (AAIE)Shogata Shgiptare e Ambientalistwve
Industrialw (AAIE)

AAIEC SRC&IT
AddressRr. “Muhamet Gjollesha”, “Pall 61/1, TIRANE, ALBANIA
Legal Form/StatusNGO / Nonprofit organization

Website: http://www.srcit.org/

e-mail: aaie info@srcit.org

Tel/Fax:0035542253867

Albanian Association of Industrial Environmentalist (AAIE) was founded on 28.09.2000 in Tirana.
Through its projects in the field of environment and socio — economic development, AAIE aims to
assist the social and economic recovery of Albania evaluating various social-economic policies
initiatives with a special focus in the Environment and Population Welfare. Being a policy adviser,
AAIE and its Scientific Statistical Research Center and Information Technology (SRG&dFbute
in central and local instructional strengthening existing legal, economic and policy instruments,
institutional frameworks, policy coordination and information exchange, promoting as well the
involvement of the private environmental policy dialogue and development.

Shogata Shqiptare e Ambientalistwve Indwagtvi (AAIE) wshtw themeluar nw 28.09.2000 nw Tiranw.
Nwpwrmjet projekteve tw saj nw fushwn e mjedisit dhe zhvillimi selcamomik, AAIEynon tw

asistojw pwrmirwsimin soci@konomik tw Shqipwrisw duke vlerwsuar iniciativa politike tw ndryshme
sociatekoromike me fokus tw vegantw nw Mirwgwnien e popullsisw dhe nije8isnjw kwshillues
politikash AAIE dhe Qwndra Shkencore e Kwrkimit Statistikor dhe Teknologjia e Informacionit
(SRC&IT) kontribuon nw fugizineipushtetit vendor dhe qwndror nw pwrmirwsing instrumenteve
ekzistuese ligjore, ekonomike, politikave, kornizat institucionale, koordinimin e politikave dhe
shkwmbimin e informacionit, promovimin, si dhe pwrfshirjen e dialogut dhe zhvillimit tw politikave
private mjedisore.

The sectors focusf AAIE are: Services
— EU Integration — Qualitative and Quantitative
Research

Sustainable Development

Project Management

Democracy and Rule of Low

. . Monitoring and Evaluation
Social Justice

Institutional Capacity Building

Decentralization and Regional RD

Policy Advising

Awareness Raising, IEC and BCC


http://www.srcit.org/
mailto:aaie_info@srcit.org

— Statistics and Information Technology
Sektorwt e AAIE janw :

1.Integrimi nw BE

2.Zhvillimi i Qwndrueshwm
3.Rregullat e ligjit dhe Demokracia

4. Drejtwsia Sociale

5. Decentralizimi dhe Zhvillimi Rajonal

6.Ndwrgjegjwsim  IEC dhe BCC

Shwrbime :

Kwrkime cilwsore dhe sasiore
Menaxhim projekti

Monitorim dhe Vlerwsim

Ngritje kapacitetesh institucionale

KwshilluesPolitikash

The overall strategyfor reaching its objectives of the AAIE aims to:

A Assist social and economic recovery of Albania through its projects in the field socio—
economic development

Encourage the debatgout the best path for Albanian development promoting policy
dialogue, information exchange and coordination

A Be an actor in strengthening existing legal, economiand policy instruments

A Bea policy adviser basesh the qualitative and quantitative research on a variety of topics
A Contributing in institutional capacity buildingf central and local government,

A Invest in people, empowering the communityo be active players in community reforms,

systems and community needs

A Support the provision of sustainable integrated social services
to marginalizedand disadvantagedyroups

A Stimulation of income-generating activities using the involvement of the citizens in the
economic process,

A Keep gender issugeconsistent cross cutting strategy through all implementations

A Realize projects that aim to study the environmental phenomena and social diversity in
national and regional level



Strategjia e pérgjithshme pér arritjen e objektivave t& AAIE :

A Inkurajon debatin pér rrugén mé té miré pér zhvillimin shqiptar gé promovon dialogun e
politikave, shkémbimin e informacionit dhe koordinimin
A Ndihmon rimékémbjen sociale dhe ekonomike té Shqipérisé pérmes projekteve té tij né
fushén e zhvillimit socio-ekonomik;
A Té jeté njé aktor né forcimin e instrumenteve ekzistuese ligjore, ekonomike dhe té politikave
A Té jeté njé késhilltar i politikave bazuar né hulumtimin cilésor dhe sasior né tema té
ndryshme
A Kontribuimi né ngritjen e kapaciteteve institucionale té pushtetit gendror dhe lokal,
A Investimi nw njeréz, duke e fugizuar komunitetin gé té jeté lojtar aktiv né reformat e
komunitetit, sistemet dhe nevojat e komunitetit
A Mbéshtet ofrimin e shérbimeve sociale té géndrueshme té integruar pér grupet e
margjinalizuara dhe té pafavorshme;
A Stimulimi i veprimtarive gé krijojné té ardhura duke pérdorur pérfshirjen e qytetaréve né
procesin ekonomik,
A Trajton ¢éshtjen e gjinisé nw njé strategji té géndrueshme
A Realizon projekte gé synojné té studiojné fenomenet mjedisore dhe diversitetin shogéror né
nivel kombétar dhe rajonal
Executive Director
[ Training Officer % Research Unit Statistical | Finance Admin
l ‘ Department 4 Officer
District’s Coordinator ----- 4 *Advocacy - l ; J
| *Community Development ! M&Elofﬂcor . Logistical Support
Information and
Technology v
Development Unit Central office driver
& Logistical Support

List of EU PROJECTiSa e projekteve

2017¢on Erasmus+ Programme, Europe@omission2017-1-CZ01KA204035425

National Agency of Czech Republic And RomPraha

PAL Network for Support of the Youth Roma Entrepreneurship



Objectives: The project aims to support Roma youth participation of different levels, by gathering
qualitative data about approaches and practices of Roma youth and supporting initiatives where
Roma participation is key to long term change.

Objektivat: Projekti synon té€ mbéshtesé pjesémarrjen e té rinjve romé né nivele t&€ ndryshme, duke
mbledhur té dhéna cilése rreth gasjeve dhe praktikave té té rinjve romé dhe duke mbéshtetur
nismat ku pjesémarrja e roméve éshté thelbé&sore pér ndryshime afatgjata

On 20-21 September, the PAL PUSH Steering Committee reconvened in Ljubljana, Slovenia. PAL
Network for Roma Entrepreneurship SC meeting in the framework of the Erasmus + Program, “KA2-
Cooperation for innovation and the exchange of good practices “...is aiming to enhance the Roma
business initiatives and self-employment in Belgium, Czech Republic, Italy, Greece, Slovenia,
Romania, Spain, Hungary and France and is co-funded by the European Union. The main points on
the agenda are focused on strategic updates — findings of the recent project component progress,
internal information and perspectives of partnership in the way forward.”

Mé 2021 Shtator, Komiteti Drejtues i PAL PUSH u rivendos né Ljubljana, Slloveni. Takimi i Rrjetit PAL
pér Romé té Sipérmarrjes Romake né kuadér té Programit Erasmus -Bagtxk2punim pér

inovacion dhe shkémbim té praktikave té mira" .n@yté pérmirésojé nismat e biznesit Rom dhe
vetépunésimin né Belgjiké, Republikén Czecheke, Itali, Greqgia, Sllovenia, Rumania, Spanja, Hungaria
dhe Franca dhe éshté e bashkéfinancuar nga Bashkimi Evropian. Pikat kryesore té rendit té dités jané
pérgendr@ar né azhurnimet strategjikegjetjet e progresit té fundit t& komponentit té projektit,
informacionin e brendshém dhe perspektivat e partneritetit né rrugén pérpara. "

July 2012 — on: Continuing Education for Health Professionals

AAIE is accredited from the Albanian Authority of NCCE, based on procedures, standards and criteria
determined in the Regulatory Document on Accreditation of Continuing Education Activities.

Korrik 2012 né: Edukimi i Vazhdueshé&m pér Profesionistét e Shéndetit

AAIE éshtékredituar nga Autoriteti Shgiptar i NCCE, bazuar né procedurat, standardet dhe kriteret e
pércaktuara né Dokumentin Rregullator pér Akreditimin e Aktiviteteve té Edukimit né Vazhdim.

SRC&IT is actually certified with 78 Credits to train health professiondNational LevelSince the
year 2012, AAIE has carried out training for professionals of all over Albania. SRC&IT —the
responsible department of AAIE has trained in total 153 health professioris the districts of Tirana,
Fier, Lushnjé Korce, Pogradec and Diber. During these trainings held from 2014 until now the
organization has trained a total of 186 health care professionals including 114 general practitioners
and 65 of other specialties. The professional members of the training had been general practitioners,
pediatricians, stemmatologist, pharmacists, epidemiologists. http://www.srcit.org/public -health/

SRC & IT éshté e certifikuar me 78 Kredi pér té trajnuar profesionistét e shéndetit né&ambékar.

Q& nga viti 2012, AAIE ka realizuar trajnime pér profesionisté té té gjithé Shqipérisé. SRC & IT
departamenti pérgjegjés i AAIE ka trajnuar gjithsej 153 profesione shéndetésore né rrethet e Tiranés,
Fierit, Lushnjé Korce, Pogradecit dhe Dib&até kétyre trajnimeve té€ mbajtura nga viti 2014 e deri

mé tani, organizata ka trajnuar gjithsej 186 profesionisté té kujdesit shéndetésor, pérfshiré 114 mjeké
té pérgjithshém dhe 65 speciali¢eté tjeré Anétarét profesionisté té trajnimikianégené njeké té
pérgjithshém, pediatér, stomatmatolog, farmacisté, epidemioldudtp://www.srcit.org/public-

health



http://www.srcit.org/public-health/
http://www.srcit.org/public-health
http://www.srcit.org/public-health

September 201& February 2020:Programme: Europe for citizens Programme 212020
601141-CITIZ-1-2018-1-BG-CITIZ-CIV
CAGESY ax2GS n | 2dzNJ 9dzNRPLISé a S| &dz2NBY

The general project objective is to find a new set of tools for citizenship awareness by implementing
a series of workshops that compare and discuss the different political agendas in the beneficiary
countries. Specific objectives:

Motivating the EU citizens to go to the polls and encouraging their active democratic
participation;

Developing a stronger sense of ownership of the European project;

Provoking a debate on the rise of Euroscepticism and its implications for the voting process and
future of the EU.

Shtator 2018 Shkurt 2020: Programi: Programi Evropa pér qytetarét 202920
601.141CITIA4-20181-BGCITIACIV
Titul |l i pwvEuD@WVN twMdE t 0

Objektivi i pérgjithshém i projektit éshté té gjesh njé grup té ri mjgyésmdérgjegjésimin e
gytetarisé duke zbatuar njé seri seminaresh gé krahasojné dhe diskutojné axhendat e ndryshme
politike né vendet pérfituese. Objektivat specifiké:

Motivimi i qytetaréve té BEE pér té shkuar né votime dhe inkurajimi i pjesémasgetyre aktive
demokratike;

Zhvillimi i njé sensi mé té forté té pronésisé sé projektit Evropian;

Provokimi i njé debati mbi rritien e Euroscepticizmit dhe implikimet e tij pér procesin e votimit dhe té
ardhmen e BEé.

01.09.2016 to 28.02.2018 Multi-Country Europe for Citizen Program EU Programme
The Voice from the Past — Recalling Memories in DiversitiesREMEDY

REMEDY aims to emphasize the importance of remembering the past, commemorating the
totalitarian regime victims and appreciating the present.

The ultimate result of this project would be a new relation build on understanding, unity and
forgiveness, moving to the brighter future of diversity and shared values.

01.09.2016 deri mé 28.02.2018 Programi Evropian Shumé-Vendésh pér Qytetaré Programi
i BE-sé

Zéri nga e kaluaraKujtimi i kujtimeve né larmishmérSHENJT

REMEDY synon té theksojé réndésiné e kujtimit té sé kaluarés, pérkujtimin e viktimave té regjimit
totalitar dhe vlerésimin e té tashmes.



Rezultati pérfundimtar i kétprojekti do té ishte njé lidhje e re e bazuar né mirékuptim, unitet dhe
falje, duke kaluar né té ardnmen mé té ndritshme té diversitetit dhe vlerave té pérbashkéta.

01.09.2016 to 31.08.2018 Erasmus + EU Programme
Traditional Settlements, Cultal Heritage and Sustainable Development
Igoumenica Cetner for Cultural Heritage

The project targets to the education and training of the adults to take in future the initiatives which
will reveal the beauty of the traditional features in every region and in the same time to create
startup business in the framework of environmental sustainability. The intervention is guided by a
dominant objective that rehabilitation works succeeded in valorizing and restoring to the settlement
and selected buildings their original ambiance and an authentic vitality: preserving, restoring and
rehabilitating buildings and building complexes, and arranging them to shelter tourist
accommodations or other public users.

1.09.2016 deri mé 31.08.2018 Programi Erasmus + BE
Vendbanimétradicionale, trashégimia kulturore dhe zhvillimi i géndrueshém
Igoumenica Cetner pér trashégiminé kulturore

Projekti synon edukimin dhe aftésimin e té rriturve pér té ndérmarré né té ardhmen iniciativat té cilat
do té zbulojné bukuriné e tiparetradicionale né ¢do rajon dhe né té njéjtén kohé pér té krijuar
biznesin fillestar né kuadrin e géndrueshmérisé sé mjedisit. Ndérhyrja udhéhiget nga njé objektiv
mbizotérues gé punimet e rehabilitimit patén sukses né vlerésimin dhe rivendosjen né verah@mnim
ndértesat e zgjedhura ambientin e tyre origjinal dhe njé vitalitet autentik: ruajtjen, rivendosjen dhe
rehabilitimin e ndértesave dhe komplekseve té ndértesave, dhe rregullimin e tyre pér strehimin e
akomodimeve turistike ose publikut tjetér pérdoniies

October 2015 2017 ¢ JUST/2014/ACTION GRANT

University of Limburg — Brussel

¢CAGESY GCAIKGAYI RAZONARYAYLFGAZ2Y [ yR ! YiADBLIABAAY

Priority: ROMA; Consortium Leader: Uc Limburg Vzw Belgium

Objectives: The project aims to support Roma youth participation of different levels, by gathering
qualitative data about approaches and practices of Roma youth and supporting initiatives where
Roma participation is key to long-term change.

Tetor 2015 2017- DREJT2014 / GRANDI | VEPRIMIT

Universiteti i Limburgut Bruksel

Titulli: PAL "Luftimi i diskriminimit dhe antigipzmit né arsim dhe punésim né BE"
Prioriteti: ROMA; Drejtuesi i konsorciumit: Uc Limburg Vzw Belgjiké

Objektivat: Projekti synon t& mbéshtesé pasirrjen e té rinjve romé né nivele té ndryshme, duke
mbledhur té dhéna cilésore rreth qasjeve dhe praktikave té té rinjve romé dhe duke mbéshtetur
nismat ku pjesémarrja e roméve éshté thelbésore pér ndryshime afatgjata.



September 2015  Sofia, Erasms+ Programm
YOUth CREAtive Tourism Environment (YOU CREATE)
Bulgaria Cluster Tourism Bulgaria

The idea of the YOU CREATE project is to create a network of young professionals, in an innovative
and purposeful way and will develop the potential of the rural tourism as a way to deal with
unemployment in rural areas. Methods of informal learning will be utilized in the form of youth
exchange, where youth participants will actively take part in the project’s decision process, instead of
being passive participants.

Shtator 2015 Sofje, Erasmus + Program
PWRFSHIRJA KREATIVE E TW RINJVE PWR TURIZWM (JU KRIJONI)

Bullgari

Ideja e projektit YOU CREATE éshté krijimi i njé rrjeti profesionistésh té rinj, né njé ményré inovative
dhe té géllimshme dhe do té ltejé potencialin e turizmit rural si njé ményré pér t'u marré me
papunésiné né zonat rurale. Metodat e mésimit joformal do té pérdoren né formén e shkémbimit té té
rinjve, ku pjesémarrésit e té rinjve do t& marrin pjesé aktive né procesin e vendims@apjegektit,

né vend gé té jené pjesémarrés pasiv.




CommunityLezha

The Municipality of Lezha is one of 61 municipalities in Albania and it is located in the north-west of
the country. The municipality consists of 10 administrative units with a population of 112,350
inhabitants (Civil Register 1 Janauary 2019)and Census 2011 65,633 inhabitants. Lezha has a surface
area of 508 km 2.In the city of Lezha are living around 50 thousand people. It is located in the centre
of the main transport arteries connecting the north to south and east to west.

Bashkia Lezhw

Bashkia Lezhw wshtw njw nga 61 bashile Shqgipwrisw, e pozicionuarnw vparwndim tw vendit.

Kjo bashki ka 10 njwsi adminisrative me njw popullsi rreth 112, 350 banorw sipas Rregjistrit tw
Gjwndjes Civile 1 Janar 2019, ndwrsa sipas popullsisw sw Census 2011 numwron rreth 65.633 banorw
dhe la njw sipwrfage rreth 508 km RNw qytet banojnw afwrsisht 50.000 banorw dhe wshtw e
pwrgwndruar nw gwndwr tw shumw arterieve tw transportit qw lidhin veriun me jugun dhe lindjen

me perwndimin e Shqipwrisw.

Tourism inLezha

City of Lezha has a very favorable geographical position for tourism. It is rich in natural heritage (34
km of coastline, the Drin River which crosses the city, the lagoons and proximity of the mountains).
The area has also great historical and cultural interest with the monumental complex and a verity of
archaeological, ethnographical and gastronomical features.

Turizmi nw Lezhw

Qyteti i Lezhws ka njw pozitw gjeografike shumw tw favorshme pwr turizmin. Ajo ka njw trashwgimi
natyrore 84 km vijwbregdetare, Lumi DRINv pwrshkon pwrmes gytetin, lagunat dhe malet). Kjo
sipwrfage ka gjthashtu edhe interes tw madh kulturor dhe historik me monumente komplekse,
arkeologjike, etnografike dhe tipare gastronomike.

How to get there
The city of Lezha is located in North — West part of the Albania, 60 km from Tirana.

The international airport “ Nwnw Tereza ” is distanced 45 km from Lezha, while the airport in
Podgorica (MNE) is lies 90 km from the city. The port of Durres (the largest port maritime of Albania)
is distanced for 75 km, while Lezha has the third biggest port of Albania, the Port of Shengjin.

The municipality is crossed by SH1- E762 (The Blue Highway East of the Adriatic) and the A1 — E852
that connects the Adriatic Sea with the interior of the Balkans and Central Europe.

Lezha has a benificial strategic position that allows goods and services access. Shéngjin as the third
port in the country by size serves as an important hub for the operational and logistic industry. The
Lezha’s area is still an understudy, while Shéngjin economic area is under construction. However, it is
worth mentioning the strategic position of both area close to the airport, port and the most
important corridors in the country and the region.

The nature of Lezha region retains a wealth of landscape values, biodiversity, climate and
microclimate. Endless variety of landscape is conditioned by a relief of surprise with rapid change and
beautiful in every season of the year. Because of its geographical position open to the sea and
generally low relief, the temperate Mediterranean climate prevails in Lezha.

Si tw shkosh atje ?!



Qyteti i Lezhws ndodhet nw Vi&erwndim tw Shgipwrisw, 60 km larg Tiranws. Aereoporti

Ndwrkombwtar* Nwnw Ter eza” Kka njngalerhasntivasa Adencoportiiet h 45 km
Podgoricws (MNE) ndodhet rreth 90 km larg qytetit. Porti i Durrwsit (porti mw i madh detar nw

Shqipwri) ka njw distancw prej 75 km, ndwrsa nw Lezhw ndodhet porti i tretw pwr nga madhwsia nw
Shqipwri, porti i Shwngjinit.

Baslkia shtrihet nnsegmentinSHXE762 (Autostrada Blu ne Lindje tw Adriatikut) dhe segmenti Al
E852 qw lidh Detin Adriatik me pjeswn e brendshme tw Ballkanit dhe Europws Qwndrore.

Lezha ka njw pozitw strategjike pwrfituese, e cila e lejon gw tw ofrojw alkeés mira dhe

shwrbime. Shwngjini si porti i tretw nw vend pwr nga madhwsia, shérben si njé gendér e réndésishme
pér industriné operative dhe logjistike. Zona e Lezhés éshté ende nwn studim, ndérsa zona ekonomike
Shéngjin éshté né ndértim e sipér. Sidagoflen té pérmendet pozicioni strategjik i té dy zonave afér
aeroportit, portit dhe korridoreve mé té réndésishme né vend dhe rajon.

Natyra e rajonit té Lezhés ruan njé pasuri té vlerave té peizazhit, biodiversitetit, klimés dhe
mikroklimés. Larmia e pafd e peizazhit éshté e kushtézuar nga njé lehtésim i befasisé me ndryshim
té shpejté dhe té bukur né ¢do stiné té vitit. Pér shkak té pozités sé saj gjeografike té& hapur pér det
dhe pérgjithésisht reliev té ulét, né Lezhé mbizotéron klima e buté mesehetar

Lezhag City with a rich tourist offef Lezha Qyteti me oferta te pasura turistike
Seaside Tourism

Tourism in Lezha is considered one of the most promising priority sectors in terms of the potential
that it has to contribute to social-economic development of the region. In 34 km of coast, with a long
seashore (approximately 3 km), it offers a wide range of possibilities. Tourists can chose from the
crowded beaches with a building zone to the pristine beaches of rare natural beauty. In the coastal
area there are about 80 hotels and 600 guesthouses. On Shengjin Beach only 100,000 tourists’ visits
are recorded during the weekend.

Turizmi Bregdetar

Turizmi né Lezhé vlerésohet si njé nga sektorét me premtim mé té gjaté pér sa i pérket potencialit gé
ai duhet té kontribuojé né zhvillimin soe@donomik té rajonit. N& 34 km bregdet, me njé bregdet té
gjerw (aférsisht 3 kmai ofron njé gamé té gjeré mundésish. Turistét mund té zgjedhin nga plazhet e
mbushura me njé zoné ndértimi deri né plazhet e pacenuara té njé bukurie té rrallé natyrore. Né
zonén bregdetare ka rreth 80 hotele dhe 600 shtépi pér mysafiré. Né plazhinggrdheéetém

100,000 vizita té turistéve regjistrohen gjaté fundjavés.

Lagoon tourism

The value of natural resources creates a rare scenic and graceful sight. They offer a large number of
species of aquatic flora and fauna, rich in biodiversity. Variety of combinations with sand belts, bays,
islands and secondary lagoons attracts people to visit this Pearls of Albania.

Turizmi Lagunor

Vlera e burimeve natyrore krijon njé pamje té rrallé skenike dhe té kéndshme. Ato ofrojné njé numeér
té madh té llojeve t8orés ujore dhe faunés, té pasura me biodiversitet. Shuméllojshméri



kombinimesh me rripa rérash, gjiret, ishujt dhe lagunat dytésore térheq njerézit gé té vizitojnw kwtw
perlw tw Shqipwrisw.

Mountain tourism

Mountain tourism offers to visitors striking views upon forests, springs, flora and natural
monuments. As an example the mountain Monte Vela (1150 meters of height) and is only 12 km
away from the city centre.

Turizmi Malor

Turizmi malor u ofron vizitoréve pamje té mrekullueshme mbi pyjet, burimet, florén dhe

monumentet natyrore. Mali Vela ka njw lartwsi prej 1150 m dhe éshté vetém 12 km larg nga gendra
e gytetit.

RANA E HEDHUN

SHENGIJIN

The lagoon Kune-Vain / Laguna Kune-Vain

Archaeological & Historical Tourism

The city of Lezha was founded in 385 BC by Dionysius of Syracuse. The favorable geographical
position and importance of the city over the years has encouraged the presence of a rare
archaeological and historical importance. The old walls, the Medieval Castle, The Memorial of
Scanderbeg, the high and base archaeological area all point to the fact. For example The Memorial of
Scanderbeg alone has about 200,000 visitors a year.



Turizmi arkeologjik dhe istorik

Qyteti i Lezhé&s u themelua né vitin 385 para Krishtit nga Dionisi i Sirakuzws. Pozita e favorshme
gjeografike dhe réndésia e gytetit ndér vite ka inkurajuar praniné e njé réndésie té rrallé arkeologjike
dhe historike. Muret e vjetra, Kaldjdesjetare, Memoriali i Skénderbeut, zona arkeologjike e larté

dhe bazike tregojné té gjitha. Memoriali i Skénderbeut ka rreth 200,000 vizitoré né vit.

SCANDENRBEG MEMORIAL/ Memoriali i Skwnderbeut



SCANDENRBEG MEMORIAL

OLD WALLS/ Mure tw vjetra

Rich religious heritage

Some important religious sights are: the Cathedral of St. Nicholas (2007) with its unique cult object
and work of art; Church of St. Veneranda — Balldre — is more than a thousand years old; Church of N.
S. Annunciata — was built in 1240 and founded by Saint Francis of Assisi; Church of St. Euphemia —
Kallmet, from the nineteenth century, is famous for its Madonna figure carved out of rock on a
fountain running through the church; Church of Trosan which was built in the second half of the
nineteenth century; and Church of Saint John Headless — Merqi, built in 1629, where the Council of
Arberi, very important event for the Albanian catholic church is held.



Trashwgimi e pasur fetare

Disa objekte tw rwndwsishe fetare jané: Katedralja e Shén Nikollés (2007) me objektin e saj té
vecanté té kultit dhe veprén e artit; Kisha e Shén Venerariiidre- éshté mé shumé se njé mijé

vjet e vjetér; Kisha e N. S. Annunciaiandértua né vitin 1240 dhe u themelua rigjaén Francesku i

Asizit; Kisha e Shén Eufemig@llmet, nga shekulli XIX, éshté e famshme pér figurén e saj Madonna
té gdhendur nga shkémbi né njé shatérvan gé pérshkon kishén; Kisha e Troshanit e cila u ndértua né
gjysmén e dyté té shekullit XIX; dhghid e Shén Gjonit pa kokMergi, e ndértuar né 1629, ku

mbahet Késhilli i Arbérit, ngjarje shumé e réndésishme pér kishén katolike shqiptare.

CHURCH OF N. S. ANNUNCIATA/ Kisha e N.S. Anunciata

CURCH OF S.EUPHEMIA/ Kisha e Shwn Eufemisw



CHURCH OF S. BARBARA/Kisha e S. Barbara

Tourism Developmeng, Priorities for the Citty ofLezha
Tourism was, is and will be among the main priorities of the city of Lezha.

In Lezha is established a modern system of tourist information at the national and international level.
Soon we plan to set information boards all over the city and in the surrounding areas. The plan also
includes: creating and monitoring the image and tourist mark of the city of Lezha; creating a website
dedicated to tourism; Android and I0S app; digital information points (connected to hot spots Wi-Fi)
kiosks with touch screens, in areas with high concentration of tourists.

Zhvillimi i Turizmit- Prioritet i qytetit tw Lezhws
Turizmi ka gwnw, wshtw dhe do tw mbetet nw mesin e prioriteteve tw gytetit tw Lezhws.

Nw Lezhw po krijohet njé sistem modern té informacionit turistik né nivel kombétar dhe
ndérkombétar. Sé shpejkiemi né plan té vendosim tabela informacioni né té gjilgtetin dhe zonat
pérreth. Plani gjithashtu pérfshin: krijimin dhe monitorimin e imazhit dhe markés turistike té gytetit té
Lezhés; krijimin e njé fage né internet kushtuar turizmit; Aplikacioni Android dhe 10S; pika
informacioni dixhital (té lidhur melkat e nxehta W¥Fi) kioska me ekranet me prekje, né zona me
pérgendrim té larté té turistéve.



LEZHA TOURIST MAP/Harta Turistike e Lezhws

BULGARIA/ BULLGARI

Municipality of SandanskiBashkia e Sandanskit
Address:Sandanski 2800, Bul Svoboda Ne 14

Status:NGO / Nonprofit organization/ Organizatw jofitimprurwse

Website: http://sandanskibg.com

E-mail: oba_sandanski@abv.bg

Tel / Fax 0746 89099/0746 89055

Municipality of Sandanski is located in south-west Bulgaria and is the biggest municipality in the
district of the Blagoevgrad region. She covers area of 1002 square miles with the population of 46
113 people, 54 settlements, including the smallest town in Bulgaria — the town of Melnik. The slogan
of our municipality is — “Place of beauty, history and health”.

Bashkia e Sandanskidodhet né Bullgariné jugeréndimore dhe éshté bashkia mé e madhe né
rrethin e rajonit té Blagoevgrad. Ajo mbulon sipérfage prej 1002 milje katroré me popullsiné 46 113
njeréz, 54 vendbanime, pérfshiré qytetin mé té vogél né Bullggtetin e MelnikSlogani i komunés
soné éshté "Vendi i bukurisé, historisé dhe shéndetit".

Municipality of Sandanski includes a big part of Sandanski Petrich valley, along the middle course of
the Strouma River, the west and south-west slopes of the Pirin Mountains, parts of Slavyanka,
Maleshevska and Ograzhden Mountains.

Bashkia e Sandanskit pérfshin njé pjesé té madhe té luginés sé Sandanski Petrich, pérgjaté rrjedhés sé
mesme té lumit Strouma, shpatet peréndimore dhegaggndimore té€ Maleve té Pirinit, pjesé té
Slavyanka, Maleshevska dhe Malet Ograzhden.

Municipality of Sandanski has tangible and intangible resources and a well-developed tourist
infrastructure. The unique climate which is formed by the coolness winds from mountains Pirin,


http://sandanskibg.com/
mailto:oba_sandanski@abv.bg

Ograzhden and Slavyanka with the hot air masses coming from the Mediterranean from Greece. The
climate with combination of the 80 mineral springs attracted settlers from the end of 13th century
onward.

Komuna e Sandanski ka burime té prekshme dhe té paprekshme dhe njé infrasturidgtiké té

zhvilluar miré. Klima unike e cila formohet nga erérat e freskisé nga malet Pirin, Ograzhden dhe
Slavyanka me masat e ajrit té nxehté gé vijné nga Mesdheu nga Gregia. Klima me kombinimin e 80
burimeve minerale térhogi kolonét nga fundi i shiékté 13té€ e tutje.

Today in the municipality of Sandanski monuments from the first human settlements date back to
the 13th century. Chronologically our heritage is divided into 4 large periods. These periods are —
Neolithic period; Ancient period; Medieval / Renaissance period, and contemporary period.

Sot né komunén e Sandanski monumentet nga vendbanimet e para njerézore datojné nga shekulli i
XIlI. Kronologjikisht trashégimia joné éshté e ndaré né 4 periudha té médha. Kéto periudha jané
periudha neolitike; Periudha antike; Periudha mesjetare / Rilindja dhe periudha bashkékohore

In antiquity the territory of the town of Sandanski was inhabited by the Thracian tribe Medi. In the
time of Philip Il Macedonian, the growing Macedonian Empire conquered the region. In 168 B.C.
Rome conquered Macedonia and later organized it as a Roman province.

Neé antikitet, territori i qytetit t& Sandanskit ishte i banuar nga fisi thrakas Medi. Né kohén e Filipit Il
magedonas, Perandoria né rritje e Magedonia8lgoi rajonin. Né vitin 168 B.C. Roma pushtoi
Magedoniné dhe mé voné e organizoi até si provincé romake.

It is known that Roman military commanders undertook campaigns along the Strouma River valley,
and it was during this time that the Thracian, Spartak, was captured. Later on, he was the one that
started the first and the biggest slave uprising against Rome (74-71 B.C.).



The official acceptance of Christianity as a religion of the Roman Empire lead to the flourishing of the
Christian architecture and art.

Dihet se komandantét ushtaraké Romaké ndérmorén fushata pérgjaté luginés sé lumit Strouma, dhe
ishte gjaté késaj kohe gé Trakiani, Spartak, u kap. Mé voné, ai ishte ai gé filloi kryengritjen e paré dhe
mé té madhe té skllevérve kundér Romés{Z4B.C.).

Pranimi zyrtar i krishterimit si fe e Perandorisé Romake ¢on né lulézimin e arkitekturés dhe artit té
krishteré.

Sandanski became a Christian town, the successor of the ancient one. It became a big religious center
with strong influence, the proof of which are the five basilicas found so far.

Sandanski u bé njé qytet i krishteré, pasardhési i gytetit antik. Ajo u bé njé gendér e madhe fetare me
ndikim té forté, déshmia e sé cilés jané pesé bazilikat e gjetura deri mé tani.

Among the most prominent cultural monuments from this period are:

A THE EARLY CHRISTIAN COMPLEX — An architectural monument of national
importance. Exhibited outdoors.

A THE BASILICA OF BISHOP JOHN — Located “in situ” in the Archeological Museum of Sandanski,
making the museum a one-of-a-kind in Bulgaria.

A BISHOP’S BASILICA — The most imposing and significant monument of architecture and art
from the period between V. — VI. century. The complex includes a baptistery, the shape and
size of which are unique in Bulgaria.

24 km south-east we can find the administrative and cultural center of Municipality of Sandanski, the
fairy-tale town, declared as a town-museum and a historical reserve of international cultural
significance — Melnik.

Ndér monumentet mé té spikatur kulturoré nga kjo periudhé jané:
Kompleksi i pare i KrishtitNjé monument arkitektonik me réndési kombétare. E ekspozuar jashté.

- Bazilika e Bishopit JohiNdodhet "in situ” né Muzeun Arkeologjik tén8anski, duke e béré muzeun
njé-ngalloji né Bullgari.

- Bazilka e Bishopit Monumenti mé imponues dhe domethénés i arkitekturés dhe artit nga periudha
midis V- VI. shekull. Kompleksi pérfshin njé pagézim, forma dhe madhésia e té cilave jané unike né
Bullgari.

24 km né jugindje mund té gjejmé gendréadministrative dhe kulturore t&€ Komunés sé Sandanski,
gyteti i pérrallave, i shpallur si njé gytetuze dhe njé rezervé historike me réndési kulturore
ndérkombétare Melnik.



In the modern period since the year 1981, Municipality of Sandanski has a unique town park, one of
the biggest in Bulgaria, named “Sveti Vrach.” There are over 200 plant species growing in the park,
among them hundreds of years old plane trees, declared as natural landmarks. The park is the only
one in Bulgaria with sand paths, and with several swinging bridges overhanging the Sandanska
Bistritsa River flowing through it.

Né periudhén moderne gé nga viti 1981, Komuna e Sandanski ka njé park unik té gytetit, njé nga mé
té médhenjté né Bullgari, me emrin "Sveti Vrach". Ka mbi 2@0dinjésh gé rriten né park, mes tyre
pemé gindra vjecare aeroplan , té deklaruara si shenja natyrore. Parku éshté i vetmi né Bullgari me
shtigje réré, dhe me disa ura té IEkundura gé mbingarkojné lumin Sandanska Bistritsa gé rrjedh népér
té.

In the park, we can also find wooden alcoves, playgrounds for children, a number of small water
attractions, as well as the big artificial lake with peddle-boats, which makes the place even more
remarkable. The open theater and the stadium are situated at the very heart of the park.

Né park, mund té gjejmé edhe alcove prej druri, kénde lojrash pér fémijé, njé numér térhegjesh té
vogla ujore, si dhe ligenin e madh artificial me varka me kémbé, gjé gé e bén vendin edhe mé té
shquar. Teatri i hapur dhe stadiumi ndodhen eéér té parkut.

18 kilometers southeast from Sandanski, in the Pirin Mountains, lies a mountain resort — Popina laka,
with its 11 meters high magnificent waterfall. Municipality of Sandanski also spreads over parts of
Pirin National Park that is included in UNESCO World Heritage List.

18 kilometra né juglindje nga Sandanski, né Malet e Pirin, shtrihet njé vendpushim malor - Popina
laka, me njw ujwvarw madhéshtore rreth 11 metra té larté. Komuna e Sandanski gjithashtu pérhapet
né pjesé té Parkut Kombétar Pirin qé éshté pérfshiré né Listén e Trashégimisé Botérore t&€ UNESCO-s.




In “HE-ART, Heart of Europe”, we talk about peace, solidarity, tolerance, and love between cultures
and about European cultural heritage. Spartak embodies precisely such a collection of images.
Although his name is associated with one of the greatest revolts in the ancient history of our
continent, Spartacus is rapidly becoming a collective image of freedom, a symbol of equality between
people regardless of nationality.

Né "HEART Zemra e Evropés", ne flasim pér pagen, solidaritetin, tolerancén dhe dashuriné midis
kulturave dhe trashégimisé kulturore evropiane. Spartak mishéron pikérisht njé koleksion té tillé
imazhesh. Megjithése emri i tij shogérohet me njé nga revoltat mé té andéistoring antike té
kontinentit toné, Spartacus po béhet shpejt njé imazh kolektiv i lirisé, njé simbol i barazisé midis
njerézve pa marré parasysh kombésiné.

Spartak’s companions were not divided by nationality, gender or age. What connected them was the
struggle against social inequality and the universal human desire for freedom and happiness.
Although he was a leader of the uprising, he did not fight to conquer territories and states. Spartak
just had a desire for himself and others to go home, because their common home was Europe.

Shokét e Spartalt nuk u ndané sipas kombésisé, gjinisé dhe moshés. Ajo gé i lidhi ata ishte lufta
kundér pabarazisé sociale dhe déshira universale e njeriut pér liri dhe lumturi. Megjithése ishte
udhé&heqgés i kryengrég, ai nuk luftoi pér té pushtuar territoret dhe shtetet. Spartak thjesht kishte njé
déshiré gé ai dhe té tjerét té shkonin né shtépi, sepse shtépia e tyre e pérbashkét ishte. Evropa

Empathy, understanding, and tolerance were the foundations upon which Spartacus built his
community. Today, we build our common home — United Europe. This home, where Spartak wanted
to take his people —the men, women, children, and elderly, of all nationalities of the continent. This
is the reason why we chose Spartak’s image for our Heart Point.

Empatia, mirékuptimi dhe toleranca ishin themelet mbi té cilat Spartaku ndértoi komunitetin e tij. Sot,
ne ndértojmé shtépiné toné té pérbashk&vropén e Bashkuar. Kjo shtépi, ku Spartak déshironte té
merrte njerézit e tij burrat, graté, fémijét dhe té moshuarit, té té gjitha kombésive té kontinentit. Kjo
éshté arsyeja pse ne zgjodhém imazhin e Spartgiér pikén toné té zemrés.

The Association Euni Partné&hogata Euni Partners
AddressiJK. ZAPAD ET 2 AP 4, 2700 BLAGOEVGRAD
Status: NGO / Nonprofit organization

Website: https://eunipartners.com

Email: mail.eunipartners@gmail.com

Tel / Fax:00359889818607

The Association Euni Partners is based in Bulgaria — a country situated in southwestern Europe, which
borders on Romania, Serbia, Macedonia, Greece, and Turkey, by the Black Sea. Its capital and largest
city is Sofia.

Shogata Euni Partners éshté me gendér né Bulggivend i vendoswné Evropén Jugperéndimore,
i cili kufizohet me Rumaniné, Serbiné, Magedoniné&, Greqiné dhe Turginé, prané Detit t& Zi. Kryeqyteti
dhe gyteti mé i madh i saj éshté Sofja.

The main cities have left their Communist-era image behind and changed, into vibrant and attractive
places, with well-preserved architecture, unique character, and a lively nightlife. Bulgaria has great
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natural diversity — spectacular mountains, golden beaches, and a rich wildlife. Although Bulgaria is
not a huge and well-known country, it has a rich history. The tangible and intangible heritage along
with the beautiful landscapes, makes the country a wonderful place with own character.

Qytetet kryesore e kané l1éné pas dhe ndryshuar imazhin e tyre té epokés komuniste, né vende té

gjalla dhetérheqése, me arkitekturé té ruajtur miré, karakter unik dhe njé jeté té gjallé té natés.

Bullgaria ka njé larmi té madhe natyrorenale spektakolare, plazhe té arté dhe njé jeté té pasur té

egér. Edhe pse Bullgaria nuk éshté njé vend i madh dhe i pgjblka njé histori té pasur.

Trashégimia e prekshme dhe e paprekshme sé bashku me peizazhet e bukura, e béjné vendin njé vend
té mrekullueshém me karakterin e tij.

Association Euni Partners is a non-government organization, based in Blagoevgrad, Bulgaria, working
in the fields of education and training, social, cultural and artistic projects, sustainable development
and consulting.

Shogata Euni Partners éshté njé organizaté jogeveritare, me seli né Blagoevgrad, Bullgari, gé punon
né fushat e arsimit dhaftésimit, projekte sociale, kulturore dhe artistike, zhvillim t& géndrueshém
dhe késhillim.

Association Euni Partners has over 80 members with different professional backgrounds, including:
academia, education and training, media and new technologies, business, NGOs, etc.

Shogata Euni Partners ka mbi 80 anétaré me prejardhje té ndryshme profesionale, duke pérfshiré:
akademi, arsim dhe trajnim, media dhe teknologji té reja, biznes, 0OJQ, et].

Euni Partners extensively works with people from and outside educational institutions, as well as
with people from geographically distant or rural areas, and people with learning difficulties and
disabilities who usually face major difficulties in taking part in qualification courses and trainings,
career orientation workshops, and other initiatives. The Association is aiming to improve the quality
of education and training in accordance with the needs of the labour market. Therefore, we offer
career—orientation support and professional training.

Euni Partners punon gjesi8ht me njeréz nga institucionet arsimore dhe jashté saj, si dhe me njeréz
nga zonat gjeografikisht té largéta apo rurale, dhe me njeréz me véshtirési né té nxéné dhe aftési té
kufizuara, té cilét zakonisht pérballen me véshtirési t&¢ médha pér t& masgé p¢ kurse kualifikimi

dhe trajnime, seminare té orientimit né karrieré, dhe nisma té tjera. Shogata synon té pérmirésojé
cilésiné e arsimit dhe aftésimit né pérputhje me nevojat e tregut té punés. Prandaj, ne ofrojmé
mbéshtetje pér orientim né karrieddhe trainim profesional.

The Association consults and supports local authorities in the development and implementation of
socially beneficial initiatives that provide involvement in social life and decision-making, initiation of
policy reforms through the creation of networks of towns across Europe, development of local
economies, preservation of tangible and intangible heritage, etc., to the citizens.

Shogata konsultohet dhe mbéshtet autoritetet lokale né zhvillimin dhe zbatimin e nismave té
dobishme socia gé ofrojné pérfshirje né jetén shogérore dhe vendimmarrjen, inicimin e reformave té
politikave pérmes krijimit té rrieteve té qyteteve népér Evropé, zhvillimin e ekonomive lokale, ruajtjen
e prekshme dh& trashégimi e paprekshme, pwr gytetarwt.

Euni Partners regularly provides placements for volunteers and interns constituting the youth
structure that is a part of the Association — InterNClub, which provides the local community multiple



opportunities, including informal education and trainings, intercultural chat club, charity initiatives,
information campaigns, etc.

Euni Partners rregullisht siguron hapwsira pwr vullnetarw dhe pwr praktikantw gw pwrbwjnw
strukturwn e tw rinjve gw wshtw pjesw e ShoqgatviisterNClub, e cila i ofron komunitetit lokal
mundwsi tw shumta, duke pwrfshirw arsimin dhe trajnimet informale, klubin bisedor ndwrkulturor,
nismat bamirwsie, fushatat informuese, etj.

Francé Francw

Mata Malam

Address:Mata-Malam, Le Bourg, 33710 SAMONAC / FRANCE
Status NGO / Nonprofit organization

Website http://matamalam.org/

E-mail: matamalam@matamalam.org

Tel / fax:/
Mata Malam is a theatre and video filming company.

We work internationally to defend the values of a living theatre as a tool for raising the awareness of
humanity, of the human state of being. It is the desire and a constant ambition of the theatre to seek
out those who are seeking to realise these goals.

Mata Malam éshté njé kompaei Teatrit dhe Kirimit

Ne punojmé ndérkombétarisht pér t& mbrojtur vierat e njé teatri t& gjallé si njé mjet pér ngritjen e
vetédijes pér njerézimin, pér gjendjen njerézore té gebstdé déshira dhe njé ambicie e
vazhdueshme e teatrit pér té kérkuar nga ata qé podj@kté realizojné kéto synime.

The theatre was conceived, within living memory, to create a link between past and future, and to
honour the present while reflecting upon the values of tolerance.

Teatri u krijua, brenda kujtesés sé gjallé, pér té krijy@atidhje midis sé kaluarés dhe sé ardhmes,
dhe pér té nderuar té tashmen, ndérsa reflektonte mbi vlerat e tolerancés.

How to restore the “active” memory in our current interactions? What is our connective link today?
In which ways does it help us to live as the best we can be? These are our driving questions.

Si té rivendosni kujtesén "aktive" né bashkéveprimet tona aktuale? Cila éshté lidhja joné lidhése sot?
Né cilat ményra na ndihmon té jetojmé si mé té mirét gé mund té jemi? K&to jané pyetjet tona
|évizése.

Our latest project is called The Incredible Citizens (LIC). It involves artistic collaborative and
participative creation as a tool of citizenship, a new modus operandi, so that artists and civil society
would share their skills and magnetize the movement of public participation in the European
decision-making in a playful and serious way. It raises the question of how to co-create a
performance of the country of arrival based on articles of law and constitution which allows us to
approach numerous societal questions (borders, migration, memory, and evolution of the laws, the
laws of food-processing industries, religious laws and civil laws, gender equality, copyright and public
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property, labour laws, laws yet to be drafted) — and answers: by singing, dance, music, video, text, all
in several languages, and open to future participants (individuals or countries).

Projekti yné i fundit quhet Qytetarét e Pabesueshém (LIC). Ai pérfshin krijimin artistik bashképunues
dhe pjesémarrés si njé mjetd§tetarisé, njé modus operandi té ri, né ményré gé artistét dhe

shogéria civile t&€ shkémbejné aftésité e tyre dhe t& magnetizojné l&vizjen e pjesémarrjes sé publikut
né vendimmarrjen evropiane né njé ményré té gjallé dhe serioze. Ai shtron pyetjeniseshkiE

krijojmé njé ecuri té vendit t& mbérritjes bazuar né nenet e ligjit dhe kushtetutén gé na lejon té
gasemi né pyetje té shumta shoqérore (kufijté, migracioni, kujtesa dhe evolucioni i ligjeve, ligjeve té
ushgimit industrité pérpunuese, ligjet fetardhe ligjet civile, barazia gjinore, e drejta e autorit dhe
prona publike, ligjet e punés, ligjet gé akoma nuk jané hartuding pérgjigjet: duke kénduar, valle,
muziké, video, tekst, té gjitha né disa gjuhé, dhe té hapura pér té ardhmen pjesémalinédginse
vende).

Mixing politics with poetry, LIC introduces spaces of direct democracy, by organizing creative and

other workshops; creates opportunities to compare the laws and several constitutions of the partner
countries, European and other; creates opportunities to build, to exchange, and to create a new

shape of performance that is multi-lingual, interdisciplinary, and intersectional, as well as a new

shape of text — all products of this European artistic and civic initiative.

Pérzierja e politikés me poezing, LIC krijon hapésira té demokracisé direkte, duke ortgamear
krijuese dhe té tjera; krijon mundési pér té krahasuar ligjet dhe disa kushtetuta té vendeve partnere,
evropiane dhe té tjera; krijon mundési pér té ndarfypér té shkémbyer dhe pér té krijuar njé formé

té re té performancés gé éshté shugjahésore, ndérdisiplinore dhe krygézuese, si dhe njé formé e re
e tekstit- té gjitha produktet e késaj nisme artistike dhe gytetare evropiane.

The public is going to be invited to contribute in various stages of the project. Public feedback is
going to take place at the end of every event of co-creation (partner artists, representatives of the
civil society, public-oriented movements), including workshops with the public (local, student,
vulnerable young artists, migrants, women).

Publiku do té jeté i ftuar té kontribuojé né faza té ndryshme té projektit. Reagimet e publikut do té
zhvillohen né fund té ¢do ngjarje t& bastkigimit (artisté partneré, pérfagésues té stipé civile,
lévizje té orientuara nga publiku), duke pérfsha&meme publikun (vendas, studenté, artisté té rinj
té cenueshém, migranté, gra ).

The project is going to offer: an evolutionary play, an online collaborative video diary, short movies

on participative democracy, a publication of university study, a comic strip, a dictionary of 100 words

of open-mindedness, and a methodology of the innovative creative process to be decided by and

with others and with other countries.

Projekti do té ofrojénjé shfagje evolucionare, njé ditar bashképunimi né internet, filma té shkurtér

pér demokraciné pjesémarrése, njé publikim té studimit universitar, njé shirit komik, njé fjalor me 100
flalé té mendjes sé hapur dhe njé metodologji té krijimtarisé inovativeesi gé do té vendoset nga

dhe me té tjerét dhe me vendet e tjera.

GREECE/ Greqi
Greecé Greqi

Address:Dragoumi 1, Larissa, Greece



Status:NGO / Nonprofit organization

Website: http://larissa -dimos.qgr

E-mail: protokolo@|larissadimos.qr

Tel / Fax2413 500 200/2410 250 372

Greecea member of the EU since 1981, is located in Southern Europe, at the crossroads of Europe,
Asia, and Africa, situated on the southern tip of the Balkan Peninsula, and has a population of 11
million. Athens is the nation’s capital and largest city. Greece has the longest coastline in the
Mediterranean and the 11th longest coastline in the world (13,676 km / 8,498 mi in length), also
featuring a large number of islands. It's a mostly mountain country with the mythological Mount
Olympus being the highest peak at 2,918m (9,573 ft).

Greqia, njé anétare e BE gé nga viti 1981, éshté vendosur né Evropén Jugore, né krygézimin e Evropés,
Azisé dhe #ikés, e vendosur né majén jugore té Gadishullit Ballkanik, dhe ka njé popullsi prej 11

milion. Athina éshté kryeqyteti dhe gyteti mé i madh i kombit. Greqgia ka vijén bregdetare mé té gjaté

né Mesdhe dhe vijén e 4& bregdetare mé té gjaté né boté (136Km / 8,498 mi né gjatési), duke

shfaqur gjithashtu njé numér té madh ishuj&ihté njé vend kryesisht malor me malin mitologjik

Olimp duke gené maja mé e larté me 299 m (9,573 ft).

Coat of arms

Greece is one of the favorite global tourism destinations and its rich historical legacy is reflected by
18 UNESCO World Heritage Sites. Greece is considered the cradle of Western civilization, birthplace
of democracy, philosophy, literature, historiography, political science, major scientific and
mathematical principles, and drama, as well as the Olympic Games, which it once expanded through
much of the ancient world through Alexander the Great’s conquests and legacy. It was part of the
Roman Empire and the dominant culture in the Byzantine Empire. Greece came to be under Ottoman
dominion in the mid-15th century, while the modern nation state of Greece emerged in 1830
following a war of independence.

Veshja e arméve

Gregia éshté njé nga destinacionet e preferuara té turizmit global dhe trashégimia e saj e pasur
historike pasqyrohet nga 18 Sitet e Trashégimisé Botérore té€ UNE&C&yia konsiderohet djepi i
civilizimit peréndimor, vendlindja e demokracisé, filozofisé, letérsisé, historiografisé, shkencés politike,
parimeve kryesore shkencore dhe matematikore,ataenés, si dhe Lojérat Olimpike, té cilat dikur i
Zgjeruan népér pjesén meé té madhe té botés antike pérmes Aleksandrit Pushtimet dhe trashégimia e
Madhe. Ishte pjesé e Perandorisé Romake dhe kulturés mbizotéruese né Perandoriné Bizantine.
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Gregia u vu néaundimin otoman né mesin e shekullit tét&5ndérsa shteti kombétar modern i
Greqisé u shfag né 1830 pas njé lufte pavarésie

Flag/ Flamuri
Municipality of LarissABashkia e Larises
City of Larissa

Larissa holds a central position in the country, because it’s situated along the main transport axis of
Greece, connecting Athens and Thessaloniki, with the airport of Central Greece less than an hour
away.

Qyteti i Larissa

Larissa mban njé pozicion gendror né vend, sepse ndodhet pérgjaté aksit kéyeansportit té
Greqisé, gé lidh Athinén dhe Selanikun, me aeroportin e Gregisé Qendrore majpakr&darg

AHMOL AAPIZAION

MUNICIPALITY OF LARISSA

The City of Larissa is the capital of the region of Thessaly in Central Greece. The total area of the city
is 335.12 km? with a population of 160.000 inhabitants (2011 census), with a significant rural
hinterland, and hosts many public organizations, educational and financial institutes and health
institutions, while it has a considerable production infrastructure and commercial activity.

Qyteti i Larissa éshté kryeqyteti i rajonit t&€ Thesalisé né Greqiné Qendrore. Sipérfagja e pérgjithshme
e gytetit éshté 335.12 km2 me njé popullsi prej 160.000 banoré (regjistrimi i vitit 2011), me njé vend té
réndésishém rurale, dhe pret shumé organizaialike, institute arsimordinanciare dhe institucione
shéndetésore, ndérsa ka njé infrastrukturé té konsiderueshme prodhimi dhe aktivitet tregtar .



The city of Larissa has 8 000 years of history, with two ancient theaters within its urban structure. It
also has an important modern-day cultural and infrastructural history: the famous first regional
Municipality Theatre, The Municipal Art Gallery of Larissa — G.I. Katsigras Museum, with a significant
art collection and art workshops for children, the Ethnographical Historical Museum of Larissa, and
the Archaeological and Byzantine Museum of Larissa, the Municipal Conservatory, every spring the
International Film Festival of Larissa / Artfools, the Cultural Festival of Pinios in June, just to name a
few.

Qyteti i Larissa ka 8 000 vijet histori, me dy teatrot antiké brenda strukturés sé tij urbane. Ajo
gjithashtu ka njé histori té réndésishme kulturore dhe infrastrukturore té ditéve tona moderne:
Teatrin e paré té famshém rajonal té Bashkisé, Galeriné e Aftmweinale té LarissaG.l. Muzeu
Katsigras, me njé koleksion té konsiderueshém artesh dhe punétori arti pér fémijé, Muzeun Historik
Etnografik té Larissa, dhe Muzeun Arkeologjik dhe Bizantin té Larissa, Konservatorin Komunal, ¢cdo
pranveré Festivalin Ndérkthétar té Filmit t& Larissa / Artfools, Festivalin Kulturor té Pinios né
gershor, vetém pér té pérmendur disa.

Sports are largely supported in the city, with a significant infrastructure of sports facilities, as well as
athletic events. The Municipality of Larissa has created several fully equipped sports facilities, which
are ready to accept all citizens and accommodate any kind of event. In more than 10 district sports
centers the Municipality supports Sports Academies, organizes Students’ and Local Associations’
Sports Championships and hosts athletic events throughout the year (RunGreece-Larissa, the event
“Run Pinios”, the Half Marathon race “Tirnavos — Larissa”, the “Hippocratic” swimming races,
Panthessalian track events for the Disabled, etc.)

Sporet kryesisht mbéshteten né gytet, me njé infrastrukturé té konsiderueshme té objekteve sportive,
si dhe ngjarje atletike. Komuna e Larissa ka krijuar disa objekte sportive té pajisura plotésisht, té cilat
jané té gatshme té pranojné té gjithé qytetarét déeakomodojné ¢do lloj ngjarje. N& mé shumé se

10 gendra sportive té rrethit Komuna mbéshtet Akademité e Sporteve, organizon Kampionate
Sportive té Shogatave Studentore dhe Lokale dhe organizon ngjarje atletike pérgjaté gjithé vitit
(RunGreectarissa, ngrja "Run Pinios"), Gara e gjysmé maratonés "Tirnalkasissa" , garat e

notit "Hipokratike", ngjarje Pant Chessalian pér PAK me aftési té kufizuara, etj.)

The National Sports Center of Larissa can accommodate a number of sports and events (football,
basketball, wrestling, swimming, boxing, martial arts, handball, water polo, etc.), while the Sports
Hall has hosted important athletic events (the World Youth Championship, the Women’s Euroleague
Final-Four, the Greek Cup Final-Four, martial arts events, et.c.) and it’s also used for cultural events,
such as dance festivals.

Qendra Kombétare e Sporteve e Larissa mund té strehojé njé numér sportesh dhe ngjarjesh (futboll,
basketboll, mundje, not, boks, arte maideiaghendbolli, vaterpole, etj.Ndérsa Salla Sporteve ka
organizuar ngjarje té réndésishme atletike (Rinia Botérore Kampionati, Finalja e Katért e Eurolegés
pér Femra, FingfFour i Kupés Greke, ngjarje té arteve marciale, etj.) Dhe pérdoret gjithashtu pér
ngjarje kulturore, té tilla si festivale N@zimi.

The city is in close proximity of many interesting destinations in the region (mount Olympus, mount
Kissavos, Meteora, Lake Plastira, Pilio, etc) suitable for daily trips.

Qyteti éshté né aférsi t& shumé destinacioneve interesante né rajon (ingh, @ali Kissavos,
Meteora, Ligeni Plastira, Pilio, etj) i pérshtatshém pér udhétime ditore.



The area also provides several agricultural products of excellent quality, including many products
with designation of origin (PDO) — Feta, Tsipouro (e.g. Tirnavou), lamb, many wines (e.g. Tsantali
Rapsani) to name a few — as well as vegetables, legumes, grain, herbs, fruits, local traditional pasta
(trachanas, chylopites), etc. Furthermore, during the year there are many product festivals (feta
cheese festival, wine festival, chestnut festival, cherry festival, etc.) exhibiting local gastronomy and
culture.

Zona gjithashtu siguron disa produkte bujgésore me cilési té shkélgyera, duke pérfshiré shumé
produkte me pércaktimin e origjinés (PD®gta, Tsipouro (p.sfiirnavou), gengjin, shumeé veréra
(p.sh. Tsantali Rapsani) pér té pérmendur dsalhe perime, bishtajore , drithéra, barishte, fruta,
makarona tradicionale lokale (trachanas, chylopites), etj. Pér mé tepér, gjaté kétij viti ka shumé
festivale produktds (festival djathé feta, festival veré, festival géshten)é, festival gershi, etj.) qé
shfagin gastronomi dhe kulturé lokale .

The Municipality works very closely with the immigrants situated within its districts. Therefore there
is the Department of Youth, Vocational Training and Gender Equality under the Directorate of Sports,
Culture and Social Policy, which collaborates with the local immigrants’ communities (Albanian,
Bulgarian, Russian, Romanian and African).

Bashkia bashképunon shumé ngushté me emigtagé ndodhen brenda rretheve té saj. Prandaj
ekziston Departamenti i Rinisé, Aftésimit Profesional dhe Barazisé Gjinore nén Drejtoriné e Sportit,
Kulturés dhe Politikés Sociale, i cili bashképunon me komunitetet e imigrantéve lokalé (shqiptaré,
bullgaré rusé, rumuné dhe afrikané).

It is also worth noting that within the Municipality’s districts, more than 400 immigrants from Middle
East, have been situated in an Immigrants’ Reception Center, while another 200 are expected within
the next few months.

Vlen gjithashtu té pérmendet se brenda rretheve té€ Komunés, mé shumé se 400 emigranté nga Lindja
e Mesme, kané gené té vendosur né njé Qendér té Pritjes sé Emigrantéve, ndérsa 200 té tjera priten
brenda disa muajve té ardhshém.

Larissa is a very youthful and live city, with many cafés, restaurants and taverns, situated by the most
part in the pedestrian centre, along with a very active commercial centre and in walking distance
from many of the city’s historic monuments.

Larissa éshté njé qytet shumé rinor diggallé, me shumé kafene, restorante dhe taverna, i vendosur
né pjesén mé té madhe né gendrén e kémbésoréve, sé bashku me njé gendér tregtare shumé aktive
dhe shumé monumente historike té qytetit.

It’s a city full of cultural activities and events, such as amateur theater performances, a lively scene of
music bands and choirs, the symphonic and the philharmonic orchestra, very active local culture
associations for folklore music and dance, a well known photography club, and galleries that promote
the very productive local artists. The Municipality of Larissa has also a long tradition in operating
District Culture Clubs for arts and crafts for both children and adults, a famous Puppet Troupe —
Tiritompa — that operates the only Puppet Museum in Greece and the Municipal School of Ballet that
has showcased prominent dancers.

Eshté njé gytet i mbushur me aktivitete kulturore dhe ngjarje, si¢ jané shfagjet teatrale amatore, njé
skené e gjallé muzikore, grupe muzikore, orkestra simfonike dhe filarmonike, shogata asktive té
kulturés lokale pér muziké dhe valle folklorike, njé klub i njohur fotografik, etj. galerité gé& promovojné
artistét vendas shumé produktivé. Bashkia e Larissa gjithashtu ka njé tradité té gjaté né funksionimin



e Klubeve té Kulturés sé Qarkutr arte dhe vepra artizanale si pér fémijé ashtu edhe pér té rritur, njé
Trupé e famshme e Kukullav&iritompa- qé operon Muzeun e vetém té Kukullave né Greqi dhe
Shkollén Komunale té Baletit gé ka shfaqur valltaré té spikatur .

[ I NRA a-ARTMPait-TheOMill of Pappas

The Mill of Pappas is a cultural heritage museum in Larissa, a living part of the history of our city with
a significant legacy of memories.

The founders, Constantine Pappas, Skaliora Konstantinos and Christos Dimitriadis once bought in the
district Tampakika area of 10 acres then create a company, founded and operated a mill in 1893, the
time when Larisa also maintained intense characteristics of a Turkish city.

Today the mill hosts cultural activities. It houses and executes a school dance, visual arts workshops,
a small theater with a capacity of 150 people, City’s Philharmonic, film club, and puppets.

Today it continues to offer different things to the city. The imposing facade awes visitors, evokes
memories of the past, and connects the present with seasons past.

Pika HEART e Larissilulliri i Pappas

Mill of Pappas éshté njé muze i trashégimisé kulturore né Larisa, njé pjesé e gjallé e historisé sé
gytetit toné me njé trashégimi té konsiderueshme kujtimesh.

Themeluesit, Kostandirappas, Skaliora Konstantinos dhe Christos Dimitriadis dikur blené né rrethin
zoné Tampakika prej 10 hektarésh mé pas krijojné njé kompani, themeluan dhe operuan njé mulli né
1893, koha kur Larisa mbante edhe karakteristika té forta té njé qyteti turk.

Sotmulliri zhvillon aktivitete kulturore. Ajo strehon dhe ekzekuton njé valle shkollore, punétori té
arteve pamore, njé teatér t&€ vogél me njé kapacitet prej 150 vetash, Filarmoniné e gytetit, klubin e
filmit dhe kukullat.

Sot ajo vazhdon t'i ofrojé gjéra tElryshme qytetit. Fasada imponuese i pret vizitorét, ngjall kujtime
té sé kaluarés dhe e lidh té tashmen me stinét e kaluara.




ITALY/ Itali

Comitato 10 FebbraiKomiteti i 10 Shkurtit

AddressVia Chiusi 68, Rome, Italy

Status:NGO / Nonprofit organization

Website http://www.10febbraio.it

E-mail: m.piglucci@gmail.com

Tel / fax:+393398224392

Comitato 10 Febbraio has 400 members in Italy, Europe, USA, Australia, and South America.
Komiteti i 10 Shkurtit ka 400 anwtarw nw lItali, Europw, USA réAlushe Amerikwn e Jugut.

In 2004, a law establishing a holiday was passed in Italy for the 10th of February, which is now
celebrated every year as Giorno del Ricordo

Né 2004, njé ligj pér vendosjen e njé feste u miratua né Itali pér 10 Shkurtni ¢dstahet ¢cdo vit si
Giorno del Ricordo

The organization Comitato 10. Febbraievas born after the adoption of this law in order to preserve
the memory of the historical presence of Italian people on the eastern side of the Adriatic (learn
more on_their website :http://www.10febbraio.it/).

Organizata Komiteti i 10 Shkurtit, lindi pas miratimit té kétij ligji pér té ruajtur kujtesén e pranisé
historike té popullit italian né anén lindore té Adriatikut (mésoni mé shumé né fagen e tyre té
internetit: http://www.10febbraio.it/).

The organization firmly believes that the knowledge of the (entire) history is of cruciahportance
for building the European identity.

Organizata beson me ngulm se njohja e (gjithé) historisé éshté me réndési thelbésore pér ndértimin e
identitetit evropian.

Their activities:

—remembrance of history

— promoting Italian culture, language, tradition as a part of the mosaic of European identity
Aktivitetet e tyre:

- Tw kujtosh historinw

-Promovim i kulturws, gjuhws, traditws italiane, si pjesw e njw mozaiku tw ldentitetit Europian

Their work is dedicated to:
— cultural events

— book presentations and conversations


http://www.10febbraio.it/
http://www.10febbraio.it/
http://www.10febbraio.it/

—work in schools

Puna e tyre lidhet me :

-Eventet kulturore

-Komunikime dhe Prezantime librash

-Puna nw shkolla

CONTEMPLATING ELEMENTAL EUROPEAN PRCBREMBROBLEMEVE THEMELORE
EVROPIANE

EuroscepticisthEuroskepticizmi
European common identity must be based on diversity!
Identiteti i pérbashkét evropian duhet té bazohet né diversitet!

They believe that the European system of uniting makes a mistake when it tries to erase differences.
State identity is not something that would be directed against other cultures, but it is part of the
common European identity.

Ata besojné se sistemi evropian i bashkimit bén njé gabim kur pérpiget té fshijé dallimet. Identiteti
shtetéror nuk éshté dicka gé do té drejtokendér kulturave té tjera, por éshté pjesé e identitetit té
pérbashkét evropian.

The best way to act against Euroscepticism is to protect local and national identities and to promote
the awareness that Europe forms from these identities.

Ata besojné se dEmi evropian i bashkimit bén njé gabim kur pérpiget té fshijé dallimet. Identiteti
shtetéror nuk éshté dicka gé do té drejtohej kundér kulturave té tjera, por éshté pjesé e identitetit té
pérbashkét evropian.

Promotion of cultural heritage:

preserving and promoting the heritage to protect our roots is crucial. It is important not only to
promote archaeological finds but also the:

— literature

— culture

— dialects

— local traditions

—art

—individual and communal memories

And one of the most important heritages is our flag.

Promovimi i trashégimisé kulturore:

Ruajtja dhe promovimi i trashégimisé pér té mbrojtur rrénjét tona éshté thelbésore. Shté e
réndésishme jo vetém pér té promovuar gjetjet arkeologjike, por edhe ato:

- letérsi

- kulturé

- dialektet

- traditat lokale

-arti



- kujtime individuale dhe komunale
Dhe njé nga trashé&gimité mé té réndésishme éshté flamuri yné.

Migration

In Italy, this is a very sensitive issue:

— Large migrant waves have brought with them a sense of uncertainty and
— The Euroscepticism that stems from that.

According to the organization, the way we deal with this phenomenon is crucial for the solving of this
problem. If properly handled, migration can also be an opportunity.

Migrimi

Neé ltali, kjo &shté njé céshtje shumadgeshme:

- Valét e médha migruese kané sjellé me vete njé ndjenjé té pasigurisé dhe
- Euroscepticizmi gé buron nga kjo.

Sipas organizatés, ményra e trajtimit té kétij fenomeni éshté thelbésore pér zgjidhjen e kétij problemi.
Nése trajtohet si duhet, migcioni gjithashtu mund té jeté njé mundési.

Firstly:

— A permit to enter the country should be issued to a controlled number of people that we could give
full protection to,

— The number of accepted people should be linked to the actual capabilities of the state; it should be
such that they can ensure that they can be fully integrated.

Sw pari,

- Njé leje pér té hyré né vend duhet t'i jepet njé numri té kontrolluar njerézish té ciléve mund t'u
sigurojmé mbrojtje té ploté;

- Numri i njerézve té pranuauhet té lidhet me aftésité aktuale té shtetit; duhet té jeté e tillé gé ata
té sigurojné gé ato mund té integrohen plotésisht.

Secondly:

— the immigrants should learn the host’s, in this case Italian, language, Italian culture, and tradition,
so that these people can become involved in the Italian, that is, their society.

— The creation of ghettos must be avoided.

Sw dyti,

- Emigrantét duhet t&é mésojné, né kété rast gjuhén, kulturén italiane dhe traditén, né ményré gé kéta
njeréz té pérfshihen né iiaht, domethé&né né shoqgériné e tyre.

- Krijimi i getove duhet té shmanget.

Unemployment
They are committed to solving unemployment, led by:

— “Think locally, act locally,” which is a model for the development of the economy that would not
damage the local environment, especially in remote areas;



— Invest in innovation, art, agriculture, crafts, culture, and activities that are crucial for solving
unemployment.

Papunwsia
Ata janw tw angazhuar pwr zgjidhjen e papunwsisw, tw udhwhequr nga:

-"Mendoni nw vendveproni nw vend", gw wshtw njw model pwr zhvillimin e ekonomisw qw nuk do
tw dwmtojw mjedisin lokal, vecanwrisht nw zonat e thella;

-Investoni nw inovacion, art, bujgwsi, zanate, kulturw dhe aktivitete gw janw thelbwsore pwr
zgjidhjen e papunwsisw.

Oppatunities from Europe

These include: the involvement of young people through further cultural exchanges, cooperation
between schools and universities, and partnerships (as with this project, the Project Heart of
Europe).

The advantage for joining in the work should be given to the young people, who need the option to
create a family and a good and healthy future, which is also a key strategic point for the future of
Europe.

Mundwsitw nga Europa Kwto pwrfshijnw:

Pwrfshirjen e tw rinjve pwrmes shkwmbimeve tw mwtejshme kulturore, bashkwpunimit midis
shkollave dhe universiteteve, dhe partneriteteve (si me kwtw projekt, Projekti Zemra e Evropws).

Avantazhi pwr tu bashkuar nw punw duhet t'u jepet tw rinjve, tw cilavivik nevojw pwr mundwsinw
pwr tw krijuar njw familje dhe njw tw ardhme tw mirw dhe tw shwndetshme, e cila wshtw gjithashtu
njw pikw kryesore pwr tw ardhmen e Evropws.

Art and culture

Art and culture are very important elements for the promotion and ensuring the European identity.
We need to:

— propose the elements of the European heritage as a fundamental value
— promote tourism, not only in Italy and France, but in Europe

—form and shape websites about a common European heritage

— create pathways for the European culture

In this sense, they already cooperate and work with Radici nel Mondd»The Roots of the World«),
which proposes innovative forms of sustainable cultural tourism.

Arti dhe kultura

Arti dhe kultura janw elementw shumw tw rwndwsishwm pwrrpowvimin dhe sigurimin e identitetit
evropian. Ne duhet tw:

-propozojmw elementwt e trashwgimisw evropianw, si njw vlerw themelore
-promovojmw turizmin jo vetwm nw Itali dhe Francw por nw Evropw

-krijojmw fage interneti pwr njw trashwgimi tw pwrbashkwirepiane



-krijojmw shtigje pwr kulturwn evropiane Nw kwtw kuptim, ata tashmw bashkwpunojnw dhe
punojnw me Radici nel Mondo (Rrwnjwt e Botws), i cili propozon forma inovative tw njw turizmi tw
gwndrueshwm kulturor.

Voluntarism

In Italy, this activity is highly developed, due to the character of the Italians and the frequent natural
disasters that they face.

Most recently in 2016/2017 there was a strong series of earthquakes.

On this occasion, as on previous ones, the Italian volunteer network has done everything to help the
people and to work in the cities affected by these disasters.

For this reason, the association Comitato 10 Febbraio is partnered with Rieti Municipalityin this
project.

Vullnetarizmi

Nw Itali, kjo veprimtari wshtw shumw e zhvilluar, mhikak tw karakterit tw italianwve dhe

fatkegsive tw shpeshta natyrore me tw cilat pwrballen. Kohwt e fundit nw 2016/2017 pati njw seri tw
fortw tw twrmeteve. Nw kwtw rast, si nw ato tw mwparshmet, rrjeti i vullnetarwve tw Italisw ka

bwrw gjithcka pwr tw dihmuar njerzit dhe pwr tw punuar nw gytetet e prekura nga kwto fatkeqgsi.
Pwr kwtw arsye, shogata Komiteti i 10 Shkurtit wshtw bwrw partnere me Komunwn e Rietit nw kwtw
projekt.

Municipality of Rieti

— It has less than 48,000 inhabitants

— The main city of the central province was hit by an earthquake

— The Municipality is the geographical centre of Italy, like Vace in Slovenia
— People of the Roman era called it umbilicus Italiethe bellybutton of Italy

Unfortunately, the centre of Rieti has suffered in the last earthquake, and is struggling to save its
economy and its heritage.

The young people from Rieti returned to their place to help their communities recover. The European
Community has also been very helpful as it allocated b i | | i o nhe €ity ftom the Eutopeanl d t
Investment Bank.

The European Union can be something we can be proud of.
Komuna e Rietit

-Ka mw pak ne 48.000 banorw

-Qyteti kryesor i provincws gendrore u godit nga njw twrmet

-Komuna wshtw gendr a gegne SllgvereNjerwkitee emokwis toraaka es w , S i
quajtwn atw Umbilicus Italie, barku i Italisw.



Fatkeqwsisht, gendra e Rietit u godit nga twrmeti i fundit dhe po lufton pwr tw shpwtuar ekonominw
dhe trashwgiminw e saj.

Tw rinjtw e Rietit u rikthyen nw vendirtyge pwr tw ndihmuar komunitetin e tyre tw rikuperohen.
Komuni tet.i Evropian gjithashtu ka gwnw shumw
rindwrtimin e qytetit, nga Banka Evropiane e Investimeve

Bashkimi Evropian mund tw jetw dicka pwr tiwai mund tw krenohemi.

Comitato Society 10. Feb. looks forward to a project event in Rieti, scheduled for May 11 and 12,
2019 (the date is changed from April 13-14, and is not yet confirmed).

Komiteti i 10 SHkurtit pret tw zhvillojw njw projekt né Reeplanifikuar pér 11 dhe 12 maj 2019
(data éshté ndryshuar nga 413! Prill, dhe akoma nuk éshté konfirmuar).

The best way towards mutual acceptance, compassion, and love that enables international
cooperation, friendship, and connectivity is respectimgentity.

Through art, culture, the promotion of (material and immaterial) heritage, history, language, we can
recognize each other and build a great collaboration in the massive frame of our common European
identity.

So that we would feel like a part of the European Community founded in a way that allows people to
bring their culture and values into it, we must also recognize and respect the differences — as parts of
a beautiful mosaic that needs every little part to be whole.

Mwnyra mw e mirw drejt pranimit, dhembshurisw dhe dashurisw sw ndwrsjelltw qw mundwson
bashkwpunimin, miqwsinw dhe lidhjen ndwrkombwtare wshtw respektimi i identitetit.

Pwrmes artit, kulturws, promovimit tw trashwgimisw (materiale dhe jomateriale), historisw, gjuhws,
ne mund tw njohmn njwritjetrin dhe tw ndwrtojmw njw bashkwpunim tw madh nw kornizwn massive
tw identitetit tonw tw pwrbashkwt evropian. Kwshtu qw ne do tw ndjehemi si njw pjesw e
Komunitetit Evropian tw themeluar nw njw mwnyrw gw lejon njerzit tw sjellin kulturwn dinet de

tyre nw tw, ne gjithashtu duhet tw njohim dhe respektojmw dallimet si pjesw e mozaikut tw bukur gw
ka nevojw pwr ¢do pjesw tw vogwl! pwr tw qwnw i plotw.

SLOVENIA
Slovenial Slloveni

Author of the project Heart of Europe The Association Theatre Kend Autor i projektit Zemra e
Europes

The Association was the first pedagogic theatre in Slovenia. It is a professional organizatioat
its conception in 1992 at its initial stage worked as an interest group. Since 2003 it operates as an
expert 10-member organization and works with numerous organizationschools and other
educational organizations, companies, associations in Slovenia and abroad. The current authorship
project is the second international project that is financed by Europe for Citizens.

Shoqata ishte teatri i parw pedagogjik nw Slloveni. Wshtw njw organizatw profesionale qw nw fazwn
e fillestare tw konceptimit tw saj nw 1992 ka punuar si njw grup interesi. Qw nga viti 2003 ajo operon
si njw organizatw eksperte me 10 anwtarw dhe punanarganizata tw shumta, shkolla dhe



organizata tw tjera arsimore, kompani, shogata nw Slloveni dhe jashtw saj. Projekti aktual i
autorwsisw wshtw projekti i dytw ndwrkombwtar qw financohet nga Evropa pwr Qytetarwt.

The basic mission of the Association is teaching and spreading consciousness, with the help of
experiencing art and culture. Beside the numerous pedagogic, animating performances and events,
in accordance with the curriculums of the Slovenian schools, the Association is also the authorized
executioner for all the programs and tours relaying to its mission of the Association GEOSS. With the
expert theatre approach it guides along different learning pathshat are connected with cultural
heritage and are interdisciplinary connected with history, ihaeology, ethnology, and arWith
these tasks and this approach (that is with the help of art and nature), the Association Theatre

Kolenc strives to present people experiences, connected with values such as respect, love,
compassion, bravery, heartirgs.Our ancestors were likewise connected to these values, for it was
on the basis of these values that prompted the event Crow’s Flight that was the basis for the initial
project of the Family Theatre Koleriato the international towns’ networking of heart points. That is
going to be the way the Association Theater Kolenc is going to create and network the heart points of
the Heart of Europe

Misioni themelor i Shogatws wshtw mwsimdhwnia dhe pwrhapja e vetwdijes me ndihmwn e
pwrjetimit tw artit dhe kilturws. Pwrvec performancave tw shumta pedagogjike, animative dhe
ngjarjeve, nw pwrputhje me kurrikulat e shkollave sllovene, Shogata wshtw gjithashtu ekzekutuesi i
autorizuar pwr tw gjitha programet dhe turnet qw i referohen misionit tw saj, tw ShogafQSS.

Me gasjen e teatrit ekspert ajo orjenton nwpwrmjet mwnyrave tw ndryshme tw tw mwsuarit tw cilat
janw tw lidhura me trashwgiminw kulturore dhe janw ndwrdisiplina tw lidhura me historinw,
arkeologjinw, etnologjinw dhe artin. Me kwto detyra dhe kwtvsjga( pra me ndihmwn e artit dhe
natyrws), Shogata Teatri Kolenc pwrpiget tw prezantojw pwrvojat e njerzve tw lidhura me vlera tw
tilla si respekti, dashuria, dhembshuria, trimwria, zemra. Paraardhwsit tanw ishin gjithashtu tw lidhur
me kwto vlera, sepselmbazwn e kwtyre vlerave nxitwn ngjarjen Fluturimi i Sorrws qw ishte baza
pwr fillimin e projektit tw Teatrit Familjar Kolenc nw qytete ndwrkombwtare pwr tw rrjetwzuar pikat
e zemrws. Kjo do tw jetw mwnyra gw Shoqgata Teatri Kolenc do tw krijojw dheplikiaiine zemrws

Sw Zemrws sw Evropws.

SPAIN

Spair Spanje

Municipality of Medina del CampbBashkia Medina Del Campo
Address:Plaza Mayor de la Hhispanidad 1, Medina del Campo, Spain
Status:NGO / Nonprofit organization/ Organizate jofitimprurese
Website: http://www.ayto-medinadelcampo.es/

E-mail: albertolorentesaiz@gmail.com

Tel / Fax+ 34983812481 / + 34982804963

Medina del Campo is a town of pre-Roman origin that enjoys an excellent geographical situation,
located in the southwest of the province of Valladolid, whose capital is 45 km. It extends over an area
of 104.49 kmz2, it is located at an altitude of 720 m above sea level and its population nowadays rises
to over 20,000 inhabitants.



Medina del Campo éshté njé qytet me origjiné pamaake gé gézon njgozicion té shkélqyer
gjeografik e vendosur né jugeréndim té krahinés sé Valladolid, kryeqyteti i sé cilés éshté 45 km.
Shtrihet né njé sipérfage prej 104,49 km2, ndodhet né njé lartési prej 720 m mbi nivelin e detit dhe
popullsia e saj né ditét e sotnéshté rrethmbi 20,000 banoré.

It is the economic nucleus, next to the capital, more dynamic of the province; its activities include
commerce, agriculture and the furniture industry.

Eshté bérthama ekonomike, prané kryeqytetit, mé dinamike e krahinés; aktivitetet e saj pérfshijné
tregting, bujgésiné dhe industriné e mobiljeve.

The Villa has Post Office, Railway Station and Apeadero for High Speed trains, besides being 65 km
from Villanubla Airport.

Villa ka Zyra Postare, Stacioni Hekurudhor dhe Apeadero pér trenat me Shpejtési, ggdrae
kesaj éshté 65 km larg Aeroportit Villanubla.

The geographical situation of Medina del Campo makes it possible for there to be privileged
communications, since from here one departs to any place.

Pozita gjeografike e Medina del Campo bén té muigduaty té keté komunikime té privilegjuara,
pasi gé nga kétu mund té nisesh pér né cdo vend.

The City Council of Medina del Campo began the new millennium with the creation of the Local
Development Service and the implementation of sectoral development plans that have marked a
path of intense work and have been the germ necessary for Medina del Campo to participate now in
different European projects to continue improving in a balanced and

sustainable way social, environmental and economic aspects that contribute to a high quality
of life.

Késhilli Bashkiak i Medina del Campo filloi mijévjecarin e ri me krijimin e Shérbimit t& Zhvillimit Lokal
dhe zbatimin e planeve sektoriale té zhvillimit , té cilat kané shénuar njé rrugé intensive télpeinés d
kané gené katalizator i domosdoshém gé Medina del Campo té marré pjesé né projekte t& ndryshme
evropiane , pér té vazhduar pérmirésimin né njé ményré té ekuilibruar dhe té géndrueshme aspektet
sociale, mjedisore dhe ekonomike gé kontribuojné né ngrglié larté té jetés.

Medina del Campo, in this sense, presents itself as a dynamic municipality

that during the last years has tried to coordinate structuresand development plans of
sectorial scope through forums and programs that with more or less success, have introduced new
concepts and working ways that make possible today the implementation of a new planning cycle of
Medina 21.The Citizen Commission of Medina 21 was born with the spirit of coordinating the
activities generated and at the same time promoting the active and direct participation of the
citizens of Medina del Campo in this Citizen Commission.

Medina del Campo, né kété kuptim, prezantohet si njé komuné dinamike gé gjaté viteve té fundit
éshté pérpjekur té koordinojé strukat dhe planet e zhvillimit té fushés sé sektorit pérmes forumeve
dhe programeve gé me pak a shumé sukses, kané prezantuar koncepte dhe ményra té reja pune, qé
béjné té mundur sot, zbatimin e njé cikli té ri planifikimi t&é Medinés 21. Komisioni Qetdinés

21 lindi me frymén e koordinimit té aktiviteteve té krijuara dhe né té njéjtén kohé& promovimin e
pjesémarrjes aktive dhe té drejtpérdrejté té gytetaréve té€ Medina del Campo né kété Komision
Qytetar.



Participation in Medina del Campo is considered as a tool:

A Transparent:to overcome the meetings in the offices and
bilateral relationships, to move to horizontal relationships fostering a culture based on
participatory universalism.

A Pedagogical: the process brings with it a self-learning of both the topics to be treated and the
dynamics of participation carried out to vitalize participatory processes.

A Creative: the agenda of issues to be discussed and proposed is not made by the media or
politicians, but arises from any citizen group, who wants to be involved.

A Pjesémarrja né Medina del Campo konsiderohet si njé mjet:

A e Transparenca: pér té kapércyer takimet né zyra dhe marrédhéniet bilaterale, pér té
kaluar né marrédhénie horizontale gé nxisin njé kulturé té bazuar né walizérs
pjesémarrés.

A e Pedagogjike: procesi sjell me vete njé vetsim té té dy temave gé duhen trajtuar
dhe dinamikén e pjesémarrjes té kryer pér té gjalléruar proceset pjesémarrése.

A e Krijuese: rendi i dités i ¢géshtjeve pér tu diskutuar dhe propozuabéhet nga media
ose politikanét, por lind nga ¢do grup qgytetar, i cili déshiron té pérfshihet.

In this sense, participation in Medina is understood as the process that allows its society to influence
and be part of the decision-making on policies concerning it. From the public administrations, and
especially from the local level, it implies three important changes: to influence the contents and
priorities, to vary the ways in which the public policies are adopted and to change the ways in which
the same are implemented.

Né kété kuptim, pjesémarrja né Mediné kuptohet si proces gé lejon shogériné e saj té ndikojé dhe té
jeté pjesé e vendimmarrjes pér politikat né lidhje me t&. Nga administratat publike dhe vecanérisht
nga niveli lokal, nénkupton tradnyshime té réndésishme: t& ndikosh né pérmbajtjen dhe pérparésité,
té ndryshosh ményrat né té cilat miratohen politikat publike dhe t& ndryshosh ményrat e zbatimit té
tyre.

Under the Premises of sustainabilityand citizen participation Medina 21, structures itself as a
development strategy constituting a path shared by citizens and the rest of the public and

private entities of the “Tierra de Medina” in the achievement of

objectives and concrete projectsshared by all. With three sectoral action plans, they bring
together 10 priority projects each in the fields of habitability, economic activities and social
aspects, and are implemented through technical working teams which meet at least once every
two months and create specific working groups when any of the projects so require.

Nén Premisat e géndrueshmérisé dhe pjesémarrjen e ggteidviedina 21, strukturon strategji
zhvillimi gépérbgné njé rrugé té pérbashkét pér gytetarét dhegntjetér té suljekteve publikee
private té "Tierra de Medina" né arritjen e objektivave dhe pitejak konkrete té pérbashkéta piér
gjithé. Me tre plane sektoriale té veprimit, ata bashkojné 10 projekte prioritare secila né fushat e
banimit, aktiviteteve ekonomike dlaspekteve sociale, dhe zbatohen pérmes ekipeve teknike té



punés té cilat takohen té paktén njé heré né dy muaj dhe krijojné grupe specifike té pukeshkur
gé kérkojnéndonjé pej projekteve

With all the participation forums open directly to citizens, volunteers, technicians and politicians,
Medina 21 has already implemented two programming periods (2007-2011 and 2011-

2016) and during 2016 addresses the last details of a new programming period 2017-2021 which
includes, for the first time, a transversal and integrated line of work called Medina 21 Europe, in
which two European cooperation projects are carried out in a participatory way (City Centre Doctor
in URBACT lll and Rural Growth in INTERREG EUROPE) along with the present Strategy of
Sustainable and Integrated Urban Development.

Me té gjitha faumet e pjesémarrjes té hapungér gytetaré, vullnetarg, tekniké dhe politikané,
Medina 21 ka implementuar tashmé dy periudha programimi (28071 dhe 201:2016) dhe gjaté
vitit 2016 adresa detajet e fundit té njé periudhe té re programimi 2021 e cila pérfshin , pér
heré té paré, njé linjé pune transversale dhe e integriguajtur Medina 21 Europe, né té cilén dy
projekte té bashképunimit evropian kryhen né ményré pjesémarréseofD@dendrés sé Qytetit né
URBACT Il dhe Rritja Rurale nEERRREG EUROPE) sé bashkstragegjté e zhvillimit té
géndrueshém dhe té integruar urban.

The results to date have been very satisfactory both from a quantitative point of view (more than
70% of the projects considered as strategic have been implemented and a remaining 15%
have been initiated) as well as at the qualitative level by introducing a bottom-

up working methodology and on the basis of respect and valorisation of our resources in a
sustained, respected and unanimously supported by public administrations and the City Council itself
manner.

Rezultatt e deritanishme kané gené shumé té kénagshme si nga piképamja sasiore (mé shumé se
70% e projekteve té konsidamna si strategjike jané zbatuar dhe 15% té mbetura jané iniciuar), si dhe
né nivelin cilésor duke prezantuar mdblogjiné e duhur té punésbi bazén e respektit dhe

vlerésimit té burimeve tona né njé ményré té géndrueshme, té respektuar dhe t& mbéshtetur
unanimisht nga administratat publike dhe veté Késhilli Bashkiak

SWEDEN

You are here: Home» Partners» Swecden

Sweden

About IFALL Integration For Alla
AddressKungsvagen 22, Orkelljunga, Sweden
Status:NGO / Nonprofit organization
Website: http://ifall.se/he-art/

Email: neco@ifall.se

Tel / fax:0046736123462

IFALL is a Non Governmental Organization, founded in 2013, in Orkelljunga, in south Sweden. It is a
volunteer based organization with volunteers coming both from the local area and from international
exchange programmes like Erasmus Plus EVS (European Volunteering Service).


http://heart-europe.com/
http://heart-europe.com/partners/
http://heart-europe.com/partners/sweden/

IFALL éshté njé Organizaté Bvitare, ehemeluar né vitin 2013, n@rkelljunga, né jug té Suedisé.
Edité njé organizaté me bazé vullnetgnme vullnetaré gé vijné nga zona lokale dhe nga programe
ndérkombétare t& shkémbimit si Erasmus Plus EVS (Shérbimi Evropian i Vullnetarizmit).

ELCI[[¢ aldlyRa F2NILYGSAINIGAZ2Y CINI!'ffl gKAOK
to promote integration between cultures and counteract possible violence between them, in
Sweden and other countries.

"IFALL" nénkupton Integrimin Fdifa2qé pérkthehet si integrim pér té gjithé. Objektivi yné kryesor
éshté té promovojmé integrimin midis kulturave dhe té luftojmé& dhunén e mundshme midis tyre, né
Suedi dhe vendet e tjera

In order to fulfill our objectives, we provide multicultural meeting places based on leisure activities,
international exchanges, and training courses both for youths and adults. In this way, we enable
people to exchange experiences and build a multicultural social network based on shared values. As a
result, the awareness of the meaning of culture increases as well as the quality of individuals’ lives.

Pér té pérmbushur objektivat tona, ne ofrojmé vende takimesh multikulturore bazuar né aktivitete té
kohés sé liré, shkémbime ndérkombétare dhe kurse trajnimi si pént&astjtu edhe pér té rriturit.

Né kété ményré, ne u mundésojmeé njerézve té shkémbejné pérvoja dhe té ndértojné njé rrjet social
multikulturor bazuar né vlerat e pérbashkéta. Si rezultat, rritet vetédija pér kuptimin e kulturés, si dhe
cilésia e jetés sédividéve.

Our office is multicultural and we like it! Current working employees are from Sweden, Turkey,
United Kingdom, Portugal, Italy and Afghanistan. The team members working on the project “Heart
of Europe HE-ART” are Necmettin Meletli, founder of IFALL, project leader and drama and theater
expert for children, and Gemma Terzi, who worked in IFALL as project and dissemination coordinator
with a previous experience in the organization as an EVS volunteer.

Zyra joné éshté multikulturore dhe na pélgenh&ujésit aktualé jané nga Suedia, Turgia, Mbretéria e
Bashkuar, Portugalia, Italia dhe Afganistani. Anétarét e ekipit gé punojné né projektin "Zemra e
Evropés HART" jané Necmettin Meletli, themelues i IFALL, udhé&heqgés i projektit dhe ekspert i
dramés dheeatrit pér fémijé, dhe Gemma Terzi, e cila ka punuar né IFALL si koordinatore étprojekt
dheme njé pérvojé té méparshme né organizaté si vullnetare e EVS.

a N



IFALL has an extended network with collaborators and partners from different working areas. On a

local level, we collaborate with municipalities, schools, local sport organizations and youth centres.
On an international level, Erasmus Plus and Nordplus are the main funds we are working with. We
have been involved in several internationalgjects, both like partners and project
coordinators.Thanks to these ongoing opportunities, IFALL develops itself as an organization and we
improve our skills and competencies.

IFALL ka njé rrjet té zgjeruar me bashképunétoré dhe partneré nga fushgsémerté punés. Né

njé nivel lokal, ne bashképunojmé me bashki, shkolla, organizata lokale sportive dhe gendra rinore.
Né njé nivel ndérkombétar, Erasmus Plus dhe Nordplus jané fondet kryesore me té cilat po punojmé.
Ne kemi gené té pérfshiré né disa pkbgendérkombétare, si partneré dhe koordinatoré té

projekteve. Falé kétyre mundésive té vazhdueshm&LL zhvillohet si njé organizaté dhe ne
pérmirésojmé aftésité dhe kompetencat tona.

Our work is mainly based on non-formal education and methods, such as Creative Drama and Film-
Making regularly used in our youth exchanges and trainings. Among the topics and subjects we care
about and we have been working on during our previous projects there are: the commitment to
encourage young people to take responsibility in the society and to enrich their experience as
European citizens; to help young people to develop an understanding and a meaningful commitment
regarding the refugee population arriving to European borders; to research and focus on the social
and economic integration of refugees in the hosting countries; to empower women of any age and
different needs by an intergenerational learning approach.

Puna joné bazohet kryesisht né edukim dhe metoda joformale, té tilla si Drama Krijuese dhe Krijimi i
Filmitgé pérdoren rregullisht né shkémbimet dhe trajnimet tona té té rinjve. Ndér temat dhe temat
pér té cilat ne interesohemi dhe kemi punuar gjattéjekteve tona té€ méparshme jangngazhimi

pér té inkurajuar té rinjté té marrin pérgjegjési né shogéri dhgagurojné pérvojén e tyre si qytetaré
evropiané; pér té ndihmuar té rinjté té krijojné njé mirékuptim dhe njé angazhim domethénés né
lidhje me popullsiné e refugjatéve qgé arrijné né kufijté evropian; pér té hulumtuar dhe pérgéndruar né
integrimin social da ekonomik té refugjatéve né vendet pritése; pér té fugizuar graté e ¢cdo moshe
dhe nevoja té ndryshme pérmes njé gasjeje té t& mésuarit ndérgjenerues.

We are proud to have contributed to create engaging and creative intellectual outputs in some of our
previous projects. This year we completed a guideline in a partnership project lasted two years. The
guideline has been developed to help teachers, trainers and social workers to use drama and
theatre for education and literacy learning of migrants in Europe the last couple of years we also
developed and created a board game aimed to help increase the awareness about European Union,
cultures and democracy.

Jemi krenaré gé kemi kontribuar né krijimin e rezultateve intelektuale térhegése dhe krijuese né disa
nga projektet tona t& méparshme. Kété vit kemi pérfunduar njé udhézim né njé projekt partneriteti gé
zgjati dy vjet. Udhézimi éshté zhvilluar pér té ndihmuar mésuesit, trainerét dhe punonjésit social té
pérdorin dramén dhe teatrin pér arsimin dhe mésimahkrimleximit t& migrantéve né Evropé. Né

dy vitet e fundit ne gjithashtu zhvilloadhe krijuam njé loj§é synon té ndihmojé né rritjen e
ndérgjegjésimit pér Bashkimin Evropian, kulturat dhe demokraciné.

About the local and national areas we work in

Mbi zonatlokale dhe kombétare né té cilat punojmé




The municipality of Orkelljunga consists of four small towns, with 9’831 inhabitants counted in 2015.
Komuna e Orkelljunga pérbéhet nga katér gytete té vogla, me 9,831 banoré té numéruar né 2015.

Orkelljunga is surrounded by nature, with beautiful lakes and forests all around the town. Orkelljunga
is not only a suitable municipality to live and work in, but thanks to the short distance to Denmark it
results also a tourist destination with the opportunity to make day trips in the surroundings.

Orkelljunga éshté e rrethuar nga natyra, me ligene dhe pyje té bukur né té gjithé qytetin. Orkelljunga
nuk éshté vetém njé komuné e pérshtatshme pér té jetuar dhe punuar brenda, por falé distancés sé
shkur&r me Danimarkén ajo ésht@é destinacion turistik cila té jepmundésiné pér té béré

udhétime ditore né rrethiné.

1N &
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Some people might think there is not so much to do in a small town like Orkelljunga, but this is not
the case. The active municipality offers several activities and special events throughout the year,
especially through the dedication of the municipality’s Leisure and Culture department, the library,
the church and many sport and volunteering organizations.

Disa njeréz mund té menjhé se nuk ka ag shumeé pér té béré né njé gytet té vogél si Orkelljunga, por
ky nuk éshté rasti. Komuna aktive ofron disa aktivitete dhe veprimtari té vecanta gjaté gjithé vitit,
vecanérisht pérmes pérkushtimit té departamentit t€ kohés sé liré dhe kakérkomunés,

bibliotekés, kishés dhe shumé organizata sportive dhe vullnetare.



IFALL also contributes to offer several activities, mostly for young people. On a weekly basis, we
arrange sport and circus activities, language cafés, homework support and women group activities.
During the summer, we organize events such as football and e-sport tournaments, planning and
creation of musical, and intercultural evenings where we play games, eat and/or cook together,
watch movies and promote our projects.

IFALLgjithashtu kontribuon pér té ofruar disa aktivitete, kryesisht pér té rinjté. Né baza javore, ne
organizojmé aktivitete sportive dhe cirk, kafene gjuhésh, mbéshtetje té detyrave té shtépisé dhe
aktivitete té grupeve té grave. Gjaté verés, ne organizojrpémeari té tilla si turne futbolli dhe-e

sport, planifikimi dhe krijimi i mbrémjeve muzikore, dhe ndérkulturore, ku ne luajmé lojéra, hamé dhe
/ ose gatuajmé sé bashku, shikojmé filma dhe promovojmé projektet tona.

We care about cultural heritage, and we’re dealing with different cultures everyday. As a country
with a precious cultural heritage that is valued and enhanced by its inhabitants, Sweden is a source of
inspiration for us.

Ne kujdesemi pér trashégiminé kulturore di® ditékemi té béjmé méultura té ndryshme cdo dité.
Si njé vend me njé trashégimi té& ¢cmuar kulturore gé vlerésohet dhe pérmirésohet nga banorét e saj,
Suedia éshté njé burim frymézimi pér ne.

Suedezét jané vértet krenaré pér dyqind vitekgédaluarvendi i tyre né page dheapojat pozitive gé
pasuan. Si shembull, zhvillimi i modelit nordik, modeli skandinav i demokracisé sociale me tipare té
pérbashkéta midis vendeve skandinave. Njé model gé filloi té térheqé vémendjen pas Luftés sé Dyté
Botérore pér shkak té angazhimit t¢fir t& promovuar baraziné gjinore, si dhe nivele té ekuilibrit

dhe pérfitimeve té gjera. Seti i aspekteve kulturore, trashégimisé historike dhe ndjenja e unitetit gé
secili vend skandinav ka tendencé té ndajé me-tjgrin éshté dicka e vecanté e Kétjoni té



Evropés; njé ndjenjé bashkésie, g&, tani mé shumé se kurré, ¢cdo vend qgé i pérket Bashkimit Evropian
duhet té pérjetojé dhe té angazhohet sé bashku me Shtetet e tjera Anétare.

Swedes are really proud of the two hundred years that their counpent in peace and the
positive consequences that followedis an example, the development of the Nordic model, the
social democracy scandinavian model with common traits among the Scandinavian countries. A
model that started to earn attention after World War Il due to its commitment to promote gender
equality as well as egalitarian and extensive benefit levels. The set of cultural aspects, historical
legacies and the feeling of unity that each Scandinavian country tend to share with one other is
something particular of this region of Europe; a feeling of togetherness that, now more than ever,
every country belonging to the European Union should experience and be committed to along with
the other Members States.

Suedezét jané vértet krenaré pér dygindtwiféka kaluarvendi i tyre né page dhe pasojat pozitive gé
pasuan. Si shembull, zhvillimi i modelit nordik, modeli skandinav i demokracisé sociale me tipare té
pérbashkéta midis vendeve skandinave. Njé model gé filloi té térhegé vémendjen pas Luft&s sé Dy
Botérore pér shkak té angazhimit té tij pér té promovuar baraziné gjinore, si dhe nivele té ekuilibrit
dhe pérfitimeve té gjera. Seti i aspekteve kulturore, trashégimisé historike dhe ndjenja e unitetit gé
secili vend skandinav ka tendencé té ndajé jae-tjetrin éshté dicka e vecanté e kétij rajoni té

Evropés; njé ndjenjé bashkésie, gé, tani mé shumé se kurré, cdo vend gé i pérket Bashkimit Evropian
duhet té pérjetojé dhe té angazhohet sé bashku me Shtetet e tjera Anétare.

EVENTS / Evente

1.EVENT: SLOVENIA (VACE) / Eventi: SLOVENIA (USHTRIME)
1.EVENT (SLOVENIA) — SCHEDULE / NGJARJE (SLOVENBYTOJICA
Beginning: 20th of April 2018 at 12:00 / Fillimi: 20 Prill 2018 né 12:00

Conclusion: 22nd of April 2018 at 18:00 or 19:00 / Pérfundm: 22 Prill 2018 né ora 18:00 ose 19:00



SCHEDULE / Programi
Day 1¢ Friday, 20th of April 2018: Dita 1 - E Premte, 20 Prill 2018:

12:00 — Guests’ arrival to the Pri Vidrgar inn. Guests settle into their rooms and unpack. Meetings
and mingling with locally sourced snacks.

12:00- Mbérritja e mysafiréve né hotelin Pri Vidrgar. Vizitorét vendogedhomat e tyre dhe
rehatohen. Takime dhe socializim me ushgjliokai.

13:00 — Welcoming speech from the Mayor and from the hosting non-governmental organization
DGK.

13:00- Fjalim pérshéndetés nga Kryetari i Komunés dhe organizata jogeveritare pritése DGK.
13:30 — Introductions between partners.
13:30- Prezantime midis partneréve.

15:00 — Vera Haliti, Humanitarian Association Sloga: Introduction of EU and the role of voluntarism; a
discussion on the future of EU and the role of volunteering, exchange of opinions.

15:00- Vera Haliti, Shogata Humanitare Sloga: Prezantimis@éhe roli i vullnetarizmit; njé
diskutim mbi té ardhmen e Bf€ dhe rolin e vuletarizmit, shkémbimin e mendimeve.

16:00 — Break for coffee or tea and homemade sweets.
16:00- Pushim pér kafe ose c¢aj dhe émbélsirat shtépiake.

16:30 — Discussion — participants re going to discuss Euroscepticism (discuss definitions, synonymes,
causes, and consequences), and define the situation in their country.

16:30- Diskutim- pjesémarrésit deé diskutojné mbi Euroscepticigaiskutojné pérkufizimet,
sinonimet, shkaget dhe pasojat), dhe pércaktojné situatén né vendin e tyre.

17.30 — Welcome speech from the President of Community Association Vace, mag. Sonje Zidar
Urbanija and an introuction of voluntarism in Vae community.

17.30-Fj al i mi [ mi réseardhjes nga Presidenti i Shogq
Urbanija dhe njé ndérhyrieeivd net ari zmit né komunitetin Vace.

19:00 Dinner.19:00 Darka.
20:00 — 22:00 Slovenian Evening with DGK, a short poetry piece by Mata-Malam Informal mingling.

20:00- 22:00 Mbrémja Sllovene me DGK, njé pjesé e shkurtér me poezi ngdvislata Mingling
Informdl.

Day 2¢ Saturday, 21st of April, 2018 Dita 2 - E Shtuné, 21 Prill, 2018
7:30 Breakfast. Departure to Vace.
7:30 Méngjesi. Nisja pér né Vace.

8:00 The Meaning of Cultural Heritage, Self-Awareness, Reflection and Personal Growth Through
Discovering Heritage and Culture, and Experiencing Through Art and Nature.



8:00 Kuptimi i trashégimisé kulturore, vetédijésimi, reflektimi dhe rritja personale pérmes zbulimit té
trashégimisé dhe kulturés, dhe pérvojés pérmes artit dhe natyrés.

8:30 — 10:30 A Cultural Heritage Point: The Market Vace, the church, the Alea of Creativity, Fossil Sea
Shore...

830-10: 30 Njé& piké e trashégimisé kulturore: Treg
Fosi l

10:30 — 11:00 Break with snacks and drinks.
10:30-11:00 Pusimi me snack dhe pije.

11:30 — 14:00 Experiencing the Ethological Village Slivna, Keramika Barbara — about the activities
from our roots; Slovenian and European Heart Point GEOSS, DGK.

11:30- 14:00 Pérjetimi i Fshatit Etologjik Slivna,dfeika Barbara pér akivitetet nga rrénjét tona;
Sllovene dh@ikaEvropiane e zemrés GEOSS, DGK.

14:30 — 15:30 Lunch at Pr’ Lavric.

14:30-15: 30 Dreka né Pr '"Lavric.

15:30 — 17:30 Reflection on the experiences and a logotype design workshop.
15:30- 17:30 Reflektim mbi pérvojat dhe njé punétori té dizajnit logotip.
18:00 — 19:00 Dinner at Pr’ Lavric.

1800-19: 00 Darka né Pr '"Lavric.

19:30 — 20:15 Projection of the film Here Comes Jemima by DGK.

19:30- 20:15 Projektimi i filmit Kétu vien Jemima rg@K.

20:30 — 21:30 A discussion about multi-functionality of art, especially as a tool for self-reflecting,
connecting, and preventing stigmatisation.

20:30- 21:30 Njé diskutim pér shunriénksionalitetin e artit, veganérisht si njé mjet pér té reflektuar
lidhur dhe parandaluar stigmatizimin.

Day 3¢ Sunday, 22nd of April, 2018 Dita 3 - E Dielé, 22 Prill, 2018
7:30 Breakfast at the Vidrgar inn.
7:30 Méngjesi né buijtiné Vidrgar.

8:30 —9:30 Workshop: How to Develop Heart Points in Partnership Countries And the Theatrical
Approach as a Path to Positive Interpersonal Relationships.



8:30-9:30 Punétoria: Si té zhvillohkteart Pointsé vendet e partneritetit dhe gasja teatrale si njé
rrugé drejt marrédhénieve pozitive ndérpersonale.

9:30 — 11:00 Discussion about implementing the project for each participating country.
9:30-11:00 Diskutim rreth zbatimit té projektit pér secilin vend pjesémarrés.

11:00 — 11:30 Impressions of the participants about the event —filling-out the evaluation
questionnaires.

11:00- 11:30 Pérshtypjed pjesémarrésve né lidhje me eventptotésimi i pyetésoréve té vlerésimit.
11:45 —13:30 A trip in the local municipality — the mine Sitarjevec and Litija.

11:45-13:30 Njé udhétim né komunén lokalminiera Sitarjeveclte Litija.

13:30 Lunch in Litija.

13:30 Dreka né Litija.

14:30 15:15 — Travel to Ljubljana.

14:30 15:15 Udhétimi pér né Lubjané.

15:15 Tour of Ljubljana.

15:15 Turneu né Lubjané.

19:15 Departure from Ljubljana.

19:15 Nisja nga Ljubljana.

DESCRIPTION OF THE 1.EVENT (SLOVENIA)

PERSHKRIMI | 1.EVENTIT (SLOVENIA)

1. DAY (PRESENTATIONS ACCORDING TO SCHEDULE)
1. DITA (Prezantimet né pérputhje me programin)

The first day was dedicated to the initial introductions and presentation of the project, partners, their
countries and localities; the differences in culture and way of life, specific problems, heritage, state
symbols, identities and culinary arts...

Dita e paré iu kushtua prezantimefilestare té projektit, partneréve, vendeve dhe lokaliteteve té
tyre; ndryfiimet né kulturé dhe ményra e jetés, problemet specifike, trashégimia, simbolet shtetérore,
identitetet dhe artet e kuzhinés..



With the help of the relevant non-governmental organization, the partners were acquainted with the
integration of immigrants and Euroscepticism. They also learned about the importance of using art to
deepen one’s awareness, and with the effects of volunteering and of mutual acceptance. The latter is
one approach to preventing crisis and for overcoming the stigmatization of immigrants and
connecting them to the lives and work of other residents.

Me ndihmén e organizatés jogeveritare pérkatése, partnerét u njohén me integrimin e emigrantéve
dheEuroskpticizmin. Ata mésuan gjithashtu pér réndésiné e pérdorimit té artit pér té énellu
vetédijen e personit, dhefektet e vullnetarizmit dhe té pranimit té ndérsjellé. Kjo e fundit éshté njé
gasje pér té parandaluar krizén dhe pér té kapércyer stigmatizimin e emigrantéve dhe lidhjen e tyre
me jetén dhe punén e banoréve té tjeré.

Anka Kolenc, the founder and leader of the Association Theatre Kolenc that is the lead partner of the
project Heart of Europe, emphasized in her introduction that:

A The goal of our meeting and of our project is to promote the awareness of love,

A the spreading of interpersonal love, friendship, compassion, mutual acceptance, and
supporting the diversity of others while preserving one’s identity. All of which, is also the
mission of our heart centre of Slovenia. We feel that this is the only way to a sustainable life
on our planet.

A Together we strive to create hearty and noble acts, places of virtue, Heart Points, first in our
home countries, then all around the world.

Anka Kolenc, themeluese dhe udhéheqgése e Shoqgatés Teatri Kolenc gé éshté partneri kryesor i
projekit Zemra e Evropés, theksoi né prezantimin e saj se:

1 Qéllimi i takimit dhe projektit toné éshté promovimi i vetédijes pér dashuriné,

1 pérhapja e dashurisé ndérnjerézore, migésia, dhembshuria, pranimi i ndérsjellé dhe
mbéshtetja e larmisé sé té tjeréve dukjtur identitetin e dikujt. Té gjitha kéto, jané
gjithashtu misioni i gendrés soné té zemrés sé Sllovenisé. Ne ndiejmé se kjo éshté ményra e
vetme pér njé jeté t& géndrueshme né planetin toné.

I Sé bashku ne pérpigemi té krijojmé akte té pérzemérta dhikdisvende té virtytit, Heart
Points, sé pari né vendet tona, pastaj né té gjithé botén.

The project event was also welcomed by the Deputy Mayor of the Municipality of Litija, Lijana

[ 2 @&stated that the Municipality of Litija is the central municipality of the state of Slovenia, the
fact of which is a point of pride for the citizens. She wished everyone a pleasant meeting, and much
hearty energy in the Municipality of Litija.



Eventi i projektit u miréprit gjithashtu nga Nénkryetari i Komunéssé Kainss s & Li ti | a, Li

Ajo deklaroi se Komuna e Litija éshté komuna gendrore e shtetit t&€ Sllovenisé, fakti i sé cilés éshté njé
piké krenarie pér gytetarét. Ajo u uroi té gjithéve njé takim té kéndshém, dhe shumé energji té
pérzemért né Komunén dijal.

The president of the Association Theatre Kolenc, Lovro Lah, presented the partner organizations in
Slovenia.

Presidenti i Shoqates Teatri Kolenc, Lovro Lah prezantoi te gjithe organizatat partnere ne Slloveni.

f.-.l:.:-:! G E O S S
E0SS .
GEOMETRICEN O SREDISCE SLOVENLIE

Although the lead organization for carrying out our project is the Association Theatre Kolenc, in the
realization of this project three organizations intertwine: Association Theatre Kolenc gives our work a
professional, scientific basis; The Institute Kolenc Family Theatre, has its main purpose in executive
function; and The Association GEOSS is the main Slovenian partner, contributing the basic theme of
the project: a Heart Point of Slovenjan example of good practice that we want to see in other
countries and areas, that has existed since 1981, i.e. 37 years

Edhe pse organizata udhé&heqése pér realizimin e projektit toné éshté Shoqata Teatri Kolenc, né
realizimin e kétij projekti ndérthuren tre organizata: Shoqgata Teatri Kolenc i jep punés soné njé bazé
profesionale, shkecore; Teatri Familjar i Institutit Kolenc, ka géllimin e tij kryesor né funksionin
ekzekutiv; dhe Shogata GEOSS éshté partneri kryesor slloven, duke kontribuar né temén themelore té
projektit: njé Piké zemre e Sllovenisé, njé shembull i praktikés sgémeduam té shohim né vende

dhe zona té tjera, qé ka ekzistuar gqé nga viti 1981, d.m.th. 37 vjet

Anka Kolenc described the basic mission of the Theatre Koteare thoroughly: teaching and
spreading consciousness with the help of art and nature. We try to equip each message with
awareness. Such learning enables in-depth knowledge, refined with experience. The notion of this
approach is hidden in a familiar phrase: pedagogical eros.

Anka Kolenc pérshkroi mé hollésisht misionin themelor té Teatrit Koiésanin dhe pérhapjen e
vetédijes me ndihmén e artit dhe natyrés. Ne pérpigemi té pajisim secilén mesazh me vetédije. Njé
mésim i tillé mundéson njohuri té thelluara, té rafinuara me pérvojé. Nocioni i késaj gasje fshihet né
njé frazé té njohur: erozioneegagogjike.

The Kolenc Theatre is one of the first Slovenian theatres that introduced animations and audience
participation. This creates comprehensive lessons that simultaneously teach and entertain. We do
performances for children and for adults that are interactive and lively exciting. Every performance
has a heartfelt message, through which viewers encounter life’s values and the power of positive
attitude towards life.

Teatri Kolenc éshté njé nga teatrot e para Sllovene gé prezantoi animacione @imgujgsté
audienceés. Kjo krijon mésime gjithépérfshirése gé njékohésisht mésojné dhe argétojné. Ne béjmeé
shfagje pér fémijé dhe pér té rritur gé jané interaktivé dhe emocionues té gjallé. Performancedo
shfagje ka njé mesazh té pérzemért, pérmes sé tilkgesit ndeshin vlerat e jetés dhe fuqginé e
géndrimit pozitiv ndaj jetés.

j



The Theater Kolenc also performs theatrical tours around the Local
Community Vace with the central point GEOSS, symbolizing our rootedness in this area, and all the
best and most noble within us. Our Paths of Cultural Heritagare interdisciplinary and related to
history, archaeology, ethnology, geology, palaeontology, biology, and art.

Teatri Kol enc gjithashtu kryen turne tea3Sral e
duke simbolizuar rrénjésiné toné né kété zoné, dhe té gjitha mé té mirat dhe mé fisnikét brenda nesh.
Rrugét tona té Trashégimisé Kulturore jané ndérdisiplinore dhe kané té bé&jné me historing,
arkeologjiné, etnologjing, gjeologjing, paleonologjiné)dapné dhe artin

The awareness of what we are is also one of the things that shapes our destiny. The positive values
of our cultural heritage, from which we form experiences, revitalize values such as: self-awareness,
respect, love, compassion, courage, heartiness, everything that forms the base of our roots and of
being Slovenian. Encouraging and revitalizing these characteristics at the personal, national, and
international level is our vision and mission in the future. THIS IS THE BASIS OF CULTURAL TOURISM.

Ndérgjegjésimi pér até gé jemi éshté gjithashtu njé nga gjérat gé forméson fatin toné. Vlerat pozitive
té trashégimisé soné kulturore, nga té cilat formojmé pérvoja, rigjallérojné vlera té tilla si:

vetédijésimi, respekti, dashuria, dhembghuguximi, pérzemérsia, gjithcka gé formon bazén e

rrénjéve tona dhe té genit slloven. Inkurajimi dhe rigjallérimi i kétyre karakteristikave né nivelin
personal, kombétar dhe ndérkombétar éshté vizioni dhe misioni yné né té ardhmen. Kjo éshté BAZA E
TURZMIT KULTUROR.

Anka and Lovro alternately complemented each other in the description of activities and descriptions
of the relations to the time and space in which we work and live:



Anka dhe Lovro plotésuan njétjatrén né pérshkrimin e veprimtarive elpérshkrimet e
marrédhénieve me kohén dhe hapésirén né té cilén ne punojmé dhe jetojmé:

From all of the above stems the fundamental orientation and attitude towards many of the problems
and issues of today’s European society, with which we perform our theatrical and pedagogical
mission.

Nga té gjitha kéto mé sipér buron orientimi dhe géndrimi themelor ndaj shumé prej problemeve dhe
céshtjeve té shogérisé sé sotme evropiane, me té cilin ne kryejmé misionin toné teatral dhe
pedagogjik.

Because we see the meaning of progress and of survival in emotional, personal, and wholesome
development, that is reflected in our attitude towards everything around us, and not in mere
survival, we believe that we should all be actively involved in every problem.

Pér shkalse ne e shohim kuptimin e pérparimit dhe té mbijetesés né zhvillimin emocional, personal
dhe té shéndetshém, gé reflektohet né géndrimin toné ndaj gjithckaje pérreth nesh, dhe jo vetém né
mbijetesé, ne besojmé se té gjithé duhet té jemi té pérfshiré ngnééktive né cdo problem.

Even if we do not see a solution at a given time, we must all be involvedwe need to constantly seek
understanding connection, integration...

Edhe nése nuk shohim njé zgjidhje né njé kohé té caktuar, té gjithé duhet té jenfshér@éduhet té
kérkojmé vazhdimi sht mirékuptim I idhje, integrin

We see the involvement of youth in all activities and environments to be extremely important, we
try to employ as many young people and adults as possibleur environment... even though many
areas gave up on that already.

Ne shohim gé pérfshirja e té rinjve né té gjitha aktivitetet dhe mjediset té jeté jashtézakonisht e
réndésishme, ne pérpigemi té punésojmé sa mé shumeé té rinj dhe té rritur té jeté e mundur né
mjedisin toné ... edhe psewshé fusha kané hequr doré nga kjo tashmé

Despair is not in the vocabulary of our Theatre! We accept and admire those who aren't the same as
us, for without them, our world would be static and boring.

Déshpérimi nuk éshté né fjalorin e Teatrit toné! Nemnpjmé dhe admirojmé ata gé nuk jané njésoj
si ne, sepse pa to, bota joné do té ishte statike dhe e mérzitshme.

For the past 37 years we have been learning love, on the basis of our Heart Point, GEOSS. It is not
conditional. Love also does not know the words of judgement: more, less, better, worse ... Its tongue
is simple, and shining from the eyes, infinite warmth blooms around the heart, stretches mouths into
a smile and opens the arms in a hug.

Pér 37 vitet e fundit ne kemi mésuar dashuri, né bazé tééeguné, GEOSS. Nuk éshté e kushtézuar.
Dashuria gjithashtu nuk i di fjalét e gjykimit: mé shumé, mé pak, mé miré, mé keq ... Gjuha e saj éshté
e thjeshté, dhe gé shkélgen nga syté, ngrohtésia e pafund lulézon rreth zemrés, zgjat gojét né njé
buzégeshje dihhap krahét né njé pérgafim.

Each of us has endless amounts of love. It only needs awakening. To be dug out of a mess of negative
thought patterns, fears, militaristic and economic threats, religious and political pressures,
declarations of war and all kinds of horrors... that we repeat all the time and destroy each other.



Secili prej nesh ka dashuri pa fund. Duhet vetém zgjim. T& gérmojmé nga njé rrémujé modelesh

negative té mendimit, frikés, kércénimeve ushtarake dhe ekonomike, presioneve fetpditke,

dekl aratave té | uftés dhe té gjitha Il ojeve té t
shkatérrojmé njertjetrin.

Awakening, and deciding to want love is our mission. That is the mission of the Association GEOSS
and of the Theater Kolenc. This is our mission and our permanent group project. When you really set
on his way, there is no way back.

Zgjimi dhe vendosja pér té dashur dashuri &shté misioni yné. Ky éshté misioni i Shoqatés GEOSS dhe i
Teatrit Kolenc. Ky éshté misioni yné dhggkibyné i pérhershém né grup. Kur vértet vendoseni
rrugén e tij, nuk ka asnjé rrugédalje.

A member of the SLOGA Humanitarian Society, Vera Haliti, presented the work of the EU and some
strategies for the integration of immigrantsShe emphasized that, according to The Diaspora
Department, the integration of Albanians into everyday life was best in Sweden.

Njé anétar i Shogatés Humanitare SLOGA, Vera Haliti, prezantoi puné&é elB&Edisa strategji pér
integrimin e emigrantéve. Ajo theksoi se, sipas Dypaentit t& Diasporés, integrimi i shqgiptaréve né
jetén e pérditshme ishte mé i miri né Suedi

They have integrated Albanian language lessons already in the primary school system, and they also
have Albanian along with other subjects. In order to better integrate into a foreign society, it is
essential that one preserves one’s identity, culture, and language, and at the same time integrate,
not assimilate. To not stop being Albanian.

Ata kané integruar mésimet e gjuhés shqipe tashmé né sistemin shkollor fillor, dhe ata kané edhe
gjuhén shqgipe me Iéndét e tjera. Pér t'u integruar mé miré né njé shoqéri té huaj, éshté thelbésore
gé njeriu té ruajé identitetin, kulturén dhe gjuhén e tij, dhe né té njéjtén kohé té integrojé, jo té
asimilojé. Pér té mos ndaluar sé genuri shqiptar.

There was also an interesting debate about the future of the EU and the role of volunteering.
Kishte gjithashtu njé debat interesant pér t& ardhmen a®Hhe rolin e vullnetarizmit.

Volunteering is also an important activity on the path to mutual understanding, integration,

compassion and acceptance. Although today of the world is oriented towards profitably,

volunteering is still quite present. Mrs. Sonja Zidar Urbanija presented the volunteering in Local
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about their organizationsThey emphasized the satisfaction and heartfelt feelings of compassion,

cheerfulness and happiness generated by performing volunteer activities and by socializing.

Vullnetarizmi éshté gjithashtu njé aktivitet i réndésishém né rrugén drejt mirékuptimit, integrimit,
dhembshurisé dhe pranimit. Edhe pse sot né boté éshté e @raiejt pérfitimit, vullnetarizmi

éshté akoma mjaft i pranishém. Zonja Sonja Zidar Urbanija prezantoi vullnetarizmin né Komunitetin
Lokal Vac¢e, dhe Presidentja e Shogatés Kulturore
Shogatés sé GravediWeaj zave Vace, znj . Tanja Mrva shtoi def
theksuan kénagésiné dhe ndjenjat e pérzemérta t& dhembshurisé, gézimit dhe lumturisé té krijuara

nga kryerja e veprimtarive vullnetare dhe nga shogérimi.

Slovenian evening began with the performance of the friendly French theatre Mata Malarwvhom
the members of the DGK befriended five years ago during the implementation of the joint project



Crow’s Flight (Vranov Let), when we searched for, and found, foundations for international
friendship. A poetic presentation of the theatre Mata Malam presented a hearty connection to the
Kolenc Theatre.

Mbrémija sllovene filloi me shfagjen e teatrit migésor francez Mata Malam, me té cilin anétarét e DGK
u migésuan peseé vjet meé paré gjaté zbatimiptéjektit té pérbashkét Crow's Flight (Vranov Let), kur
kérkuam dhe gjetém themelet pér migési ndérkombétare . Njé prezantim poetik i teatrit Mata Malam
paragiti njé lidhje té pérzemért me Teatrin Kolenc.

The Family Theatre Kolenc presented the topic thiaé Association Theatre Kolence pays the most
attention to: Love The key thing in love is a decision; deciding whether you want to love or do you
want to be told you’re right?

Teatri Familjar Kolenc prezantoi temén gé Shogata Teatri Kolence i kushsbinmé vémendie:
Dashurisé. Gjéja kryesore né dashuri &shté njé vendim; duke vendosur nése doni t& doni ose doni té
thoni se keni té drejté?

When you really decide that you want to love and care, the thing works! You suddenly understand
and comprehend that we are different ... that we are individuals at different stages of individual
development that we live in different cultures, with different spiritual charges, all of which are
magnificent!

Kur vértet vendosni se doni té doni dhe kujdeseni, fii@jesionon! Ju befas kuptoni dhe kuptoni se
jemi té ndryshém ... gé jemi individé né faza té ndryshme té zhvillimit individual gé jetojmé né kultura
té ndryshme, me akuza té ndryshme shpirtérore, té gjitha jané madhéshtore!

We concluded the evening with ewonderful song about love, which was sung by Slovenian film
RAGE ht 3l . S WR&lpsfmbdliénimpbrénijeh Be nig kéngété mrekullueshme pér
dashuriné, e cila u kéndua nga filmi slloven Olga Bedjanic né 60 ¢.

“Do not wait foorMaypring, do not wait f
What do you care for grassy green?

The heart does not wait for anything, it beats and ticks, cries out to love,

Why wait for May? *“

"Mos prisni pranverén, mos prisni majin,

Faré ju intereson jeshilja me bar?

Zemra nuk pret asgjé, rrah dhe rrigéértet pér té dashur,

Pse té presim majin? "

2. DAY

Day 2 was dedicated to learning about examples of good practice of cultural tourism in Vace, to the
awareness of identity, getting to know the example of an international Heart Point at GEOSS,
designing a project logotype and project identity, and a satirical film presentation of a successful
solving of an immigrant problem.



Dita 2 ishte e dedikuar pér t& mésuar né lidhje me shembuj té praktikés sé miré té turizmit kulturor né
Vage, ndérgjegjésimit té idatetit, njohjes me shembullin e njé zemre ndérkombétare né GEOSS,
hartimin e njé logotipi té projektit dhe identitetin e projektit, dhe njé prezantim satirik té filmit t& njé
zgjidhje e suksesshme e njé problemi imigrant.

First, at the more than 800 yeadf R &ljdzr NS Ay 1 6Sz ¢S 320 (2 1y26
cultural heritage for each of usCultural heritage is the material and spiritual wealth that we
inherited from our ancestors. This wealth is not only around us, but also within us. It permeates
every cell of our being.

Sé pari, né sheshin mé shumé se 80Gavje& Vace, u njohém me réndésiné e trashégimisé kulturore
pér secilin nga ne. Trashégimia kulturore éshté pasuri materiale dhe shpirtérore gqé kemi trashéguar
nga paraardhésit tané. Kjo pasmik éshté vetém rreth nesh, por edhe brenda nesh. Ai pérshkon ¢do
gelizé té genies soneé.

Anka said that this must be taken into account when building Heart Points.

And when we build our heart cells, your stations, your heart in every country, think about it. This
wealth should always be our starting point, wherever we are. Whether in France, in England, or in
Italy, everywhere — let us think of our heritage, which is a part of us.

Anka tha se kjo duhet t& merret parasysh kur ndértojmé Pika té Zemrés.

Dhe kir ndértojmé gelizat tona té& zemrés, stacionet tuaja, zemrén tuaj né ¢cdo vend, mendoni pér té.
Kjo pasuri duhet té jeté gjithmoné pika joné fillestare, kudo ku jemi. Qofté né Francé, né Angli, apo né
Itali, kudo- le té mendojmé pér trashégiminé toné, ke éshté njé pjesé e nesh.

Creaky squeak

Zbavitje e guditshme

Creaky, creaky! Creaky, squeak!

There by the well there boils chatter,

mean laughter and chortling,

now and then, a surprised shriek!

Gurgling of the water into buckets, and the squeaky
creaky squeak.

E cuditshme, e cuditshme! | cuditshém, i cuditshém!
Atje prané pusit vlon mashtrimi,

do té thoté té geshura dhe sharje,

tani e mé pas, njé klithmé e befasuar!
Gurgullimé uji né kova dhe i krisur

krisje e cuditshme.



Like the bell that calls for aid,

when the barn has caught on fire,

calls to the well the squeaky creaky, creaky, squeak.
Si zile gé kérkon ndihmé,

kur hambari éshté kapur né zjarr,

i thérret pusit té lékundur, té cuditshém, té rrudhur.
Quickly, like the ground is cutting them,

from every-which-way are rushing the farmwives,
to blabber the news among themselves

under the ruse of a bucketful of water.

Shpejt, si toka éshté duke i preré ato,

nga ¢do ményré gé po nxitojné graté e fermave,
té flakérojné lajmet mes vete

nén ruse té nj&ové uiji.

“But | said, that she said...”

“Today he screamed like he was insane...”

“It looks like it will go apart...”

“And wham! She slapped him!”

"Por uné thashé, gé ajo tha ..."

"Sot ai bértiti sikur ishte i gmendur ..."

"Duket sikur do té shkojé larg ..."

"Dhe wham! Ajo e goditi até

All across, all order-less!

Language, gesture, crafty tip —

a real Babel-like chaos!

And in it all: creaky, creaky, squeak!

Té gjithé, té gjithé mé pak porosité!

Gjuha, gjesti, maja dinake

njé kaos i vérteté si Babeli!

Dhe ré té gjitha: i cuditshém, i cuditshém, i lagur!



The roofs have darkened:

the bell tower rung out eight.

The womenfolk have gossiped their fill

and shuffled off among the houses.

In the dusk there’s only a soft exclamation:
“I'd nearly have forgot the water!”

And a lonesome: creaky-squeak!

Kulmet jané errésuar:

kambanoja u térhoq nga teté.

Graté e grave kané thashetheme té mbushura
dhe u pérplas midis shtépive.

Né muzg ka vetém njé thirrje té& buté:
"Uné gati do ta kisha harruar ujin!"

Dhe njé i vetmuar:guditshém
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glass Easter sepulchre from 186he images are made of multi-coloured glass, ground at different

angles. The glass is attached to a dark base, so that the masterpiece shines in all its beauty when

switching the lights on.

Pas prezantimit té thashethemeve té fshatit Menart, ne gjithashtu pamé kishén e Shén Andrew dhe
varret e gelgit t& Pashkéve nga 1864. Imazhet jané béré prej gelqi me shumaé tadj§ né kénde té
ndryshme. Xhami &shté ngjitur né njé bazé té errét, né ményré qé kryevepra té shkélgejé me gjithé
bukuriné e saj kur ndizni dritat.



Next was a tour of The Alea of Creativity createid the late eighties and early nineties, when
Association GEOSS organized creative art and sculptural retreats. All the memorials carry messages
that are related to our culture, living, way of life, history, way of thinking, and character that was
shaped by it.

Tjetra ishte njé turne né Alea e Krijimtardé&ijuar né fund té viteve tetédhjeté dhe né fillim té viteve
néntédhjeté, kur Shogata GEOSS organizoi art krijues dhe térhegje skulpturale. Té gjitha memorialet
mbajné mesazhe gé kané té bé&jné me kulturén toné, té jetuarit, ményrén e té jetuariiniistor
ményrén e té menduarit dhe karakterin gé u formua prej tij.
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find in Slovenia. The scenes that are carved on it are a testament to the ancient way of life. Situla is

so important for the Slovenian country that in all documents there are pieces of images from the

situla.

Ne gjithashtu pamé njé kopje té zmadhuar 5x té& S
arkeologjike né Slloveni. Skenat gé jgdéendur né té jané njé déshmi e ményrés sé lashté té jetés.

Situla éshté aq e réndésishme pér vendin slloven, sa qé né té gjitha dokumentet ka pjesé té imazheve

nga situla.

Next there was a visit to an organic farm in Slivna, 8 K SNB a N& ® . | reseriteNdhe + NI | 6 y A ]
various productsthat housewives need on a daily basis, that are the work of the Vrtacnik family. We
also watched the process of making ceramic vessels and other products.

MEé tej u bé njé vizité né njé fermé organike né Slivha, ku zonja Barbsrr t a¢ni k prezant oi
produktet e ndryshme gé u duhen amvisave, gé jan
vézhguam procesin e bérjes sé anijeve geramike dhe produkteve té tjera.



Through the interactive experience of the Ethnological Village of Slivna, we tried to come closer to
better awareness of our identity. The Ethnological Village of Slivisin a way a symbol of the
historical Slovenian self-sufficiency. Slovenia has quite a mountainous landscape where the people
would not survive if their lifestyle and their economy were not self-sufficient. Our ancestors
produced and made everything they needed to survive: from food to clothing, as well as their own
modest homes — they built and maintained it all themselves. Anthropologists believe that this is a
heritage that we should be aware of in order to develop it fully.

Pérmes pérvojés interaktive té Fshatit Etnologjik t& Slivna, ne u pérpogém té afroheshim né vetédijen
mé té miré té identitetit toné. Fshati Etnologjik i Slivna éshtéj@éaré ményre njé simbol i veté
mjaftueshmérisé historike Sllovene. Sllovenia ka njé peizazh mjaft malor ku njerézit nuk do té
mbijetojné nése ményra e jetesés dhe ekonomia e tyre nuk do té ishin1@jedideshme.

Paraardhésit tané prodhuan dhe bégighcka gé u nevojitej pér té€ mbijetuar: nga ushgimi né veshje,

si dhe shtépité e tyre modestata e ndértuan dhe mirémbajtén veté. Antropologét besojné se kjo
éshté njé trashégimi pér té cilén duhet té jemi té vetédijshém pér ta zhvilluar até plotésish

At a site that was calculated as Slovenia’s centroid, we experienced a theatrical presentation of
GEOSSnd its symbolic qualities — as an example of a Heart Point for friendship, for peace, and for
mutual acceptance and understanding on a personal, national, and international levels.

Né njéwebgé ishte llogaritur si centroid i Sllovenisé, ne kemi provuar njé prezantim teatral t¢ GEOSS
dhe cilésité e tij simbolikesi njé shembull i njé Pike zemre pér miqgési, pér page dhe pér pranim dhe
mirékuptim té mérsjellé né njé nivel personal, kombétar dhe ndérkombétar .



Long life to all the nations

who are longing to await the day

When wherever is the sun’s reach
Strife would banished be, away.

Who long to see

countrymen all free

Borderlanders not devils, buteighbours be!

Jeté e gjaté pér té gjithé kombet
té cilét déshirojné té presin ditén
Kur kudo ku arrihet dielli

Grindja do té débohej, larg.
Kush déshiron té shohé
bashkatdhetarét té gjithé falas

Tokésorét e kufirit jo djajté, por fginjét qofshin!

This was followed by a reflection of the experiences and a workshop to create a common logo
intended to reflect the integration of all our diversities with common love and an idea. At the
workshop, we put some very good suggestions on the board and selected a common base, to which
we would add our proposals for further meetings.

Kjo u pasua nga njé reflektim i pérvojave dhe njé punétori pér té krijuar njé logo té pérbashkét, gé
synon té pasqyrojé integrimin e té gjitha diversiteteve tona me dashpértiashkét dhe njé ide. Né
punétori, ne vendosém disa sugjerime shumé té mira né bord dhe zgjodhém njé bazé té pérbashkét,
té cilés do t'i shtonim propozimet tona pér takime té métejshme.

We ended the day withthe A ONB Sy Ay 3 2F G KS T AfdllofveddbyafuittBd / 2 YSa WS
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music, theatre, film — with its live energy, stimulates the experience, based on which problems can
be easier to be brought to consciousness, perceived, and based on this, we can actively act in life.

Ne e pérfunduam ditén me shfagjen e filmit "Kétu vjen Jemima", i ndjekur nga njé diskutim i

udhéhequr pér migracionin dhe ndikimin e artit né ményrén e té€ menduarit té njerézve. Arti

vecanérisht muzika, teatri, filmnime energjiné e tij t& gjallé, stimulon pérvojén, né bazé té sé cilés
problemet mund té jené mé té |l ehta pér t’ u sjell
ne mund té veprojmé né ményré aktive né jeté.

The film “Here Comes Jemima” is a hearty, moving, and educational movie satire for youth and
adults, with a central theme of immigration, and is made in the production of the Association Theatre
Kolenc, financed by EACEA, Europe for Citizens. The film is about an immigrant girl named Jemima,
who came to Slovenia from Syria a few years ago with her mother. She would certainly prefer to stay
at home, where she felt safe and loved in her environment, where she used to walk to her ballet
lessons, where she studied, and had fun with her peers ... But life set different trial before her ...
Experiences as they can, with potential unscrupulous leaders, heartless decisions, impersonal
capitalism, misunderstandings, ignorance of other cultures and ways of life, borders and fences, set
before any of us.

Filmi "Kétu vjen Jemima" éshté njé satiré filmi, i Iévizshém dhe edukativ pér té rinjté dhe té rriturit, me

njé temé gendrore té imigracionit, dhe &shté realizuar né prodhimin e Shoqgatés Teatri Kolenc,

financuar nga EACEAurBpe for Citizens. Filmi &shté pér njé vajzé emigrante té quajtur Jemima, e

cila erdhi né Slloveni nga Siria disa vjet mé paré me nénén e saj. Ajo sigurisht gé do té preferonte té
géndronte né shtépi, ku ndihej e sigurt dhe e dashur né mjedisin e shitigte né mésimet e

bal et i t, ku studiont e, dhe argétohej me bashkeé&mo
para saj .. Eksperienca si ata munden, me udhéheqé



pashpirt, kapitalizém pa pérson, kegkuptimgorancé ndaj kulturave dhe ményrave té tjera té jetés,
kufijve dhe rrethojave, té vendosur pérpara secilit prej nesh.

After dinner, the members of the partner organizations also supported Stefano Delia, a member of
the Italian partner organization, who prepared the project Faces of Europevhich contributed
additional value to the Heart of Europe projedby photographing the participants.

Pas darkés, anétarét e organizatave partnere mbéshtetén gjithashtu Stefano Delia, njé anétar i
organizatés italiane panere, i cili pérgatiti projektin Faces of Europe, i cili kontribuoi me vleré shtesé
pér projektin Zemra e Evropés, duke fotografuar pjesémarrésit.

3. DAY

On the 3rd day, the participants learned that a positive memory of heartiness and sympathy that was
possible even in the most horrific circumstances, such as the Second World War. Here we have in
mind, above all, the memory of the positive actions of people who, during this period, unselfishly
helped each other to the best of their ability.

Neé ditén e tr&g, pjesémarrésit mésuan se njé kujtim pozitiv i pérzemérsisé dhe simpatisé gé ishte e
mundur edhe né rrethanat mé té tmerrshme, si¢ éshté Lufta e Dyté Botérore. Kétu kemi né mendje,
mbi té gjitha, kujtesén e veprimeve pozitive té njerézve, té cilét kisd periudhe, né ményré jo
egoiste ndihmuan njétjetrin né maksimumin e aftésisé sé tyre.

Likewise, volunteering can also, through positive practice, work to overcome stigma and spread
positive human actions and peace.

Po késhtu, vullnetarizmi gjithash pérmes praktikés pozitive, mund té punojé pér té kapércyer
stigmén dhe pérhapur veprime pozitive njerézore dhe page.

We learned that in the future we want to live in the European Union that will support diversity as a
value, without which there is no common European culture. This is the cornerstone of democratic
civil participation for the active citizenship of Europe.

Mésuam se né té ardhmen duam té jetojmé né Bashkimin Evropian qé do té mbéshtesé diversitetin si
vleré, pa té cilén nuk ka kulturé térpashkét evropiane. Ky éshté gurthemeli i pjesémarrjes
demokratike civile pér qytetariné aktive t&€ Evrapés

We also discussehow to plan and promote Heart Points in partner countries, and what is the way
to a positive interpersonal relationship through a theatrical approach like.

Ne diskutuam gjithashtu se si té planifikojmé dhe promovojmé Pikat e Zemrés né vendet partnere,
dhe cila éshté ményra pér njé marrédhénie pozitive ndérperspaaiees njé gasjeje teatrale.

After discussing the framework startingoints for the implementation of the project for each
individual country partners, we also took a bus to see the cultural and natural heritage of the
wider area of GEOSS. We visited Litija, the Sitarjevec Mine and the Ljubljana Castle.

Pasi diskutuam pikdillestare té kornizés pér zbatimin e projektit pér secilin partner té secilit vend, ne
gjithashtu morém njé autobus pér té paré trashégiminé kulturore dhe natyrore té zonés mé té gjeré
té GEOSS. Vizituam Litiné, Minierén e Sitarjevecit dhe Kalanganggsibl
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Before we went our separate ways, we enjoyed a nice picnic on a sunny meadow behind the
Ljubljana Castle with sweet Slovenian delicacies, which were voluntarily and lovingly prepared by
members of the Women and Girls’ Association Vace.

Para se t&hkonim rrugét tona té ndara, shijuam njé piknik té& kéndshém né njé livadh me diell prapa
Kalasé sé Ljubljanés me shijet e émbla sllovene, té cilat ishin pérgatitur vullnetarisht dhe me dashuri
nga anétarét e Shogatés sé& Grave dhe Vajzave

Vac



We chatted about hearty connectivity and project tasks, which may still seemed to be unclear and
unfeasible, but they are so inviting and noble that we could hardly wait for their gradual
implementation, and for the meeting at the 2nd event in Larissa, Greece.

Bisedluam pér lidhjen e pérzemért dhe detyrat e projektit, té cilat mund té duket se ende jané té
pagarta dhe té pa realizueshme, por ato jané aq térhegése dhe fisnike sa qé mezi mund té presim
zbatimin e tyre gradual, dhe pér takimin né ngjarjenté aé Lassa, Greqi.

REPORT OF THE 1.EVENT IN SLOVENIA- Raporti eventit ne Slloveni.

PROJECT HEART OF EURGIEART was financed by the European Union within the EUROPE FOR
CITIZENS programme

ZYRA E PROJEKTIT T EUR EVROP --S - HE-ART u financua nga Bashkimi Evropian né kuadér té
programit EUROPE PER QYTETARET

1.Event 20thg 22nd of April 2018, titledGEOSS, HEART OF SLOVENIA AND EUROPE
1.Eventl 20 22 Prill 2018, me titull: GEOSS, Zemra e Sllovenisé dhe Europa

We thank all 38 participants from 6 EU Member States and one non-EU country, and the Slovenian
participants, who contributed to the creation of the project, and shared their opinions, ideas, and
experiences about the current global problem of immigrants in Europe.

Falénderojmé té gjithé 38 pjesémairitésga 6 shtete anétare té BEe dhe njé vend JBE, dhe
pjesémarrésit sllovené, té cilét kontribuan né krijimin e projektit, dhe ndané mendimet, ideté dhe
pérvojat e tyre né lidhje me problemin aktual global t& emigrantéve né Evropé.

Location/Date:In the project, the 1st event was held from 20th to 22nd of April — Project Heart of
Europe, HEART.

Vendndodhja / Data: Né projekt, u mbajt ngjarja e paré ng&2®rill- Projekti Zemra e Evropés,-HE
ART.

It was held in the Municipality of Litija, Vace, Slivna, and GEOSS and its surrounding area.
Ajo u mbajt né Komunén e Litija, Vacge, Slivna, dhe GEOSS dhe zonén pérreth saj.

Participation: The first event in Slovenia was attended by 37 international guests from seven
countries: ALBANIA: 9, BULGARIA: 6, GREECE: 5, SWEDEN: 2, FRANCE: 3, ITALY: 8 and SPAIN: 4

There were 102 local participants.

Pjesémarrja: Né veprimtariné e paré né Slloveni morén pjesé 37 té ftuar ndérkombétaré nga shtaté
vende: SHQIPRI: 9, BULGARIA: 6, GREQUEB|A2, FRANCE; 3, ITALI: @ §PANJE

Kishte 102 pjesémarrés lokalé.

Brief description:Project partners met and got to know one another, and started the process of
realizing the project. Individual sections of the program were also attended by representatives of
NGOs and municipalities, as well as local and other visitors to public events.



Pérshkrimi i shkurtér: Partnerét e projektit u takuan dhe u njohén metjgtnn dhe filluan procesin
e realizimit té projektit. Seksione individuale t& programit morén pjesé gjtihashfagésues té 0OJQ
ve dhe komunave, si dhe vizitoré vendoré dhe té tjeré né ngjarje publike.

The partners presented each other their countries, non-governmental organizations, municipalities,
cultural heritage, national symbols, identity, and culinary arts. We exchanged experiences and
acquired knowledge. The discussion about the topic of immigrants and their integration into
European society continued at our next meetings as well. The partners and the invited
representatives of relevant non-governmental organizations acquainted themselves with
Euroscepticism and the importance of art, volunteering, and mutual understanding in times of crisis
in overcoming the stigmatization of immigrants. Non-governmental and partner organizations
familiarized themselves with the concept of a Heart Point and with integration strategies for
immigrants.

Partnerét prezantuan njétjetrin vendet e tyre, organizatat jogeveritare, komunat, trashégiminé
kulturore, simbolet kombétare, identitetin dhe artet e kuzhinés. Shkémbpéevoja dhe fituam

njohuri. Diskutimi pér temén e emigrantéve dhe integrimin e tyre né shogériné evropiane vazhdoi
edhe né takimet tona té rradhés. Partnerét dhe pérfagésuesit e ftuar té organizatave pérkatése
jogeveritare njihen me Euroscepticizmin dhedésiné e artit, vullnetarizmit dhe mirékuptimit té
ndérsjellé né kohé krizash né tejkalimin e stigmatizimit t& emigrantéve. Organizatat jogeveritare dhe
ato partnere u njohén me konceptin e njé Pike t& Zemrés dhe me strategjité e integrimit pér
emigrantét

In our presentation we presented GEOSS as an example of a Heart Point, as an example of an

area that, from the in-depth perceptiveness and acceptance of its cultural heritagelses with
compassion, acceptance of diversity, friendship, peace and love — both for itself and for the people
in every corner of this world.

Né prezantimin toné ne prezantuam GEOSS si njé shembull té njé Pike t& Zemrés, si njé shembull i njé
zone gé, nga perceptimi i thelluar dhe pranimi i trashégimisé sé saj kulturore, pulstirembshuri,

pranimin e diversitetit, migésingé, pagen dhe dashurit@edy pér veten dhe pér njerézit né cdo cep té

késaj bote.

We visited the Museum Ethnological Village of Slivna, which presents the Slovenian self
sufficiency,introduced the partners with this example of good practice of cultural tourism, to the
cultural heritage of the municipality, culinary arts, and natural heritage, history, and art, as
connective elements between people. We projected and presented the film “Here Comes Jemima,”
which talks about the integration of the immigrant girl Jemima, about intergenerational cooperation,
and about the importance of involvement in the life of one’s locality for everyone and everybody in
order to make the world a better place.

Ne vizituam Fshati&tnologjik t&€ Muzeut té Slivna, i cili paraget vat@ftueshmériné sllovene,
prezantuam partnerét me kété shembull té praktikés sé miré té turizmit kulturor, me trashégiminé
kulturore té komunés, artet e kuzhinés dhe trashégiminé natyrore, historinértitnesaelementé
lidhés midis njerézve. Ne projektuam dhe prezantuam filmin "Kétu vjen Jemima”, i cili flet pér
integrimin e vajzés emigrante Jemima, pér bashképunimin ndérgjuhésor, dhe pér réndésiné e
pérfshirjes né jetén e lokalitetit t& njé personi ti#@Egjithé dhe té gjithé, me géllim gé ta béjné botén
njé vend mé i miré.

We drafted the group logotype of the project, and simultaneously found out how remembering the
positive human values even in the World War Il and voluntarism have a significant impact on



overcoming stigmatization (the unwanted labelling of difference/diversity, unfair attributing from
prejudices) and on the spread of positive human actions and peace.

Ne hartuam logotipin grupor té projektit, dhe njékohésisht zbuluam se si kuytienaive pozitive
njerézore edhe né Luftén e Dyté Botérore dhe vullnetarizmi kané njé ndikim té réndésishém né
tejkalimin e stigmatizimit (etiketimi i padéshiruar i diferencés / diversitetit, atribuimi i padrejté nga
paragjykimet) dhe mé tej pérhapja e vapeve pozitive njerézore dhe pages.

We have identified in what kind of EU we want to live in the future. We discussed the future, and the
views on democratic civil participation for active EU citizenship.

Ne kemi identifikuar se né cfaré lloj BE duamtigjjeg né té ardhmen. Ne diskutuam pér té
ardhmen, dhe piképamjet mbi pjesémarrjen demokratike civile pér qytetariné aktivest& BE

We concluded the event with the visit of the partner Municipality of Litija and the mine Sitarjevec,
and the capital of Slovenia — Ljubljana.

Ne e pérfunduam kété ngjarje me vizitén e partnerit Komuné Litija dhe minierén Sitarjevec, dhe
kryeqytetin e Sllovenisé jubljana.

2.EVENT: GREECE (LARISSA)

Event idyte ne Larissa, Greqi

2.EVENT (GREECE) — SCHEDULE- Shitojca

Event’s title: Cultural tourism and intercultural dialogue
Titulli ieventit Turizmi kulturor dhe dialogu ndérkulturor
Wednesday 20/6/2018

E merkurre 20/6/2018

Day 1:(The Mill of Pappas venue)

09:15 Gathering at the hotel lobby

09:30 Arrival of participants and guests at the venue

09:30-10:00 Municipality Representative’s welcome speech — conversation about cultural tourism
and about the endurance of the Heart Point of the program in Greece within the project Heart of
Europe, about connections with other Heart Point etc

10:00 — 11:00 Summary of information from the 1st event in Slovenia, cultural Heart Point in Larissa
in Greece, making the logotype

11:00 — 12:00 Lecture of EU expert from Europe Direct Greece, open for public. Presenting basic
information about the workings of EU and, in continuation, emphasis on overcoming stigmatisation
12:00 — 12:30 Tea or coffee break

12:30 — 13:45 Workshop, led by the host and the lead partner, DGK: how to organize a cultural event
that would have features of connectivity, and could be included into the offer of cultural tourism of
the municipality, led by the host.

14:00 Lunch at the hotel

16:00 — 20:00 Visit to Pinios river Festival and participate in action painting activities

Dinner.

Dita 1: (Vendi i Mullirit té Pappas)



09:15 Mbledhja né hollin e hotelit
09:30 Mbérritja e pjesémarrésve dhe mysafiréve né vend

09: 3310: 00 Fjalimi i miréseardhjes | Pérfagésuesit t& Komungsdé pér turizmin kulturor dhe
géndrueshmeériné e zemrés sé programit né Gregi né kuadér té prdekiit e Evropés, pér lidhjet
me zemrat e tjera etj.

10:00- 11:00 Pérmbledhje e informacionit nga ngjarja e paré né Slloveni, Pika kulturore e zemrés né
Larisa né Greqi, duke béré logotipin

11:00-12:00 Ligjérata e ekspertit t& BE nga Europa GreDirekt, e hapur pér publikun. Paragitja e
informacionit bazé pér punén e B& dhe, né vazhdim, theksi né tejkalimin e stigmatizimit

12:00- 12:30 Pushim caji ose kafeje

12:30- 13:45 Punétoria, e udhéhequr nga pritési dhe partneri kryesor, DGK: si tizorganjé
ngjarje kulturore gé do té kishte tipare té lidhjes, dhe mund té pérfshihej né ofertén e turizmit kulturor
té komunés, t& udhé&hequr nga mikprités.

14:00 Dreka né hotel
16:00- 20:00 Vizité né Festivalin e lumit Pinios dhe merrni pjesé né elditét pikturimit
Darké

Thursday 21/6/2018

Day 2:(The Mill of Pappas venue)

09:30 Arrival of participants and guests at the venue

9:30 — 11:00 Workshop: Awareness of one’s identity and cultural heritage, self-acceptance and
acceptance of differences — cornerstones for successful working of every Heart Point (festivals of
ethnological film, originating from natural and cultural circumstances, connection with the Slovenian
example of good practice GEOSS and EU values, how to change an already known cultural event for
promoting EU values, DGK and host.)

11:00 — 12:00 Round table (open for public) — Greek partners in connection with the lad partner and
others: good practices about how to entice and evoke interest of people for cultural events and the
meaning of tourism for spreading and promoting culture, heart culture and cultural heritage. (An
example of a tourist offer, different approaches, role-plays...)

12:00 — 13:00 Tea or coffee break

13:00 — 13:30 Workshop: connecting the cultural event with already established cultural Heart Point
for them all in the constant offer of the municipalities, in the offer of cultural tourism, organised by
the host.

13:30-14:30 Walk in Larissa (Ancient Theatre and other sightseeing)

15:00 Lunch at the hotel

17:00 Visit to Pinios river Festival and participate in card postal creation in collaboration with the
Folklore Historical Museum of Larissa

Dinner

E enjte 21/6/2018
Dita 2: (Vendi i Mullirit té Pappas)

09:30 Mbérritja e pjesémarrésve dhe mysafiréve né vend



9:30-11:00 Worlkshop: Ndérgjegjésimi i identitetit dhe trashégimisé kulturore té njé persont, veté
pranimit dhe pranimit té dallimevegur themeli pér punén e suksesshme té ¢cdo Pike t& Zemrés
(festivale té filmit etnologjik, me origjiné nga rrethana natyrore dhe kulejridhje me sllovenishten
shembull i praktikave t& mira GEOSS dhe vlerave-8& Bit té€ ndryshoni njé ngjarje kulturore tashmé
té njohur pér promovimin e vlerave té-B& DGIsE dhe pritésit.)

11:00- 12:00 Tryezé e rrumbullakét (e hapur pér publikurgrtneré Greké né lidhje me partnerin
djalé dhe té tjerét: praktika té mira se si té joshin dhe ngjallin interesin e njerézve pér ngjarje
kulturore dhe kuptimin e turizmit pér pérhapjen dhe promovimin e kulturés , kultura e zemrés dhe
trashégimia kulturce. (Njé shembull i njé oferte turistike, qasje t& ndryshmesrratel e ...)

12:00- 13:00Cajapo pushim kafeje

13:00- 13:30 Punétoria: lidhja e veprimtarisé kulturore me Pikén kulturore tashmé té krijuar, pér té
gjithé ata né ofertén e vazhdueshme té komumané ofertén e turizmit kulturor, té organizuar nga
pritési.

13: 3014: 30 Ecni né Larissa (Teatri i lashté dhe ndonjé pamije tjetér)

15:00 Dreka né hotel

17:00 Vizité né Festivalin e lumit Pinios dhe merrni pjesé né krijimin e kartave postare né
bashképmim me Muzeun Historik Folklorik té Larissa , dhe me pas darka.

Friday 22/6/2018

Day 3:Municipal Hall venue

09:30 — 11:00 Projection of the movie Here Comes Jemima (open to public)
11:00 — 11:30 Coffee or tea break

11-30 — 13:30 Discussion upon movie and future activities among HEART project
14:00 Lunch at the hotel

14:30 Informal mingling and departure of partners

E Premte 22/6/2018

Dita 3: Vendi i Sallés Komunale

09:30- 11:00 Projektimi i filmit Kétu vjen Jemima (e hapur pér publikun)

11:00- 11:30 Pustm kafeje ose caji

11-30- 13:30 Diskutim mbi filmin dhe aktivitetet e ardhshme midis projektit HEART
14:00 Dreka né hotel

14:30 Rershendtjainformale dhe largimi i partneréve

DESCRIPTION OF THE 2.EVENT IN GREECE
Pershkrimi i Eventit te Dyte ne Greqi
PROJECT OF THE HEART OF EURORET HE
Projekti "Zemra e Europes'-HE —ART

2. EVENT: LARISSA (GREECE)



20th ¢ 22nd June 2018

EVENT TITLE: CULTURAL TOURISM AND INTERCULTURAL DIALOGUE
WEDNESDAY20/6/2018, DAY 1: LOCATION MILL OF PAPPAS

09:15 Gathering in the hotel lobby.

09:30 Arrival of participants and guests to the location.

20- 22 gershor 2018

TITULLIEVENTEVE: TURIZMI KULTUROR DialoBKNDEJROR

E Mérkuré, 20/6/2018, DITA 1: MILLA E LOKACIONIT T P PAPPAS

09:15 Mbledhja né hollin e hotelit.

09:30Mbérritja e pjesémarrésve dhe mysafiréve né vendndodhje.

HEART POINT, MLIN PAPPAS, EXTERIOR



09:30 — 10:00 The welcoming speech by the representatives of the municipality, and a discussion
about cultural tourism. In Larissa the representatives of the Heart of Europe project partners were
first welcomed by the representatives of the Municipality of Larissa, Evangelia (Lia) Gkountroumpi
and Maria Nikolaidou, who broadly presented the Greek legislation and the emerging tourism in the
province, including Larissa, in the context of it. They presented the work of the committee,
comprised of various associations, including organizations that take care of cultural heritage and in
fact for the whole tourist offer, that is led by experts: including a professor from the University of
Tourism and travel agency leaders. The deputy mayor of the Municipality of Larissa would participate
in the implementation of the project in the next few days. A new Tourism Office was going to be set
up, which will also take care of the implementation of the Heart of Europe project, He-art, which will
be included in the strategy for the next five-year period, in which European programs, networks of
cities, tourism and culture will be linked.

09:30- 10:00 Fjalimi pérshéndetés nga pérfagésuesit e komunés, dhe njé diskutim rreth turizmit
kulturor. Né Larissa pérfagésuesit e partneréve té projektit Zemra e Evropés u mirépritén pér heré té
paré nga pérfagésuesit e Komunés sé Larissa, Evatigalakountroumpi dhe Maria Nikolaidou, té
cilét prezantuan gjerésisht legjislacionin grek dhe turizmin né zhvillim né krahinég, pérfshiré Larissa, né
konteksti i saj. Ata prezantuan punén e komitetit, té pérbéré nga shogata té ndryshme, pérfshiré
organiata gé kujdesen pér trashégiminé kulturore dhe né fakt pér té gjithé ofertén turistike, e cila
drejtohet nga eksperté: pérfshiré njé profesor nga Universiteti i Turizmit dhe drejtuesit e agjencive té
udhétimit. Nénkryetari i Komunés sé Larissa do té ngess né zbatimin e projektit né ditét e
ardhshme. Do té ngrihet njé Zyré e re e Turizmit, e cila gjithashtu do té kujdeset pér zbatimin e
projektit Zemra e Evropés, tae, i cili do té pérfshihet né strategji pér periudhén e ardhshme-pesé
vjecare, né t&ilén programet evropiane, rrjetet e qyteteve, turizmi dhe kultura do té lidhen.

Anka Kolenc and Lovro Lairesented the initial thinking of the leading partner of the Association
Theater Kolenc about cultural tourism: ¢ KS  LIK N} a4 S W Gadzstabtighed ifself avét teNA a Y Q
last decade and has received numerous interpretations. In the Family Theater Kolenc we did not use

it. Since 2000 we have been using the term touristical tour of the cultural heritage through art and
nature. Since we started to take on the activity of tourist tours in our area, we were convinced that it

is only logical that tours be defined in terms of content with cultural heritage, as it comprehensively
covers the culture and lifestyle of each particular area. Only this contentual approach seemed to us

to be a real option for greater understanding and acceptance of diversity at the international level.
When we now comprise these two terms they, in spite of different interpretations, seem to us equal

in substance, or, at least, very similar. The Heart Point of GEOSS is therefore also linked to cultural
tourism.

Anka Kolenc dhe Lovro Lah prezantuan mendimin fillestar té partnerit kryesor té Shogatés Teatri
Kolenc pér turizmin kulturor: Shprehja "turizém kulturor" éshté themeluargjaeté dekadés sé

fundit dhe ka marré interpretime té shumta. Né Kolencén e Teatrit Familjar nuk e kemi pérdorur. Qé
nga viti 2000 ne kemi pérdorur termin turistik turistik té trashé&gimisé kulturore pérmes artit dhe
natyrés. Meqgenése filluam té merrnim aktetin e turneve turistike né zonén toné, ne ishim té bindur
se éshté logjike vetém gé turnet té pércaktohen pér sa i pérket pérmbajtjes me trashégimi kulturore,
pasi mbulon né térési kulturén dhe stilin e jetés sé secilés zoné té vecanté. Vetém kjo gasje
pérmbajtésore na dukej se ishte njé mundési e vérteté pér té kuptuar mé shumé dhe pranimin e
diversitetit né nivelin ndérkombétar. Kur tani i pérmbajmé kéto dy terma, ato, pavarésisht
interpretimeve té ndryshme, na duken té barabarta né substancé, ogaktén, shumé té ngjashme.
Prandaj, Pika e Zemrés sé GEOSS éshté e lidhur edhe me turizmin kulturor.



Practical experience have shown us that creating a Heart Point is a project that must be lastingif we
want to achieve the mission of peace, connecting, compassion, acceptance of diversity, friendship ....
that must be passed on to newer and newer generations. Therefore, we suggest that the completion
of the first phase of the project, the part financed by EACEA, Europe for Citizens, be concluded with
the signing of a memorandum on the permanent and sustainable cooperation of all partners in the
Heart of Europe project, Hart. The noble qualities contained in the heartbeat are, by themselves,
galvanizing, and provide a sustainable way of lifepeace, love for the environment, for nature,
respect for natural resources, gratitude and admiration of all the things that are granted to us for our
survival and development.

Pérvoja praktike na ka treguar gé krijimi i njé Pike t& Zemrés éshté njé projekt gé dudjasé nése

duam té arrijmé misionin e paqges, l' 1 dhj es, dhemb
t'u kalohet brezave té rinj dhe té rinj. Prandaj, ne sugjerojmé gé pérfundimi i fazés sé paré té projektit,

pjesa e financuar nga EACEAolarpér Qytetarét, té pérfundohet me nénshkrimin e njé

memorandumi pér bashképunimin e pérhershém dhe té géndrueshém té té gjithé partneréve né

projektin Zemra e Evropés,-airt. Cilésité fisnike té pérfshira né rrahjet e zemrés jané, thjesht,

galvanizues dhe sigurojné njé ményré té géndrueshme té jetés: page, dashuri pér mjedisin, pér

natyrén, respektim té burimeve natyrore, mirénjohje dhe admirim té té gjitha gjérave gé na jané

dhéné mbijetesa dhe zhvillimi yné.

In such a form, we proposed it to all pathers with a partnership agreementnd this is what our
joint development is supposed to be in the future. To this end, we proposed partnerships with
municipalities, which would integrate the programs of the Heart Points into their regular activities In
our programs we want to create cultural events that would connect us internationally. We have
already made some international cultural connections in the heart of Slovenia, at GEOSS, in our initial
Heart Point of the Heart of Europe, He-art, and many more will be made in the future:

Né njé formé té tillé, ne ua propozuam té gjithé partneréve me njé marréveshje partneriteti, dhe kjo
éshté ajo gé zhvillimi yné i pérbashkét supozohet té jeté né té ardhmen. Pér kété géllim, ne
propozuam partneritete me komundg cilat do té integronin programet e Pikés sé Zemrés né
aktivitetet e tyre té rregullta. Né programet tona ne duam té krijojmé ngjarje kulturore gé do té na
lidhin ndérkombétarisht. Ne kemi béré tashmé disa lidhje kulturore ndérkombétare né zemér té
Sllovenisé, né GEOSS, né pikén fillestare té zemrés soné té zemrés sé BxadpdheAhumé mé

tepér do té béhen né té ardhmen:

A The foundation of the cultural connection with all nations of the world of the heart of
Slovenia, GEOSSlates back to the early days after its birth, to 1981, when we, 10 years
preceding Slovenian national independence, took a part of the beautiful Zdravljica — the
poem of our greatest poet France PreSeren created in 1844, that connects and welcomes all
the peoples of the world who wish for peace and friendship — as our gospel; today it is a
Slovenian anthem. Themeli i lidhjes kulturore me té gjitha kombet e botés sé zemrés sé
Sllovenisé, GEOSS, daton gé né ditét e para pas lindjes sé saj, né vitin 1981, kur ne, 10 vjet
para pavagsisé sé Kombétares Sllovene, morém njé pjesé té sé bukurés Zdnpogice e
poetit toné mé té madh France PreSeren e krij
popujt e botés gé déshirojné page dhe mig&sungjilli yné; sot éshté njé himrosin.

A After building a number of other cultural connections, in 2017, we prepared The Project
Heart of Europe, Heart, with which we plan to build a number of similar noble and hearty
cultural connectionsand a number of successful intercultural dialogues during which we

will try to get to get to know each other as much as possible, so that we will with greater



ease, and more respectfully, represent and conneétasi ndertuam nje numeér lidhjesh té
tjera kulturore, né vitin 2017, pérgatitém ProjektieniZrae Evropés, Aart, me té cilin
planifikojmé té ndértojmé njé numér té lidhjeve té ngjashme kulturore fisnike dhe té
pérzemérta dhe njé numér dialogésh ndérkulturor té suksesshém, gjaté té cilave ne do té
pérpigemi té njihemi sa mé shumé gé té jeté e mundé ményré qé ne me lehtési mé té
madhe, dhe me mé respekt, té pérfagésojmé dhe té lidhemi.

A 10:00 — 11:00 Summary of the information from the first event in Slovenia, the cultural heart
of Larissa in Greece, the creation of the logo. From the 20th to the22nd of April, 2018we
were getting to know each other personally, and almost consistently carried out the program
of the first event of The Project Heart of Europe, He-art in the center of the heart of Slovenia.
Thanks to one of the members of the Italian partner Comitato 10, Stefano Deliahis project
Face of Europe, which with its integrated photo-linking view offers additional support to our
hearty project, was being created at this time as well. 10:00- 11:00 Pérmbledhje e
informacionit nga ngjarja paré né Slloveni, zemra kulturore e Larissa né Greqi, krijimi i
logos. Nga 20 deri mé 22 Prill 2018, ne po njiheshim personalisht mgatjérj dhe
pothuajse vazhdimisht realizuam programin e ngjarjes sé paré té The Project Heart of Europe,
Heart négendér té zemrés sé Sllovenisé. Falé njé prej anétaréve té partnerit italian Comitato
10, Stefano Delia, né kété kohé u krijua edhe projekti i tij Fytyra e Evropés, i cili me pamjen e
tij té integruar me lidhjet fotografike, ofron mbéshtetje shtesé péjgktin toné té
pérzemeért.

FROM THE FIRST EVENT WE SHOULD SUM THE FOLLEWYINGE our meeting and of the

project is to promote the awareness of love, the spread of interpersonal love, friendship,

compassion, acceptance, and supporting diversitywhile LINB & SNIDA Y3 2 y&éhin2 6y A RS\
that is also the mission of our center of the heart of Sloveniwe believe that this is the only way to

sustain life on our planet. In this way, we, with our partners, would like to create hearty and noble

environments, Heart Pointspn international level, first in each of our countries, and then in every

country of the world. There was no following in-depth discussion about the nature and functioning of

Heart Points in the partners own environments. They felt that the meaning, the purpose, and the

functioning of Heart Points in their localities needed further thought, and deepened connections.

Nga eventi i pare, arrijme ne perfundimi@éllimi i takimit toné dhe i projektit éshté promovimi i

vetédijes pér dshuriné, pérhapjen e dashurisé ndérnjerézore, migésiné, dhembshuring, pranimin dhe
pérkrahjen e diversitetit duke ruajtur identitetin e vet, cdo gjé qé éshté gjithashtu misioni i gendrés
Soné té zemrés sé Sllovenisé. Ne besojmé se kjo &shté ményra pé&eténmbajtur jetén né

planetin toné. Né kété ményré, ne, me partnerét tané, do té donim té krijonim ambiente té

pérzemérta dhe fisnike, Pika t& Zemrés, né nivelin ndérkombétar, sé pari né secilin nga vendet tona,
dhe mé pas né cdo vend té botés. Nuk dekutime té hollésishme né vijim pér natyrén dhe
funksionimin e pikave té zemrés né mjediset e veté partneréve. Ata menduan se kuptimi, géllimi dhe
funksionimi i pikave té zemrés né lokalitetet e tyre kishin nevojé pér mendime té métejshme dhe lidhje
té thella.

11:00¢ 12:00In place of an expert from Europa Direct Greece, who was unable to attend the event,
Vasilis (Bil) Mitsios (cc), external consultant for European projects for the Municipality of Larissa
addressed the gathered. At the public presentation, he presented a number of problems of European
citizenship, that were already included in the project Heart of Europe, He-art; at the same time he
listed a number of supporting administrative facts that will help to realize our joint project all the
way to its final phase, the reporting.



Some of the information was added by the representatives of the Spanish partnes well. They
outlined the festivals and the event, which the Spanish partner was preparing in Medina del Campo,
where we would be actively involved with the Heart of Europe project, He-art.

11:00- 12:00 Né vend té njé eksperti nga Europa Direct Greqia, i cili nuk ishte né gjendje té marré
pjesé né kété ngjarje, té mbledhurve iu drejtua Vasilis (Bil) Mitsios (cc), késhilltar i jashtém pér
projekte evropiane pér Komunén e Larissa. Né prezantimin publik, ai prezantoi njé numér problemesh
té qytetarisé evropiane, té cilat tashmé ishin pérfshiré né projektin Zemra e Evrofs, héeté

njéjtén kohé ai renditi njé numér té fakteve administratmbéshtetése gé do té ndihmojné pér té
realizuar projektin toné té pérbashkét deri né fazén e tij pérfundimtare, raportimin.

Disa nga informacionet u shtuan edhe nga pérfagésuesit e partnerit spanjoll gjithashtu. Ata pérvijuan
festivalet dhe ngjarjen&cilén partneri spanjoll po pérgatiste né Medina del Campo, ku do té
pérfshiheshim aktivishihe projektin Zemra e Evropés,-aie.

12:30¢ 13:45In the following, we devoted ourselves to thinking about how to organize a cultural
event that would have connective characteristics in cultural tourism. We have found out that: if we
nurture our cultural heritage with respect and lovewe will be able to meet and connect on every
level: personal, national, and international.

12:30- 13:45 Né vazhdim, ne pérkushtuam té mendojmé se si té organizojmé njé ngjarje kulturore
gé do té kishte karakteristika lidhése né turizmin kulturor. Ne kemi zbuluar se: nése ne e ushgejmé
trashégiminé toné kulturore me respekt dhe dashuri, ne do té jemi né gjendje té taldieeiéi

lidhemi né ¢do nivel: personal, kombétar dhe ndérkombétar

When we are talking on a personal level about nationality nowadays, for various reasons awareness
of national identity is very blurred due to migrations, since the identity is often composed of several
national backgrounds. All must be lovingly presenih our consciousness ! A healthy love for oneself
always facilitates love for everyone around us.

Kur flasim né njé nivel personal pér kombésiné né ditét e sotme, pér arsye té ndryshmejédérgje

i identitetit kombétar éshté shumé i pagarté pér shkak t& migrimeve, pasi gé identiteti shpesh éshté i
pérbéré nga disa prejardhje kombétare. Té gjithé duhet té jené té pranishém me dashuri né vetédijen
toné! Njé dashuri e shéndetshme pér vetethgjoné lehtéson dashuriné pér té gjithé rreth nesh.

When we spoke about cultural heritage, we determined it was material and immaterial (spiritual)
wealth that we have inherited from our ancestors. This wealth is not only around us but also within
us. It’s impressed in each single cell of our being. If we are aware of it, it supports us in our
development; if not, then it hinders us. It turns us into base survivors and plagiarisersof ideas of
others. Cultural heritage is the basis for self-discovery, and in our theater, with the energy of art,
through experiencing performing the meaning of heritag@e encourage this awareness to deepen
and help in the healthy development,andA Y Fdzf FAf £ YSYy (i 2Fisodrgr&Qa YSI yAy:
pleasure that in this way, in the year of European cultural heritage, we can build the Heart of
Europetogether. That is why we use every occasion of our municipality for hearty promotion of our
heritage, we invite into our company poets, writers, theater actors, who will shapéractive
stories and cultural events from the heritage. We will present theneach in our own country as
well as internationally,so that we will get to know each other as much as possible, and thus accept,
connect, and become spiritually richer.

Kurfolém pér trashégiminé kulturore, pércaktuam se ishte pasuri materiale dhe jomateriale
(shpirtérore) gé kemi trashéguar nga paraardhésit tané. Kjo pasuri nuk éshté vetém rreth nesh, por



edhe brenda nesh. Béhet pérshtypje né secilén gelizé té vetme ¢&3 gonié. Nése jemi té

vetédijshém pér kété, ajo na mbéshtet né zhvillimin toné; nése jo, atéheré na pengon. Ajo na
shndérron né té mbijetuar dhe plagjiatoré té ideve té té tjeréve. Trashégimia kulturore éshté baza pér
veté-zbulimin, dhe né teatrin toné, nemergjiné e artit, pérmes pérvojés sé kryerjes sé kuptimit té
trashégimisé, inkurajojmé qgé kjo vetédije té thellohet dhe t& ndihmojé né zhvillimin e shéndetshém,
dhe né pérmbushjen e kuptimit té njé personi . Pleasureshté kénagési e madhe qé né k&emaényr
vitin e trashégimisé kulturore evropiane, ne mund té ndértojmé Zemrén e Evropés sé bashku. Kjo
éshté arsyeja pse ne pérdorim ¢do rast té komunés soné pér promovim té pérzemért té trashégimisé
soné, ftojmé né shogériné toné poeté, shkrimtaré, aktériatrit, té cilét do té formojné histori
térhegése dhe ngjarje kulturore nga trashégimia. Ne do t'i prezantojmésatcila né vendin tonési

dhe ndérkombétarisht, né ményré gé té njihemi sa mé shumé qgé té jeté e mundur, dhe késhtu t'i
pranojmé, té lilhim dhe té bEhemi mé té pasur shpirtérisht.

In the following, Lia and Marided us on a guided tour of Larissa. We visited many sights, from the

Mill of Pappas in which the Heart Points of Greece will be established, to the ancient Greek theater,

the city center, and many other sights, from which the FUTURE connective ideas of cultural tourism

in Larissa were evident. Né vazhdim, Lia dhe Maria na cuan né njé turne té udhézuar né Larissa.
Vizituam shumé pamje, nga Mulliri i Pappave né té cilat do té venddiga e Zemrés sé Greqisé, te
teatri i lashté Grek, gendra e gytetit dhe shumé pamije té tjera, nga té cilat ishin t& dukshme ideté
lidhése T F ARDHME té turizmit kulturor né Larisa.

THE ANCIENT GREEK THEATER IN LARISSA



MONUMENT OF A HORSE

16:00¢ 20:00Visit to Pinios Festival and participation in the activities of Action Painting.

16:00- 20:00 Vizité né Festivalin Pinios dhe pjesémarrje né aktivitetet e Pikturés Aksione

PARADE ON THE PINIOS RIVER FESTIVAL



HUSTLE AND BUSTLE OF THE PINIOS RIVER FESTIVAL

GATHERING OF THE PARTNERS AT THE PINIOS RIVER FESTIVAL

PROJECT HE-ART, HEART OF EUROPE ON PINIOS RIVER FESTVAL

WORKSHOP ON CULTURAL HERITAGE AT PINIOS RIVER FESTIVAL



After lunch we all visited the Pinios River Festival, a wonderful cultural and recreational event, where
the municipality of Larissa will now also participate with the Heart Point of Project Heart of Europe,
He-art. At the Pinios River Festival, all citizens of Larissa, representing a variety of activities of
national, regional or urban significance, are actively included. For the Project Heart of Europe, He-art
it should be pushed to be only a bit more thematically connected into cultural tourism, to create a
common group identity, to breathe into it the group heart. The heart is what connects the dispersed
phenomena to a shared current of enthusiasm, identity, and belonging.

Pas drekés, té gjithé vizituam Festivalin e lumit Pinios, njé ngjarnelaillueshme kulturore dhe
rekreative, ku komuna e Larissa tani do t& marré pjesé edhe me Zemrén e Projektit Zemra e Evropés,
Ai-art. Né Festivalin e Lumit Pinios, té gjithé gytetarét e Larissa, gé pérfagésojné njé séré aktivitetesh
me réndési kombétareajonale ose urbane, jané pérfshiré né ményré aktive. Pér Projektin Zemra e
Evropés, Ai duhet té shtyhet té jeté pak mé shumé tematikisht i lidhur né turizmin kulturor, té krijojé
njé identitet té pérbashkét grupi, t& marr frymé né té zemrén e grupit. Zéslrté ajo gé i lidh

fenomenet e shpérndara me njé rrymé té pérbashkét entuziazmi, identiteti dhe pérkatésie.

We see the heart in a joint body, originally described by the Evangelia (Lia), a committe that will take
care of cultural tourism and of the heritage which is the tale of Larissa’s identity in the past and
present. Through tourism, this heart will always present, beat, in the country as well as
internationally. With the Heart of Europe project, we also partook in the art workshops where we
made an approximately 15 m2 large canvas, which with many colorful decorations and slogans
reflected many hearty project thoughts and wisheshat will expand their compassionate warmth
further.

Ne e shohim zemrén né njé organ té pérbashkét, té pérshkruaistitinga Evangelia (Lia), njé

komitet gé do té kujdeset pér turizmin kulturor dhe trashégiminé gé éshté pérralla e identitetit té&
Larissa né té kaluarén dhe té tashmen. Pérmes turizmit, kjo zemér do té prezentojé, rrah gjithnjé, si né
vend ashtu edhe né @aindérkombétar. Me projektin Zemra e Evropés, morém pjesé edhe né

punétorité e artit, ku bémé njé kanavacé aférsisht 15 m2 té€ madhe, e cila me shumé dekorime
shuméngjyrésh dhe parulla reflektoi shumé mendime dhe déshira té pérzemérta té projektit, gé do té
Zgjerojné mé tej ngrohtésiné e tyre té dhembshur.

After an exceptionally hospitable dinner, all partner organizations continued to spend the night on
the hearts of friendship and cooperation that came to the realization of the project.

Pas njé darke jasérakonisht mikpritése, té gjitha organizatat partnere vazhduan té kalojné natén né
zemrat e migésisé dhe bashké&punimit gé erdhén pér realizimin e projektit.

THURSDAY21/6/2018: DAY 2:(LOCATION MILL OF PAPPAS)
E Héné, 21/6/2018: Dita 2Véndndodhja dullirit te Pappa}

9:30 am — 11:00 Workshop: Awareness of Identity and of Cultural Heritage The following day, we

first discussed the proposal of the leading partner organization, the Association Theater Kolenc, to
prepare various eventshat support us in our identity, support what we are, in the Heart Point
Healthy self-love gives us the biggest capability to admire others and those different.

09:30- 11:00 Punétoria: Ndérgjegjésimi i identitetit dhe trashégimisé kulturore Té nesérmen,
fillimisht diskutiam propozimin e organizatés partnere udhéheqgése, Shogata Teatri Kolenc, pér té
pérgatitur ngjarje té ndryshme gé na mbéshtesin né identitetin ton€, mbéshtesin ¢faré ne jemi né
zemrén e zemrés. Vetlashuria e shéndetshme na jep aftésiné mé té madhe @drtéruar té tjerét
dhe ata té ndryshém.



These can be events related to the historical heritage of the city and of the Municipality,
presentations of the culture and way-of-life of the citizens at an everyday level, events related to
statehood, the philosophical thoughts that connected the ancestors, we can be heartily enthusiastic
about the Greek wisdom, which was admired and attempted to be achieved by all denizens of
today’s Europe ... we can prepare the festival of ethnological film, and present the most truthful and
hearty film as a tourist point of interest of Larissa ... Part of the regular practice almost should be the
magic that we have been running since 1981 at GEOSS .

Kéto mund té jené ngjarje gé lidhen me trashégiminé historike té qytetit dhe t&iB&asprezantime

té kulturés dhe ményrés sé jetesés sé qytetaréve né njé nivel té pérditshém, ngjarje gé lidhen me
shtetésing, mendimet filozofike gé lidhén paraardhésit, mundemi jini té entuziazmuar me zemér pér
mencuriné Greke, e cila u admirua dhe tpp§ té arrihej nga té gjithé banorét e Evropés sé sotme ...
ne mund té pérgatisim festivalin e filmit etnologjik, dhe té prezantojmé filmin mé té vértet dhe mé té
pérzemért si njé piké turistike me interes té Larissa ... Pjesa e praktikés sé rregjsit thulet té

jeté magjia gé ne kemi drejtuar gqé nga viti 1981 né GEOSS.

At the Heart Point we, of course, collect and prepare events that can be linked to the promotion of
EU values; in addition to the project film satire Here Comes Jemima, which presents ‘positively
solved problem’ of the immigrant Jemima, there are also wonderful films that warn us away from
stigmatization — for example, Miracle with Julia Roberts in the main role — and more. Of course, in all
efforts to keep beat of the Heart Point, we must also keep in mind the media coverage and the
constant promotion of events and plans.

Né Zemrén e zemrés, ne, sigurisht, mbledhim dhe pérgatisim ngjarje gé mund té lidhen me

promovimin e vlerave té Bi€; pérve¢ satirés sé filmit té projektit Here €@srdemima, e cila paraget
problem problemin e zgjidhur pozitivisht *té Jen
paralajmérojné larg stigmatizimitpér shembull, Mrekullia me Julia Roberts né rolin kryedoe mé

shumé. Sigurisht, né té dja pérpjekjet pér t& mbajtur rrahjen e zemrés, ne duhet té mbajmé

parasysh mbulimin e mediave dhe promovimin e vazhdueshém té ngjarjeve dhe planeve.

The ideas and initiatives of the Greek partners, our hosts, followed. They were mostly associated

with the Pinios River Festival, which is also likely to be one of the biggest events of Larissa in the

future as well. Pasuan ideté dhe iniciativat e partneréve greké, té presé toné. Ata u shogéruan mé sé
shumti me Festivalin e lumit Pinios, i cili gjithashtu kagjaré té jeté njé nga ngjarjet mé t& médha

té Larissa né té ardhmen.

11:00 — 12:00 At the round table,open for public ¢ how to attract and raise the people’s interest in
cultural events, and the importance of tourism in spreading and promoting culture, hearty culture,
and cultural heritage — we have summed up the key findings:When we serve content related
performative or any other art whilst teaching in pedagogical work, we give energy, enthusiasm,
passion, and life to the content! What awakens and informs us, and awakens our interest! The Heart
Program should be linked to the events that are the most popular and the most visited!

11:00- 12:00 Né tryezén e rrumbullakét, té hapur pér publiksinpér té térhequr dhe rritur interesin

e njerézve pér ngjp kulturore, dhe réndésiné e turizmit né pérhapjen dhe promovimin e kulturés,
kulturés sé pérzemért dhe trashégimisé kulturdtemi pérmbledhur gjetjet kryesore: Kur shérbejmé

me pérmbajtje interpretuese ose cfarédo arti tjetér, ndérsa mésojmé né @aagpgjike, ne i japim
pérmbaijtje energji, entuziazém, pasion dhe jeté! Ajo gé na zgjon dhe na informon, dhe zgjon interesin
toné! Programi i Zemrés duhet té jeté i lidhur me ngjarjet gé jané mé té njohurat dhe mé té vizituarit!



In each organization it is necessary to find the holder who would accept the Heart Point as a
permanent responsibility (permanent activity in the company or permanent activity in the
municipality, which would be a part of the annual plan in order to ensure at least the
minimum support means for the permanent operation of the Point

Né ®cilén organizaté éshté e nevojshme té gjesh mbajtésin gé do té pranonte Zemrén e Pikés
Si njé pérgjegjési té pérhershme (veprimtari té pérhershme né kompani ose veprimtari té
pérhershme né komuné,cda do té ishte njé pjesé e planit vjetor pér té siguruar té paktén

mjete minimale t&é mbéshtetjes pér funksionimin e pérhershém té Pikés)

To find permanent supporting activities (tourism, culture, ethnological professional
organizations)

Té gjesh aktivite t& pérhershme mbéshtetése (turizém, kulturé, organizata profesionale
etnologjike)

Tourism has an extremely important supportive role in spreading and promoting culture.
Tourists are attracted by attractions, stories, intimacy in learning about the wafyf A FS X

Turizmi ka njé rol mbéshtetés jashtézakonisht té réndésishém né pamtdig promovimin e
kulturés. Turistét térhigen nga térhegjet, tregimet, intimiteti né t& mésuar pér ményrén e
jetés

To embed the heritage into the presentation and operation of the point and enrich it with

the energy of art

Pérvetésimi i trashégimisé né prezantimin dhe funksionimin e pikés dhe pasurimin e tij me
energjiné e artit

To accept our diversities and promote them as a unique feature, a delight, to be gladly
admired by the whole world

Té pranojmé diversitetet tona dhe t'i promovojmé ato si njé vecori unike, kénagési, pér tu
admiruar me kénagési nga e gjithé bota

To face self-acceptance also in those features that we do not like about us at (to forgive
them, to mock them in theater, to explore them — find out of which environmental
conditions they were created ...)

Té peérball emi me prani min e vetvetes edhe né
ata, t’ pér gqes hi nrebutoée cilatkaghté mjd i s bf e hul kmi pehan.

Especially at such attributes, ones that we do not like — to use art with experiencing, and to
hold up a mirror to them to accept, understand, and even come to love them (for example,
with us, gossiping, excessive mistrust, even hypocrisy, so that we could survive)

Vecanérisht né atribute té tilla, ato gé nuk na pélgejt&pérdorim art me pérvojé, dhe té
mbajmé njé pasqyré tek ata, t'i pranojmé, t'i kuptosh dhe madje t'i arrijmé t'i duam (pér
shembull, me ne, thashetheme, mosbesirtefiErt , nadje edhe hipokrizia, né ményré gé té
mund té mbijetonim)

To search for and be enthusiastic about the wonderful features, to present them and
promote them with heartiness and warmth, to present the conditions for their emergence



A Té kérkojé dheétjeté entuziast pér tiparet e mrekullueshme, t'i prezantojé ato dhe t'i
promovojé ata me pérzemérsi dhe ngrohtési, pér té paragitur kushtet pér shfagjen e tyre

A Present our love

A Te prezantoni dashurine tone

A Make a personal ID card of our features

A Te beni je karte personale me tiparet tona

A Learning how to love with the idea: to love or to be told you’re right?

A Mésoni si té doni me idené: té dashuroni ose t'ju tregohet se keni té drejte?

A To preserve the identity and integrity, the special ethnological features

A Pér té ruajtur identitetin dhe integritetin, vecorité e vecanta etnologjike

A Inall areas, to promote the awareness of our culture and of our way-of-life

A Neé té gjitha fushat, t& promovojmé vetédijen pér kulturén dhe ményrén e té jetuarit
A To connectivelyinclude our wonderful distinctive features and attributes into the Project

HEART OF EURGREART

A Pér té pérfshiré lidhjet tiparet dhe atributet tona té mrekullueshme dalluese né ZEMRIN E
Projektit té EvropéSIEART

13:00 — 13:30 Workshop: Connecting a cultural event with an already established cultural Heart Point
for everyone into the permanent offer of Municipalities, into the cultural tourism offer. At the next
workshop, we looked for approximate starting points for the implementation of the project for each
individual participant’s country: Partners made some examples for their environment and focused
on the following activities:13:00 - 13:30 Punétoria: Lidhja e njé ngjarje kulturore me njé piké
kulturore tashmé té krijuar, pér té gjithé né ofertén e pérhershme té Komunave, né ofertén e

turizmit kulturor. Né punétoriné tjetér, ne kérkuam pikat fillestare té péraférta pér zbatimin e
projektit pér vendin e secilit pjesémarrés individual: Partnerét béné disa shembuj pér mjedisin e

tyre dhe u pérgéndruan né aktivitetet e méposhtme:

A In the duration of the project, a plan for permanent activities needs to be made — each
participant considers the best approach that would be appropriate for them — in their
environment; but it is certain that at each established Heart Point they should have a
permanent program protocol that would radiate the identity of the country, and the local.

A Né kohézgjatjen e projektiuhet té béhet njé plan pér aktivitete té pérhershnsecili
pjesémarrés konsideron gasjen mé té ngjgedo té ishte e pérshtatshme pér-taé mjedisin
e tyre; por éshté e sigurt qé né secilén piké té themeluar té Zemrés ata duhet té kishin njé
protokoll programi té& pérhershém gé do té rrezatonte identitetin e vendit, dhe até lokal.

A Cultural tourism — the creation and re-creation of works that heartily represent their own,
and European problems (the Jemime example) Festival with this topic ... hosting with partner
organizations ...

A Turizmi kulturor krijimi dhe rindértimi i veprave qé pérfagésojné me zeméblpmet e tyre,
dhe probl emet evropiane (shembulli Jemi me)



>

Synchronous creation of a common performance (for example, same problem, but with
ethnologically varied approaches...

>

A group website, event notification,

>

Annual joint video event with the support of some TV channer company

>

Annual video conferencing

>

Monthly meetings through Skype, Viber, or Messenger

p>N

Krijimi sinkron i njé performance té pérbashkét (pér shembull, i njéjti problem, por me gasje
etnologjke té larmishme ...

A Njé fage né internet grupi, njoftim pér ngjarje,

A Event Ngjarje vjetore e pérbashkét video me mbéshtetjen e disa ndérmarrjeve televizive
channer

A Video Videokonferenca vjetore
A Meetings Takime mujore pérmes Skype, Viber ose Messenger

13: 30-14: 30 A walk through Larissa Under the guidance of Mariave continued our tour of Larissa
with a short walk. We looked closer at the features of antique theater and some other attractions.
We also discussed the currently undeveloped general tourism awareness of citizens. As an
example, in stores, it’s not possible to find a touristic Larissa t-shirt. In one of the stores we found,
with some difficulcy, a T-shirt with the English inscription “Greece”, all other inscriptions were a
variety of English slogans ... The awareness of identity in Larissa seemed rather globalized at first
glance.

13: 3014: 30 Njé shétig népér Larissa Nén udhé&hegjellarias, ne vazhduam turneun toné né

Larissa me njé shétitje té shkurtér. Ne shikuam mé nga afér tiparet & atik dhe disa térhegje té

tjera. Ne diskutuam gjithashtu pér vetédijen e turizmit aktualisht té pazhvilluar t& gytetaréve. Si
shembull, né dygane, nuk éshté e mundur té gjesh njé bluzé turistike Larissa. Né njérén nga dyganet
gé gjetém, me disa véshisi, njé bluzé& me mbishkrimin né anglisht "Greqi", té gjitha mbishkrimet e
tjera ishin njé larmishméri parullash angleze ... Ndérgjegjésimi i identitetit né Larissa dukej mjaft i
globalizuar né shikim té paré.

At 17:00, after a late lunch, we visited the Pinios River Festival again. We saw quite diverse activities,
for children and adults; we admired colorful dance and ballet creations, with the participation of the
townspeople Larissa and their children that were non-folklore. The festival was full of various sounds
of contemporary ensembles and groups, all of which were at the time of our visit in English; the
latest books, for children and adults, were presented; on beautifully decorated stalls, it was possible
to buy a variety of street foods, where baked corn seemed to be the most popular ... The cold drinks
offer, for children and adults, was also very diverse. There were also a lot of sports events: table
tennis, running, shooting at targets. Fun games were lined up for children and adults ...

Né orén 1700, pas njé dreke té voné, vizituam pérséri Festivalin e Lumit Pinios. Ne kemi paré
aktivitete mjaft té larmishme, pér fémijé dhe té rritur; ne admironim krijime shuméngjyrésh vallézimi
dhe baleti, me pjesémarrjen e qytetaréve té gytetit Larissa dhe féeniyée gé ishin jo folkloriké.

Festivali ishte pérplot me tinguj té ndryshém té ansambleve dhe grupeve bashkékohore, té gjitha ishin
né kohén e vizités soné né anglisht; u prezantuan librat mé té fundit, pér fémijé dhe té rritur; né stalla
té dekoruara lbkur, ishte e mundur pér té bleré njé shuméllojshméri té ushgimeve né rrugé, ku mistri i



pjekur dukej té ishte mé i popullarizuar ... Oferta e pijeve té ftohta, pér fémijé dhe té rritur, ishte
gjithashtu shumé e larmishme. Kishte gjithashtu shumé ngjagdise: pingpong, vrapim, gjuajtje
neé caqe. Loj érat argétuese u rreshtuan pér f é&mi|j

The heart of Europe finally found its creative corner in the art workshop. Here Larissa’s ethno
identity came to life as wellwe collaborated in the creation of postcards (CardPostalsid
paintings — watercolors with various motifs Larissa — in cooperation with the Museum of Folklore and
History of Larissa. We later talked about this after a rich and pleasant dinner, at 8 pmlasting long
into the night.

Zemra e Evropés mé né fund gjeti kéndin e saj krijues né punétoriné e artit. Kétu erdhi né jeté edhe
identiteti etno i Larissa: ne bashké&punuam né krijimin e kartolinave (Kartolina) dhe piktigéea

uji me motive té ndryshme Larissaé bashképunim smMuzeun e Folklorit dhe Historiné e Larissa.

Ne biseduam mé voné pér kété pas njé darke té pasur dhe té kéndshme, né 8 té diskkésyjatur
shumé gjaté natés.

FRIDAY 22/6/2018 DAY 3: LOCATION THE MUNICIPAL HALL

On the morning of the 3rd daye began the screening of the film Jemima. First, the

representatives of the leading partner organization, Association Theater Kolenc, Anka Kolenc and

Lovro Lah, adressed the audience. They presented the 25-year work and mission of the Kolenc

paedagogic theatre; the participating Slovenian partners, the GEOSS Society, the Litija Municipality,

the Society for the Support of Civil Society; and the mission of their latest project, Heart of Europe,

He-art. In a few words, they also presented the satirical movie Jemima, which should serve to

deepen the mutual understanding, compassion, connection, acceptance, and gratitude of the

newcomers and of those who accept them ... FOLLOWING WERE THE PROJECTION OF THE FILM
JEMIMA, AND OF THE FILM OF MMPAAM THEATRE, DANSDLA9 | [ 9 5 59{¢Lb X
FOLLOWED BNe discussion about the films and the project activities of the Heart of Europe

project, He-art in the near future. The guests were then welcomed by the Deputy Mayor of Larissa

who thanked all participants for their cooperation in the project and gave them the Sigil of the City

of LarissaHe agreed with the project orientation that, even if we do not see a solution in the given
moment, we have to constantly actively search for them , connect, and get ourselves involved.
Swbsequently, the final thoughts on the implementation of the project, the impressions and plans
of the participants took place. The discussion on the influence of art on compassionate

thinking and action was best promoted by Valentine Cohen the representative of the French partner,
Mata-Malam Theater, who promised to produce an additional film creation for the project. In the
informal gathering after lunch, the participants exchanged impressions and plans, and we also
filled in guidance questionnaireto ease the design of individual project points.

E premte 22/6/2018 DITA 3rendndodhja ne Bashkine HALL

Né méngjesin e dités sé&&filluam shfagjen e filmit Jemima. Sé pari, pérfagésuesit e organizatés

kryesore partnere, Shogata Teatri Kolenc, Anka Kalee Lovro Lah, admiruan audiencén. Ata

prezantuan punén dhe misionin-2fecar té teatrit pedagogjik Kolenc; partnerét sllovené

pjesémarrés, Shogéria GEOSS, Komuna Litija, Shogata pér Mbéshtetjen e Shoqgérisé Civile; dhe misioni

i projekiit té tyre té fudit, Zemra e Evropés,-ait. Me pak fjalé, ata prezantuan edhe filmin satirik

Jemima, i cili duhet té& shérbejé pér té thelluar mirékuptimin, dhembshuring, lidhjen, pranimin dhe
mirénjohjen e ndérsjellé té té& ardhurve dhe atyre gé i pranojné ... FOLLOVARE PROJEKTIONI |

FILM JEMIMA, DHE E FILM OFS S TEATR M®IMMATAM, DANS LA GUEULE DU DE
NGA diskutimi pér filmat dhe aktivitetet e projektit té€ projektit Zemra e Evrop@st Aé t& ardhmen

e afért. Té ftuarit mé pas u mirépritén nga Ngrdtari i Komunés sé Larissa, i cili falénderoi té gjithé



pjesémarrésit pér bashképunimin e tyre né projekt dhe u dha atyre Sigil té qytetit té Larissa. Ai u
pajtua me orientimin e projektit g€, edhe nése nuk shohim zgjidhje né momentin e caktuar, ne duhet
vazhdimisht té kérkojmé né ményré aktive pér to, té lidhemi dhe té pérfshihemi. Mé pas, u morén
mendimet pérfundimtare pér zbatimin e projektit, pérshtypjet dhe planet e pjesémarrésve. Diskutimi
mbi ndikimin e artit né t& menduarit dhe veprimin e dhemipgshpromovua mé sé miri nga Valentine
Cohen pérfagésuesi i partnerit francez, Mdalam Theater, i cili premtoi té€ prodhojé njé krijim

shtesé filmik pér projektin. N& mbledhjen informale pas drekés, pjesémarrésit shkémbyen pérshtypjet
dhe planet, dhe gjitashtu plotésuam pyetésoré udhézues pér té lehtésuar hartimin e pikave
individuale té projektit.

REPRESENTATIVS OF PARTNERS WISH FAREWELL TO LARISSA

Then we — much more heartily connected than we were after the 1steventin Slovenia — parted ways
with love.

Atéheré ne shumé mé té lidhur me zemér sesa ishim pas ngjarjes sé paré né Sliodamie rruget
tona me dashuri.

SHORT REPORT OF THE 2.EVENT IN GREECE
2. EVENT: GREEOEARISSA: FROM 20TO 22ND JUNE 2018
CULTURAL TOURISM AND INTERCULTURAL DIALOGUE

Participation: The second event in Greece was attended by 37 international guests from seven
countries: Albania: 12, Bulgaria: 7, Slovenia: 6, Sweden: 2, France: 3, Italy: 5 and Spain: 2

There were 104 local participants.



Raport i shkurter per enventin ne Greqi
2. Eventi: GREQI - LARISSA: NGA 20 deri me 22 Qershor 2018
TURIZMI KULTURG®GH® Dialogu Nderkulturor

Pjesémarrja: Né veprimtariné e dyté né Greqi morén pjesé 37 té ftuar ndérkombétesbtags
vende: Shqgipéria: 12, Bullgaria: 7, Sllovenia: 6, Suedia: 2, Franca: 3, Italia: 5 dhe Spanja: 2

Kishte 104 pjesémarrés lokalé.

A brief description of the activitiesWe have deepened our knowledge and understanding of Larissa,
of Greece, and of our host. Under the direction of the Mata-Malam Theater, we created a short film
about compassion. We learned how a cultural event can promote European values, such as: mutual
understanding, acceptance, compassion, friendship. Our experiences and cooperation at the Pinios
River Festival revealed to us how we will design cultural and tourist events in order to point them
thematically towards the purpuse of the Heart Point: to lead them, through the presentation of their
own identity and cultural heritage, towards international integration, compassion, friendship, and
cooperation. In tourism development, which has not yet fully developed in Larissa, it would be an
initiative for the further development of cultural tourism, which would be the foundation of Larissa’s
Heart Point. We watched the film Here Comes Jemima and supporting recordings of the project
collaboration in the authorship and direction of the Mata-malam Theater, and learned about various
forms of art for expression in the course of an intercultural dialogue.

Njé pérshkrim i shkurtér i aktiviteteve: Ne kemi thelluar njohurité dhe té kuptuarit toné pér Larissa,
Greqia, dhe pér nikogirin toné. Nén drejtimin e Teatrit Msli@am, krijuam njé film té shkurtér pér
dhembshuriné. Mésuam se si njé ngjarurore mund té promovojé viera evropiane, si¢ jané:
mirékuptimi, pranimi, dhembshuria, migésia. Pérvojat dhe bashké&punimi yné né Festivalin e lumit
Pinios na zbuloi se si do té hartojmé ngjarje kulturore dhe turistike, né ményré qé t'i drejtojmé ato
tematikisht drejt purpuse té Heart Point: t'i udhéhegim ata, pérmes prezantimit té identitetit té tyre
dhe trashégimisé kulturore, drejt integrimin ndérkombétar, dhembshurin€, migésiné dhe
bashképunimin. Né zhvillimin e turizmit, i cili ende nuk éshté zinvillosisht né Larisa, do té ishte
njé iniciativé pér zhvillimin e métutjeshém té turizmit kulturor, i cili do té ishte themeli i Pika e Zemrés
sé Larissa. Ne shikuam filmin Kétu vjen Jemima dhe regjistrimet mbéshtetése té€ bashképunimit té
projektit né adorésiné dhe drejtimin e Teatrit Mataalam, dhe mésuam pér forma té ndryshme té
artit pér té shprehur gjaté njé dialogu ndérkulturor.




3.EVENT: SPAIN (MEDINA DEL CAMPO)
3.EVENT (SPAIN) — SCHEDULE
3. DOGODEK: MEDINA DEL CAMPO ( SPAIN)

9+9b ¢ Q{NATANALITY AND EUROPEAN IDENTITY IN THE LIGHT OF ACCEPTANCE AND
FRIENDSHIP

Monday 13/8/2018

Day 0: (REALES CARNICERIAS VENUE)

20:00 — 21:00 Welcome dinner at Reales Carnicerias.

Eventi i 3 ne Spanje (Medina del Campo)

3. DOGODEK: MEDINA DEL CAMPO (SPANJE)

TITULLI | NGJARJES: KOMBTAR AND DHE identiteti evropian né dritén e pranimit dhe miqésisé
E héné 13/8/2018

Dita 0: (REALES CARNICERIAS VENUE)

20:00 - 21:00 Darka e Miréseardhjes né Reales Carnicerias

Tuesday 14/8/2018

Day 1 (City Hall and Integrad cultural centre Isabel La Catdlica)

09:00 — 9:20 Registration at the City Hall and morning connective activities

9:20-9:50 Introduction to Medina del Campo and Medina 21

(Speaker: David Muriel Alonso, project manager of Medina del campo and Medina21)
9:50 — 10:20 Conference of Europe Direct Valladolid about European policies

10:20 — 11:00 Discussion of partner organizations — Importance of cultural heritage in connection
with European identity

11:00 — 11:30 Coffee break

11:30-12:45 (City hall) Conference: “Heritage, new technologies, theatre and community” (Fran
Nufiez)

13:00- 13:15 Official reception at city hall and press conference.
(Project Manager Medina21. — David Muriel Alonso)

13:15-13:45 (City hall) Projection of the film “Here Comes Jemima”, sharing videos and previous
projects of project partners (Open for public)

14:00-16:00 Lunch at Lisboa restaurant

16:00 — 17:00 Guided visit to the city centre of Medina del Campo



17:00 — 19:00 Theatre workshop at “In Vino Veritas” ANDInteractive workshop about connections to
the host county (each partner thinks about, prepare, and present a positive historical connection of
their nation or country with the host country, songs and various other contents.)

19:00 — 21:00 Visit of the city museum and the city centre
21:00-22:00 Dinner

22:00-23:00 Participation of partner organizations at the opening ceremony of the renaissance week
Medina del Campo

23:00 — 24:00 Visit of the “Mapping me” festival

E Marté 14/8/2018

Dita 1 (Bashkia dhe gendra kultueoe integruar Isabel La Catélica)

09:00- 9:20 Regjistrimi né Bashkiné dhe aktivitetet lidhése t& méngjesit

9: 209: 50 Hyrje né Medina del Campo dhe Medina 21

(Kryetari: David Muriel Alonso, menaxher i projektit i Medina del campo dhe Medina21)
9:50- 10:20 Konferenca e Evropés Valladolid i drejtpérdrejté pér politikat evropiane

10:20- 11:00 Diskutim i organizatave partner®éndésia e trashégimisé kulturore né lidhje me
identitetin evropian

11:00- 11:30 Pushim kafeje

11: 3012: 45 (Salla e gytetiBonferenca: "Trashégimia, teknologjité e reja, teatri dhe komuniteti"
(Fran Nufiez)

13: 00 13:15 Pritje zyrtare né bashkiné e gytetit dhe konferencé pér shtyp.
(Menaxheri i projektit Medina2%.David Muriel Alonso)

13: 1513: 45 (Salla e gytetit) Projeksi i filmit "Kétu vjen Jemima", duke shkémbyer video dhe
projekte t& méparshme té partneréve té projektit (Hapur pér publik)

14: 0016: 00 Dreka né restorantin Lisboa
16:00- 17:00 Vizité e udhézuar né gendrén e gytetit t&¢ Medina del Campo

17:00- 19:00 Rinétori teatrale né "In Vino Veritas" DHE punétori interaktive né lidhje me lidhjet me
garkun prités (secili partner mendon, pérgatitet dhe paraget njé lidhje pozitive historike té kombit ose
vendit té tyre me vendin prités, kéngét dhe pérmbajtje t& nangsté tjera.)

19:00- 21:00 Vizité e muzeut té qytetit dhe gendrés sé qytetit
21: 0022: 00 Darka

22: 0023: 00 Pjesémarrja e organizatave partnere né ceremoniné e hapjes sé javés sé rilindjes
Medina del Campo

23:00-24: 00 Viziteée e festivalit “Mapping me”’



Wednesday 15/08/2018
Day 2 (Integrated cultural centre Isabel La Catolica)
9:00 — 9:30 Registration and morning connective activities (“magic”)

9:30 — 11:00 Interactive workshop about connections to the host county (each partner thinks about,
prepare, and present a positive historical connection of their nation or country with the host country,
songs and various other contents.)

11:00 —11:30 Coffee break

11:30- 14:00- Guided visit in the City Centre and participative workshop at “in Vino Veritas”
14:00- 16:00 — Lunch Continental restaurant

16:00- 19:00 — Guided tour of the castle La Mota and workshop (Open air activity)

Discussion on the implementation of the project Heart of Europe p, HE-ART — creating a “HEART
POINT” in Medina del Campo.

19:00-21:00 Free time

21:00- 22:00 Joint dinner

23:00 Visit of the “Mapping me” festival

E Mérkuré 15/08/2018

Dita 2 (Qendra kulturore e integruar Isabel La Catélica)

9:00- 9:30 Aktivitetet lidhése té regjistrimit dhe té méngjesit ("magji")

9:30- 11:00 Punétorinteraktive né lidhje me lidhjet me garkun prités (secili partner mendon,
pérgatitet dhe paraqget njé lidhje pozitive historike té kombit ose vendit té tyre me vendin prités,
kéngé dhe pérmbajtje té ndryshme té tjera.)

11:00- 11:30 Pushim kafeje

11: 3@ 14: 00 Vizité e drejtuar né Qendrén e Qytetit dhe punétori pjesémarrése né "né Vino Veritas"
14: 00 16:00- Dreka restorant kontinental

16: 00 19:00- turne i udhézuar né késhtjellén La Mota dhe punétori (Aktivitet i hapur)

Diskutim mbi zbatimin e projekZemra e Evropés p, HIRT-kK r i j i mi i njée “SHTYPI :
Medina del Campo.

19: 0021: 00 Koha e liré

21: 00 22:00 Darké e pérbashkét

23:00 Vizité e festivalit "Mapping me"

Thursday 15/08/2018

Day 3 (Integrated cultural centre Isabel La Catolica)

9:00 — 9:30 Registration and morning connective activities (“magic”)



9:30 — 11:00 Project dissemination workshop, discussion of the official logo of the project Heart of
Europe, HE-ART

11:00 —11:30 Coffee break

11:30- 13:00 Peer review and meeting conclusions

E enjte 15/08/2018

Dita 3 (Qendra kulturore e integruar Isabel La Catélica)

9:00- 9:30 Aktivitetet lidhése té regjistrimit dhe t&€ méngjesit ("magji")

9:30- 11:00Workshoppér shpérndarjen e projektit, diskutimi i logos zyrtare té projekititia e
Evropés, HART

11:00- 11:30 Pushim kafeje

11: 30 13:00 Shqgyrtimi i kolegéve dhe pérfundimet e takimit

DESCRIPTION OF THE 3.EVENT (SPAIN)

Pershkrimi i eventit te trete ne Spanje

3. EVENT, TITLED: eventi | titulluar

NATIONALITY AND EUROPEAN IDENTITY IN THE LIGHT OF ACCEPTANCE AND FRIENDSHIP
Nacionaliteti dhe identiteti evropian né dritén e pranimit dhe migésisé

MEDINA DEL CAMPO (SPAIN)

MONDAY 13/8/2018, LOCATION REALES CARNICERIAS)

In the evening hours of August 13th, after a busy trip — most of the partners arrived by plane, train,
and bus — and after staying at the hotel — we attended a friendly introductionary dinner for us, and
for all the participants of the project Heart of Europe, HE-ART, and for the international participants
of the Renaissance Week festival of Medina del Campo, hosted by the hosting partners: the Medina
del Campo Municipality and the organization Medina 21. The meeting was held at Reales Carnicerias
and featured pleasant, heartwarming speeches, conversation, and gourmet presentations of Spanish
delicacies, and notably the delicacies from Medina del Campo.

E Héné 13/8/2018/endndodhja Reales Carnicerias

Né orét e mbrémjes sé 13 gushtit, pas njé udhétimi té ngjesdiwmica e partneréve mbérritén me
aeroplan, tren dhautobus- dhe pasi géndruam né hotemorém pjesé né njé darké prezantuese
migésore pér ne, dhe pér té gjithé pjesémarrésit e projektit Zemra e Evrop&R THEhe pér

pjesémarrésit ndérkombétaré té festivalit t& Javés sé Rilindjes té Medina del Cammartizuar

nga partnerét prités: Bashkia Medina del Campo dhe organizata Medina 21. Takimi u mbajt né Reales
Carnicerias dhe u shfaq i kéndshém , fjalime té pérzemérta, biseda dhe prezantime gourmet e
delikatesave spanjolle, dhe vecanérisht delikategat Medina del Campo.



We were also greeted by the mayor.

Ne gjithashtu u pérshéndetém nga kryetari i bashkisé.




Heart of EU at the reception in Medina del Campo.

Rehersal of mapping me festival.

TUESDAY 14/8/2018, DAY 2 (CITY HALLO AND THE INTEGRATION CULTURAL CENTER ISABEL LA
CATOLICA)

In the morning, we organized a signing the attendance list in the city hall, the registration of all
partners, and then Lovro Lah staged the basic morning connective activity, which we at GEOSS call



“The magic, through which all wishes are realized”. Considering our group reactions, this is also the
“Magic of the Heart Points of the Project Heart of Europe, HE-ART".

E Marte 14/8/2018, DITA 2 (HALLO CITY DHE QENDRA KULTURORE E INTEGRIMIT ISABEL LA
CATOLICA)

Né méngjes, ne organizuam njé nénshkrim té lisggggesémarrjes né bashkiné e gytetit, regjistrimin

e té gjithé partneréve, dhe mé pas Lovro Lah organizuam aktivitetin lidhés themelor t&€ méngjesit, té
cilin ne GEOSS e quajmé "Magjia, pérmes sé cilés realizohen té gjitha déshirat". Duke marré parasysh
reagimet tona né grup, kjo éshté gjithashtu "Magjia e Pikés sé Zemrés sé Projektit Zemra e Evropés,
HEART"

Morning activities.

Speaker: The project manager of Medina del Campo and Medina 21, David Muriel Alonso, presented
the history, and the modern heartbeat of Medina del Campo, based on it. Medina del Campo already
has its own cultural tourism, which involves the whole city with every one of its citizens, as well as
the surrounding areas. The Heart Point of Spain will be strongly linked to the important castle of La
Motta, and to Renaissance week Medina del Campo, which is every year the biggest event. During
the Renaissance week various activities take place which highlight the important renaissance history
of this region, including the festivals “In vino veritas” and “Mapping me”. At »Mapping Me«, we
would witness the powerful ties between modern technology and the past.

Ciceroni Menaxheri i projektit i Medina del Campo dhe Medinal2dyid Muriel Alonso, prezantoi
historiné dhe rrahjet e zemrés moderne té€ Medina del Campo, bazuar né té. Medina del Campo
tashmé ka njé turizém té vet kulturor, i cili pérfshin té gjithé qytetin me secilin nga qytetarét e tij, si
dhe zonat pérreth. ZemraSpanjés do té jeté e lidhur fort me késhtjellén e réndésishme té La Motta,
dhe me javén e Rilindjes Medina del Campo, e cila éshté cdo vit ngjarja mé e madhe. Gjaté javés sé
Rilindjes zhvillohen aktivitete t& ndryshme gé nxjerrin né pah historiné e rémdégé rilindjes sé



kétij rajoni, pérfshiré festivalet "In vino veritas" dhe "Mapping me". Tek "Mapping Me", ne do té
déshmonim lidhjet e fugishme midis teknologjisé moderne dhe té kaluarés.

Loretta and Marta, the representatives of the EU Direct for Spain, started the conference on
European guidelines with a video clip. The main current topics of the EU were presented: about the
rights of European citizens, their duties, connecting, involvement, major worries, support for the EU,
economics movements, stability, emigration, democratization, identity, respect, and the importance
of cultural heritage in the European year of cultural heritage.

Loretta dhe Marta, pérfagésuesit e EU Direct pér Spanjén, filluan konferencén pér udhézimet
evropiane me njé videagl U prezantuan temat kryesore aktuale t&&E né lidhje me té drejtat e
gytetaréve evropiané, detyrat e tyre, lidhjen, pérfshirjen, shgetésimet kryesore, mbéshtetjen pér BE
né, lévizjet e ekonomisé, stabilitetin, emigracionin, demokratizimin, identitetspektin dhe

réndésiné e kulturés trashégimia né vitin evropian té trashégimisé kulturore.

Subsequently, members of the partner organizations of the Project Heart of Europe, HE-ART,
discussed the main subject of the event. They discussed the importance of cultural heritage in
connection to the European identity. Almost unanimously, they thought that the identity of all
nationalities in the European community should form the European identity. It is found only in the
framework of respect, admiration, and acceptance of the diverse identities of the European people.
Anka Kolenc emphasized that this is also the main goal of the Heart of Europe project, He-art, to
which the 3rd meeting in Medina del Campo was dedicated to.

Mé pas, anétarét e organizatave paere té Projektit Zemra e Evropés-MET, diskutuan temén
kryesore té ngjarjes. Ata diskutuan réndésiné e trashégimisé kulturore né lidhje me identitetin
evropian. Pothuajse njézéri, ata menduan se identiteti i té gjitha kombésive né komunitetin Evropian
duhet té formojé identitetin evropian. Ajo gjendet vetém né kornizén e respektit, admirimit dhe
pranimit té identiteteve té ndryshme té popullit evropian. Anka Kolenc theksoi se ky éshté edhe
géllimi kryesor i projektit Zemra e Evropés;ateté cilit iishte kushtuar takimi i-8¢ né Medina del
Campo.

During the coffee break, Anka Kolenc and Lovro Lah gave an extensive interview about the content
and goals of the Project Heart of Europe, HE-ART, for the local newspaper.

The main points of the conversation were about the meaning of knowledge, love, and acceptance of
cultural heritage for a hearty future of European citizenship.

There was a conference in the city hall titled “Heritage, New Technologies, Theatre, and
Community”. Fran Nufiezrovided extensive information on new technologies in theatre, and about
community, for the presentation and the life of heritage with which we must stay connected. He
presented some of the contemporary authors, whose works can serve as an example; for example,
Bob Wilson playing with the light, and the versatile Slovenian director, the late Tomaz Pandur. The
peculiarity of many modern approaches is in that it is possible to do without professional players,
without top artists, it is possible to simply invite interested people to cooperate in for a project, and,
although they are not artists, do a superb expressive work with a good director.

Gjaté pushimit té kafesé, Anka Kolenc dhe Lovro Lah dhané njé intervisté té gjeré pér pérmbajtjen dhe
géllimet e Projektit Zemra e ©pés, HEART, pér gazetén lokale.

Pikat kryesore té bisedés ishin pér kuptimin e dituris€, dashurisé dhe pranimit té trashégimisé
kulturore pér njé té ardhme té pérzemeért té qytetarisé evropiane.



Ishte njé konferencé né bashkiné e gytetit me titullim&§hégimia, Teknologjité e Re, Teatri dhe

Komuniteti". Fran Nufiez dha informacion té gjeré pér teknologjité e reja né teatér dhe pér

komunitetin, pér prezantimin dhe jetén e trashégimisé me té cilén duhet té géndrojmé té lidhur. Ai

prezantoi disa nga autotédashkékohoré, veprat e té ciléve mund té shérbejné si shembull; pér
shembul I, Bob Wilson duke luajtur me dritén, dhe
Pandur. Vecori e shumé gasjeve moderne é&shté né até qé éshté e mundur té béhetéoa lojtar

profesionisté, pa artisté té larté, éshté e mundur gé thjesht té ftohen té interesuarit té& bashképunojné

pér njé projekt, dhe, megjithése nuk jané artisté, t& béjné njé puné té shkélgyeshme shprehése me njé
regjisor té miré.

During his break from the official reception and during the press conference, Stefano Delia continued
with the Faces of Europe project. Many from Medina del Campo joined those from Slovenia.

That day, at 13.00 the official reception was held at the City Hall and simultaneously a press
conference as well. It was led by the project manager for Spain, a member of Medina 21 — David
Muriel Alonso. Also participating were: Anka Kolenc, Lovro Lah and Janja Sreckar.

Gjaté pushimit nga pritja zyrtare dhe gjaté konferencés pér shtyp, Stefaimov@ehdoi me projektin
Faces of Europe. Shumé nga Medina del Campo iu bashkuan atyre nga Sllovenia.

Até dité, né orén 13.00 u mbaijt pritja zyrtare né Bashkiné dhe njékohésisht edhe njé konferencé pér
shtyp. Ai u drejtua nga menaxheri i projektit pér Spapanétar i Medinés 21David Muriel Alonso.
Pjesémarrés gjithashtu ishin: Anka Kol enc, Lovro

Press conference.



Firstly, both the Mayor and Project Manager David Muriel Alonso welcomed the public and
journalists that had gathered. They presented the Renaissance Week and the events that will take
place during the festival. They also expressed their joy that the project Heart of Europe, HE-ART,
would also take place at the same time, as well as the opening of the Heart Point in Medina del
Campo. Anka Kolenc and Lovro Lah were invited to speak.

Sé pari, si kryetari i bashkisé ashtu edhe menaxheri i projektit David Muriel Alonso mirépritén
publikun dhe gazetarét gé ishin mbledhura Atezantuan Javén e Rilindjes dhe ngjarjet gé do té
zhvillohen gjaté festivalit. Ata gjithashtu shprehén gézimin e tyre qé projekti Zemra e Evropés, HE
ART, gjithashtu do té zhvillohej né té njéjtén kohé, si dhe hapja e Heart Point né Medina del Campo.
Arka Kolenc dhe Lovro Lah u ftuan té flasin.

Anka Kolenc welcomed all that were present, and afterwards, despite her great love of her native
language, she passed up further description of her organizations and project, saying that they don’t
need a trilingual presentation, since many activities were planned for that day and so with the lack of
time it would be too difficult. Thereafter the word was given to Lovro Lah in English.

Anka Kolenc mirépriti té gjithé té pranishmit, dhe mé pas, pérkundér dashiigsg§ € madhe pér
gjuhén amtare, ajo kaloi pérshkrimin e métutjeshém té organizatave dhe projektit té saj, duke théné
se atyre nuk u duhet njé prezantim4ggihésh, pasi shumé aktivitete ishin planifikuar pér até dité

dhe késhtu me mungesén e kohés dishée shumé e véshtiré. Pas késaj fjala iu dha Lovro Lah né
anglisht.

Lovro listed the participating countries, and then mentioned all the Slovenian organizations that
participated in the project. He also described their characteristics, because they were known only by
the partners of the Heart of Europe, HE-ART, but not the public of Medina del Campo. He described
the content and goals of the project Heart of Europe, HE-ART, networking of Heart Points, which
take their exampleand the noble energy for connection and love in the heart of Slovenia. In
Slovenia, the project is also supported by the Municipality of Litija and the leading Slovenian
organization, the Association Theatre Kolenc, which takes care for promoting the awareness of love
and compassion and the supporting of diversity while preserving one’s own identity as the only
possible way for creating a common European cultural heritage, which is also the foundation for any
cultural tourism.

Lovro renditi vendet pjesémarrése, dhe pastaj pérmengjittéa organizatat sllovene gé morén pjesé
né projekt. Ai gjithashtu pérshkroi karakteristikat e tyre, sepse ato njiheshin vetém nga partnerét e
Zemrés sé Evropés,HART, por jo edhe publiku i Medina del Campo. Ai pérshkroi pérmbajtjen dhe
géllimet e progktit Zemra e Evropés, HRT, rrjetézimi i Heart Points, té cilét marrin shembullin e
tyre dhe energjiné fisnike pér lidhje dhe dashuri né zemér té Sllovenisé. Né Slloveni, projekti éshté
mbéshtetur edhe nga Komuna e Litija dhe organizata udhéhegésend|dvhoqgata Teatri Kolenc, e
cila kujdeset pér promovimin e vetédijes pér dashuriné dhe dhembshuriné dhe pérkrahjen e
diversitetit, ndérsa ruan identitetin e vet si njé e vetmja ményré e mundshme pér krijimin e njé
trashégimie kulturore té pérbashkét epiane, e cila éshté gjithashtu themeli pér ¢cdo turizém
kulturor.

Before the screening of the film “Here Comes Jemima” open to the public, Janja Sreckar presented
Anka Kolenc’s initiative for the production of the film, which was created in the production of the



association Theatre Kolenc. She underlined the positive pedagogical attitude, which is the starting
point for the film approach to some of the issues that we are currently looking at in the European
Community, where we seek especially rational answers and solutions. The film aims to encourage us
to incorporate both heart and reason into solving these problems.

Para shfagjes sé filmit "Kétu vjen Jemi ma" I hap
Anka Kolencit pér prodhimin e filmit, i cilkrijua né prodhim té shogatés Teatri Kolenc. Ajo nénvizoi

géndrimin pozitiv pedagogjik, gé éshté pika fillestare e qasjes sé filmit ndaj disa prej ¢céshtjeve gé ne
aktualisht po shohim né Komunitetin Evropian, ku kérkojmé pérgjigje dhe zgjidhje veganérish

racionale. Filmi synon té na inkurajojé té pérfshijmé zemrén dhe arsyen né zgjidhjen e kétyre

problemeve

After an excellent Spanish lunch at the Lisboa restaurant, a workshop was held in the Town Hall -
preparing for the “In vino veritas” festival, which was supposed to be the next day. The workshop
was lightly led by Fran Nufez.

Pas njé dreke té shkélgyer spanjolle né restorantin Lisboa, u mbajt njé punétori né Towdokéall
pérgatitur pér festivalin "In vino veritas", i cili supozohej té ish&éndifetér. Punétoria u udhéheq
lehté nga Fran Nufiez.

Followed by fun relaxation exercises after which we were divided into two performing groups that
prepared two different few-minutes-long programs. The first group was led by Lovro Lah, the other
group by Anka Kolenc and Janja Sreckar. The group, led by Lovro, was to be a street theatre, while
the group with Anka and Janja was meant to perform in a wine cellar. Each group had 8 members
and in each group there were members of 4 different nationalities. We started working in
accordance with the basic instructions.

Pasuar nga ushtrime argétuese relaksuese pas té cilave ne u ndamé né dy grupe performuese qé
pérgatitén dy programe té ndryshme disa minutéshe. Grupi i paré u drejtua nga Lovro Lah, grupi
tietérngaAnka Kol enc dhe Janja Sreckar. Grupi, i udhe
ndérsa grupi me Anka dhe Janja ishte menduar té performonin né njé bodrum vere. Secili grup kishte

8 anétaré dhe né secilin grup kishte anétaré té 4 kombésiveysmde. Ne filluam té punojmé né

pérputhje me udhézimet themelore.

Connecting activities before In vino veritas festival.

Lovro’s group thought about new theatrical approaches to the presentation of the heritage, which
we adopted to know at the morning conference under the leadership of Fran. Their ideas led them
to the performance about obtaining wine, from the beginning stages to the “in vino veritas” part.



Grupi i Lovro mendoi pér gasje té reja teatrale pér paragitjen e trashégimisé, té cddoptaam té
dinim né konferencén e méngjesit nén udhéhegjen e Fran. Ideté e tyre i cuan ata né performancén e
marrjes sé verés, nga fazat fillestare tek pjesa "in vino veritas".

Anka and Janja’s group found the project’s connection with wine with Zdravljica, the Slovenian
anthem, a toast, on which the main goals of the project Heart of Europe, HE-ART, are based. We
translated the Slovenian anthem into English, Spanish, Greek, and Italian and equipped it with the
national choreographies of the participating nations.

Grupi Anka dhe Janja gjetén lidhjen e projektit me verén me Zdravljica, himni slloven, njé dolli, mbi té
cilin bazohen géllimet kryesore té projektit Zemra e EvropésRIE Ne e pérkthyem himnin slloven

né anglisht, spanjisht, greqgisht dhe it dhe e pajisém até me koreografité kombétare té kombeve
pjesémarrése.

We visited the centre of Medina del Campo, then the City Museum. The director of this institution
welcomed us in, presenting the Renaissance life in Medina del Campo, with numerous exhibits that
are internationally important. Mr. Juan Jose Galindo, whom we knew as a friendly gentleman from
the Spanish partners collective, suddenly turned into unrecognizable serious marquis from medieval
Medina, which ultimately remarkable contributed to our experience of Medina del Campo.

Ne vizituam gendrén e Medina del Campo, pastaj Muzeun e Qytetit. Drejtori i kétij institucioni na
mirépriti, duke prezantuar jetén e Rilindjes né Medina del Campo, me ekspozita té shumta gé jané me
réndési ndérkombéta. Z. Juan Jose Galindo, té cilin e njohém si njé zotéri migésor nga kolektivi i
partneréve spanjoll, papritmas u shndérrua né marqge serioze té panjohshme nga Medina mesjetare, e
cila pérfundimisht e jashtézakonshme kontribuoi né pérvojén toné té Medir@amnpo.

Visit of the museum in Medina del Campo.



After the Spanish dinner, the program continued with the parade in the Renaissance week festival,
that came to a halt in front of the town hall, enchanted by the “Mapping me” festival, until the late
hours of the night. In the main square in front of the city hall huge colorful projections unforgettably
glowed, and narrated its renaissance castle stories in its most diverse forms. It was unforgettable.

Pas darkés spanjolle, programi vazhdoi me sfilatén né festivalin e javés sé Rilindjes, i cili u ndalua
pérpara bashkisé, t& magjepsur nga festivali "Mapping me", deri né orét e vona té natés. Né sheshin
kryesor para bashkisé sé qgytetit projeksionentgdha shuméngjyréshe me shkélgim té

paharrueshém, dhe rréfenin tregimet e tij té rilindjes sé késhtjellés né format e tij mé té larmishme.
Ishte e paharrueshme.

Opening of the renaissance week festival.



Mapping me festival, protocolar renaissance greeting.

Mapping me festival.



WEDNESDAY 15/08/201BAY 2 (ISABEL LA CATOINTEGRATION CULTURAL CENTER)
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In front of the La Motta hotel, river is gone.

We also had a nearly by-the-minute plan for the second day, but we took the time for the Magic, led
by Lovro Lah. The energy effects were immediately present.

Kishim gjithashtu njé plan gatninutésh pér ditén e dyté, por morém kohén pér Magjinég, té
udhéhequr nga Lovro Lah. Efektet e energjisé ishin menjéheré té pranishme.

For the event in Spain, the lead Partner organized a connections-building task: each partner was to
think up, prepare, and present the positive historical links of their town, city, nation or country with
the host country, such as songs, historical, friendship, literary, artistic, or any other content that links
them to our current host country, Spain. The leading partner, the Association Theatre Kolenc, —
under the direction of Janja Sreckar — presented their work first. For example, one such linkfor the
Slovenians is the Spanish civil war in which the Slovenian volunteergoined the republican forces.
Out of 536 volunteers, over the course of this war, more than 200 remained in Spain forever. Those
who returned — people in Slovenia named them the Spanish Fighterén Ljubljana, we also have a
concert and event hall with that name), brought with them a heartbeat of Spanish culture and
heritage, which was than transplanted onto the Slovenian ground. One of such wonderful songs, with
a Spanish melody and a Slovenian text, isthesongd b | 2 1 ydz 3f S@ng2SeeNdepal8] o6f SRE
face up on the window). It is a melody from a folk song from Spanish Asturias, adapted during the
Spanish civil war into a sung story about a girl who goes to the barracks where the communists have
been imprisoned. The original Spanish title is “Dime,5 2 Y RS+ I &.The lbefutfdd nfelody



inspired the Slovenian partisan, Mitja Ribici¢, to write a text that accompanied the melody that was
adopted into folklore. Janja presented the Slovenian and Spanish version.

Pér ngjarjen né Spanjé, Udhéhegéstmarorganizoi njé detyré pér ndértimin e lidhjeve: secili

partner ishte té mendonte, pérgatisé dhe prezantojé lidhjet pozitive historike té qytetit, qytetit,

kombit ose vendit té tyre me vendin prités, si¢ jané kéngét, historike , migési, letrarekeassti

¢cfarédo pérmbajtje tjetér gé i lidh ato me vendin toné aktual prités, Spanjén. Partneri drejtues,
Shoqgata Teatri Kolenen é n dr e j t i mi fpreamnta EuNEn atyresse pad. P& shembull,

njé lidhje e tillé pér sllovenét éshté luftaileispanjolle né té cilén vullnetarét sllovené u bashkuan me
forcat republikane. Nga 536 vullnetaré, gjaté késaj lufte, mé shumé se 200 mbetén né Spanjé
pérgjithmoné. Ata gé u kthyemjerézit né Slloveni i quajti Luftétarét Spanjollé (né Ljubljana, kemi
edhe njé sallé koncertesh dhe ngjarjes me até emér), sollén me vete njé rrahje zemre té kulturés dhe
trashégimisé spanjolle, e cila islitee shume sec mbillag tokén Sllovene. Njé nga kéngét e tilla té
mrekullueshme, me njé melodi spanjolle dhe njé telksten, éshté kénga "Na oknu glej obrazek

bled" (eng: Shihni fytyrén e zbehté lart né dritare). Shté njé melodi nga njé kéngé popullore nga
Asturias Spanjolle, e pérshtatur gjaté luftés civile spanjolle né njé histori t& kénduar pér njé vajzé gé
shkon né&azermat ku jané burgosur komunistét. Titulli origjinal spanjoll &shté "Dime, Donde Vas,
Mor ena™" . Mel odi a e bukur frymézoi partizanin sl |
shogéronte melodiné gé u pérvetésua né folklor. Janja prezantawiersiloven dhe spanjoll.

Certainly there are many and similar links between each of our partner countries — with each other
and also with the current host country. France PreSeren wrote a wonderful Spanish
romancetited & ¢ dzNEB I O1 |  (ang..IRdzavhdagfaFefi Térjak), which is in form and content
of Spanish origin

Sigurisht gé ka shumé dhe lidhje t& ngjashme midis secilit prej vendeve tona panteengritjetrin

dhe gjithashtu me vendin aktual pr i teshme France F
spanjolle té titulluar "TurjasSka Rozamunda" (eng
pérmbajtje me origjiné Spanjolle.

The presentation of the Slovenian partner was followed by the presentation of Italy. Much like
members of other nations, Italians also go to seek their fortune in other lands. Many come to Spain.
The most famous representative of the Italian “brain drain” from Italy is Christopher Columbus. He
was born in Genoa, where he got no recognition or support. His ideas were supported in Spain,
where he is known as a great conqueror.

Prezantimi i partnerit slloven u pasua nga prezantimi i ltalisé. Ashtu si anétarét e kombeve té tjera,
italianét gjithashtu shkojné té kérkojné pasuriné e tyre né vende té tjera. Shumé vijné né Spanjé.
Pérfagésuesi mé i famshém i "rrjedhjes sé trurit” italian nga Italia éshté Christopher Columbus. Ai lindi
né Xhenova, ku nuk mori asnjé njohje apo mbéshtetje. Ideté e tij u mbéshtetén né Spanjé, ku ai njihet
si njé pushtues i shkélgyeshém.

The French partners found quite a few links with Spain; First of the civil war in Spain (1936), as like
the Slovenians. At that time, many Spanish people fled to western France. They situated themselves
in smaller towns and were well received. In their new surroundings, they added to the culture of the
place, together with the locals they organize a wide variety of events, mostly in music; they care
about each other and get along well.

Partnerét francezé gjetén mjaft lidhje me Spanjén; E para e luftés civile né Spa6jé iL8Bovenét.
Né até kohé&, shumé spanijoll u larguan pér né Francén peréndimore. Ata u vendosén né gytete mé té
vogla dhe u pritén miré. Né rrethinat e tyre té reja, ata shtuan kulturén e vendit, sé bashku me



vendasit ata organizojné njé larmi té gjargjarjesh, kryesisht né muziké; ata kujdesen pér-njéri
tjetrin dhe shkojné miré

Many Spanish artists were first famous in France. Valentine Cohen’s forefather was a Spanish man
who fled to Tunisia due to the inquisition. That is why Valentine was especially interested to visit
Medina del Campo, where there are many monuments dedicated to the events of the inquisition.
The surrealism that connects poetics with politics and shines in the Mata-Malam theatre connects
the French nation to the Spanish. The Mayor of Paris comes from a Spanish town near Medina del
Campo. Picasso lived and worked in France for a long time. There are many of his works on exhibition
there.

Shumé artisté spanjollé ishin sé pari té famshém né Francé. Etri i Valentin Cohen ishtgalj&épan

iku né Tunizi pér shkak té inkuizicionit. Kjo éshté arsyeja pse Valentini ishte vecanérisht i interesuar té
vizitonte Medina del Campo, ku ka shumé monumente kushtuar ngjarjeve té inkuizicionit. Surrealizmi
gé lidh poeziné me politikén dhe shkélgéneatrin MataMalam e lidh kombin francez me

spanjollét. Kryetari i Bashkisé sé Parisit vien nga njé qytet spanjoll afér Medina del Campo. Picasso
jetoi dhe punoi né Francé pér njé kohé té gjaté. Ka shumé prej veprave té tij né ekspozité atje.

Bulgarian partners are connected to Spain with sport. Hristo Stoichkov, the Bulgarian football giant,
who played in the 1994 and 1998 world championships, he also played for the Spanish football club
Barcelona.

Partnerét bullgaré jané té lidhur né Spanjé me spdnisto Stoichkov, gjigandi i futbollit bullgar, i cili
luajti né kampionatet botérore 1994 dhe 1998, ai gjithashtu luajti pér klubin spanjoll té futbollit
Barcelona.

Greece has, in a sense, a similar history to Spain. The Greeks also had a dictator they fought. During
their war, the Spanish fled to France and the Greeks to Germany. As a mediterranean country, like
Spain, they cultivate much love for olives. The Last tango in Athens connects the Greeks with a
Spanish performer.

Gregia ka, né njé faré kuptimmjé histori t&¢ ngjashme me Spanjén. Grekét gjithashtu kishin njé
diktator pér té cilin luftuan. Gjaté luftés sé tyre, spanjollét ikén né Francé dhe Grekét né Gjermani. Si
njé vend mesdhetar, si Spanja, ata kultivojné shumé dashuri pér ullinjté. Tamnggiten® Athiné i

lidh Grekét me njé interpretues spanjoll.

Albania was, as many other countries, also involved in the Second World War. Like Spain, Albania
was also a kingdom after the Second World War. In the period of socialism, cultural isolation existed
in Albania. One of the first foreign works that the then authorities allowed for public consumption
was the work of the Spanish writer Miguel de Cervantes Saavedra; Don Quixote, from the 16th
century. The novel was translated by the then president of Albania. The link between Albania and
Spain is also in some word similarities.

Shqgipéria ishte, si shumé vende té tjera, gjithashtu e pérfshiré né Luftén e Dyté Botérore. Si Spanja,
edhe Shqipéria ishte njé mbretéri pas Luftés sé Dyté Botérore. Né peraugbéalizmit, izolimi

kulturor ekzistonte né Shqipéri. Njé nga veprat e para té huaja gé autoritetet e atéhershme lejuan pér
konsum publik ishte vepra e shkrimtarit spanjoll Miguel de Cervantes Saavedra; Don Kishoti, nga
shekulli i 18€. Romani u pérkiye nga presidenti i atéhershém i Shqipérisé. Lidhja midis Shqipérisé
dhe Spanjés éshté gjithashtu né disa fjalé ngjashmérité.



The Swedish partner group found connections in the Spanish Civil War, where several Swedish
soldiers joined the side of the rebels against the dictatorship. One of them was a writer who wrote
several works that are thematically related to these happenings.

Grupi Suedez i partneréve gjeti lidhje né Luftén Civile Spanjolle, ku disa ushtaré suedez u bashkuan me
anén e rebeléve kundérktiturés. Njéri prej tyre ishte njé shkrimtar gé shkroi disa vepra gé lidhen
tematikisht me kéto ngjarje.

Spanish language is the second most popular language that people learn as a foreign language. When
Spain re-opened its borders to the world in the 60’, it suddenly had many visitors. Among them there
were also many Swedes. Because of the physical differences, a lot of romantic interests were
awakened, especially among the Swedish women and Spanish men, and they have remained up to
this day.

Gjuha spamlle éshté gjuha e dyté mé e njohur gé njerézit mésojné si gjuhé té huaj. Kur Spanja rihapi
kufijté e saj me botén né vitet 60 ', papritmas pati shumé vizitoré. Midis tyre kishte edhe shumé
suedezé. Pér shkak té dallimeve fizike, u zgjuan shumé interaaatike, vecanérisht né mesin e

grave Suedeze dhe burrave Spanjollé, dhe ato kané mbetur deri mé sot.

In the time following, we reviewed a thematic film Valentine Cohen prepared for the project Heart of

Europe, HE-ART, titled “b | { S R | TBelfilMXalkiis&bout compassion and presence. “Here | am,
for you. | see your pain, your happiness, your exceptionality, uniqueness ... “.

The festival “In Vino Veritas” took place in two locations, on the street in front of a wine cellar and in
a wine cellar, with two repetitions.

Né kohén né vijim, ne rishikuam njé film tematik Valentine Cohen i pérgatitur pér projektin Zemra e
Evropés, HART, me titull "Zemrat e zhveshur". Filmi flet pér dhembshuriné dhe praniné. "Ja ku jam,
pér ju. Uné shoh dhimbjen tuaj, lumturina@aty |, pérjashtimin tuaj, uni ke

Festivali "Né Vino Veritas" u zhvillua né dy lokacione, né rrugén pérpara njé bodrum vere dhe né njé
bodrum vere, me dy pérséritje

Wine cellar, location of In vino veritas festival.
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In vino veritas festival, searching for the location for performance.

Clothing appearance of the medieval Medina del Campo.

There were about 100 members in the audience at each repetition. We combined our international
powers to great effect and presented our shining national diversity as the only true and connecting
European identity with acceptance and friendship.

Kishte rreth 100 anétaré né audiencé né secilén pérséritje. Ne kombinuam fugité tona ndérkombétare
pér njé efekt t& madh dhe prezantuam diversitetin toh@dritshém kombétar si identitetin e vetém
té vérteté dhe gé lidh Evropén me pranimin dhe migésiné.

After lunch, we continued with the meeting and activities for the implementation of the project
Heart of Europe, HE-ART, in front of the castle of La Motta.

Pas drekés, ne vazhduam me takimin dhe aktivitetet pér zbatimin e projektit Zemra e Evrepés, HE
ART, pérpara késhtjellés sé La Motta.

Anka Kolenc, as an introduction, repeated the information about the establishment of a Heart Point
that has been working in Slovenia for 37 years, that has already relayed several times. For the
technical installation of the Heart Point we need:



Anka Kolenc, si hyrje, pérsériti informacionin pér krijimin e njé Pike té Zemrés gé ka punuar né Slloveni
pér 37 vjet, e cila tagshé éshté rikthyer disa heré. Pér instalimin teknik t& zemrés, ne kemi nevojé:

A location where it is possible to work, exhibit, inform, have workshops (in Slovenia, this location is
GEOSS) and which can be called the Heart Point of the project Heart of Europe — HE-ART, Medina del
Campo, Spain.

Njé vend ku éshté e mundur té punosh, té ekspozosh, té informosh, té kesh punétori (né Slloveni, ky
vendndodhje éshté GEOSS) dhe gé mund té quhet Zemra e Projektit Zemra e BE\&EABER
Medina del Campo, Spanjé.

A workplace(at first a few hours a week, then at least one post) — in the municipality, initially attach
tasks for the functioning of a heart point to a similar workplace, where they deal with culture,
tourism, heritage....

Njé vend pune (né fillim disa ané javé, pastaj t& paktén njé posiné bashki, fillimisht lidhni detyra
pér funksionimin e njé zemre né njé vend té ngjashém pune, ku merren me kulturén, turizmin,
trashégiminé ....

A hearty program with content that will be suitable for the functioning of the Heart Point, all of
what which were talking about all this time. From the very beginning, we must be aware that we are
creating a national Heart Point

Njé program i pérzemért, me pérmbajtje gé do té jeté i pérshtatshém pér funksionimin e zémreés, p
té gjitha ato gé po flisnin gjaté gjithé késaj kohe. Q& nga fillimi, duhet té jemi té vetédijshém se po
krijojmé njé Piké Zemre Kombétare.

We must base ourselves on our culture, natural and cultural heritage, and on all aspects of creativity
and life that arise from them.

Ne duhet té bazohemi né kulturén toné, trashé&giminé natyrore dhe kulturore, dhe né té gjitha
aspektet e krijimtarisé dhe jetés gé lindin prej tyre.

On this basis we should also research, educate ourselves and, through art and nature, build our own
cultural tourism on — personal, — local and regional, — national and international level. We are talking
about our material and immaterial (spiritual wealth) inherited from our ancestors, and we create it
ourselves. In accordance with the project Heart of Europe, He-art, we will build our common
European identity which can only be derived from the connection to and respect of all of our
diversities.

Mbi kété bazé duhet té béjmé kérkime, té edukojmé veten dhe, pérmes artit dhe natyrés, té
ndértgmeé turizmin toné kulturor né nivelin persondbkal dhe rajonal; kombétar dhe

ndérkombétar. Ne po flasim pér materialin dhe materialin toné (pasuriné shpirtérore) té trashéguar
nga paraardhésit tané, dhe ne e krijojmé veté. Né pérputhje me projatima e Evropés,-Ait, ne

do té ndértojmé identitetin toné té pérbashkét evropian, i cili mund té rrjedh vetém nga lidhja dhe
respektimi i té gjitha diversiteteve tona

The members felt that all systematic solutions presented to them were a mere lecture, where
they did not sense the actual trutlof the project. They could only feel it when discussing and
personally confirming the facts.



Anétarét menduan se té gjitha zgjidhjet sistematike té paragitura atyre ishin njé ligjératé e thjeshté,
ku ata nuk e kuptan té vértetén aktuale té projektit. Ata mund ta ndiejné até vetém kur diskutojné
dhe konfirmojné personalisht faktet.

We found that we did not spend enough time on activities meant to implement the project and the
current problems in understanding the establishment and functioning of the Heart Points. So we
decided that only a few members of partner organizations would partake of the visit to La Motta
castle. The rest of us had an exhaustive meeting, and a workshop on the implementation of the
project.

Nezbuluam se nuk kemi harxhuar kohé té mjaftueshme né aktivitete qé synojné té zbatojné projektin
dhe problemet aktuale pér té kuptuar krijimin dhe funksionimin e Pikés sé Zemrés. Késhtu gé
vendosém gé vetém disa anétaré té organizatave partnere do té meujesé né vizitén né

késhtjellén La Motta. Pjesa tjetér prej nesh pati njé takim gjithépérfshirés dhe njé punétori pér
zbatimin e projektit.

All members of all partner organizations gave their opinions, doubts, questions, and suggestions.
Each of the participants described their understanding of the Heart Point. In the end ANKA KOLENC
expressed her satisfaction and happiness, because when she listened to everyone, she realized that
despite the diversity of descriptions — we all know and feel well what a Heart Point is. It is a common
point, which is also the point of our heart. Something we need to do from the heart. The key problem
is awareness. Awareness of what we are. Awareness of the causes, why are we what we are. The
basis of this is our heritage. Everything that we have gotten from it, the process of our growth, we
must be grateful for, and accept it. Accepting yourself is the first and foremost thing.

Té gjithé anétarét e té gjitha organizatave partnere dhané mendimet, dyshimet, pyetjet dhe

sugjerimet e tyre. Secili prej pjesémarrésve pérshkroi té kuptuarit e tyre pér Heart Point. Né fund,

ANKA KOLENC shprehu kénagésiné dhe lumturiné e saj, sepse kur dégjoi té gjithé, ajo kuptoi se
pavarésisht larmisé sé pérshkrimewé gjithé ne e dimé dhe ndjefme miré se cfaré éshté njé piké

zemre. Shté njé piké e zakonshme, e cila éshté edhe pika e zemrés soné. Dicka gé duhet té b&jmé nga
zemra. Problemi kryesor éshté ndérgjegjésimi. Ndérgjegjésimi pér até gé jemi. Ndérgjegjésimi i
shkaqgeve, pse jemi ne c¢fadiji. Baza e késaj éshté trashégimia joné. Everythingdo gjé gé kemi

marré prej saj, procesin e rritjes soné, duhet té jemi mirénjohés dhe ta pranojmé. Té pranosh veten
éshté gjéja e paré dhe mé e réndésishmja.

When we can accept ourselves, we can accept, and pass our heart beat to others, for them to
receive, understand, and admire us. And this is the main point of Heart Points and of our project. It is
our duty to spread this, based our self-awareness and love, in our immediate environment, in our
country, and internationally. And it is our duty to strive to be more and more interconnected, since
this is our project, where nobody can advise us better than we ourselves can —among each other,
because we know the project the most as we see it grow.

Kur ne mud ta pranojmé veten, ne mund té pranojmé dhe t'ua kalojmé zemrén toné té tjeréve, qé
ata té na pranojné, kuptojné dhe admirojné. Dhe kjo éshté pika kryesore e pikave t& zemrés dhe e
projektit toné. Shté detyra joné ta pérhapim kété, bazuar né vetédijerddbhuriné toné, né

mjedisin toné té afért, né vendin toné, dhe ndérkombétarisht. Dhe éshté detyra joné té pérpigemi té
jemi gjithnjé e mé té ndérlidhur, pasi ky éshté projekti yné, ku askush nuk mund té na késhillojé mé
miré sesa mundemi names njéritjetrit, sepse ne e njohim projektin mé shumé si¢ e shohim té rritet.

At the conclusion, Valentine Cohen expressed her conviction that conversation is of particular
importance for such an ideal oriented subject as our project. Clear translations are also important, as



the translation by Janja Sreckar, who translated the explanation of Anka Kolenc with clarity,
understanding, and additional value.

In this way we managed to clarify the uncertainties, and agreed to spend more time on socializing
and implementing the project at future meetings. Since the partners have so far only received the
project documentation related to their organization, we agreed that the lead partner will provide the
entirety of the documentation for the project after they arrive back home.

Né pérfundim, Valentine Cohen shprehu bindjen e saj se biseda éshté e njé réndésie té vecanté pér njé
subjekt kaq ideal té orientuar sic éshté projekti yné. Pérkthimet e garta jané gjithashtu té

réendési shme, pasi p é r khelshpjegimét e AhkaKglemc n& gagt€sk a r , i
mirékuptim dhe vleré shtesé.

Né kété ményré ne kemi arritur té sqarojmé paqartésité, dhe rané dakord t& harxhojmé mé shumé
kohé né shogérizimin dhe zbatimin e projektit né takimet e ardhshme. Megenése partnenéé deri
tani kané marré vetém dokumentacionin e projektit né lidhje me organizimin e tyre, ne kemi réné
dakord gé partneri kryesor do té sigurojé té gjithé dokumentacionin pér projektin pasi té arrijné né
shtépi.

Dinner and the official reception in the atrium of the city hall, presentation of the spanish cuisine.

After dinner, where we carried on the friendly conversations about hearty activities for the
implementation of the project, we arrived at the final event of the “Mapping me” festival. In the late
hours of the night, with the interweaving of glittering light effects, film presentations of architectural
landmarks of the past and present, and various events, the colourful and shining heritage of Medina
del Campo revealed itself to us. The square in front of the city hall was full of visitors, who watched
the videos with fascinated comments, and hundreds of them were dressed in historical Spanish
outfits. Some also danced, and our hearty groups beat in time with the pulse of the atmosphere, and
internalized this Spanish magic as a mutual unforgettable memory.

Pas darkés, ku zhvilluam biseda migésore pér aktivitete té pérzemérta pér zbatimin e projektit,

arrittm né eventin pérfundimtar té festivalit "Mapping me". Né orét e vona té natés, me gérshetimin

e ekkteve té drités vezulluese, prezantimet filmike t&¢ monumenteve arkitektonike té sé kaluarés dhe
té sé tashmes, dhe ngjarjeve té ndryshme, trashégimia shuméngjyréshe dhe e ndritshme e Medina del
Campo na zbuloi veté. Sheshi para bashkisé sé qgytetit ighteizptoré, té cilét shikonin videot me

komente té magjepsura, dhe gindra prej tyre ishin veshur me veshje historike spanjolle. Disa vallézuan
gjithashtu, dhe grupet tona té pérzemérta rrahén né kohé& me pulsin e atmosferés dhe e internuan

kété magiji spajolle si njé kujtim té paharrueshém té ndérsjellé.



THURSDAY 15/08/2018
DAY 3 (INTEGRATED CULTURAL CENTRE ISABEL LA CATOLICA)

In the morning we performed the necessary connective activity, the magic, with which the positive
effects of the project implementation experiences of the previous days were magically revived. We
have felt a powerful interconnection and a desire for cooperation that goes beyond all national,
state, and social constraints.

E MARTE 15 15/08/2018
DITA 3 (QENDRA E INTEGRUAR KULTURGREFSBBRTOLICA)

Né méngjes ne kryem veprimtariné e nevojshme lidhése, magjing, me té cilén efektet pozitive té
pérvojave té zbatimit té€ projektit té ditéve t& méparshme u ringjallén me magji. Ne kemi ndjeré njé
ndérlidhje té fugishme dhe njé déshiré péslie&punim gé tejkalon té gjitha kufizimet kombétare,
shtetérore dhe sociale.

In the time following, llina Jakova presented the program framework of the of the 4th meeting,
which would be held in Sandanski, wishing to be aligned with the plan of the project to the greatest
extent possible. We also discussed the various experiences and problems both of travel and with the
implementation of the project in the partners own locales. Quite some time was devoted to give our
impressions of the Valentine Cohen’s film NakedHearts that she filmed for our hearty project. We
evaluated it for such a subtle hearty and compassionate messenger, that we would present it to the
public at next meetings of the project as well.

Né kohén né vijim, llina Jakova prezantoi komjzédgramore té takimit t& 4&, i cili do té zhvillohe]

né Sandanski, duke déshiruar gé té pérputhet me planin e projektit né masén mé té madhe té
mundshme. Ne diskutuam gjithashtu pér pérvojat dhe problemet e ndryshme si né udhétim ashtu
edhe me zbatimie projektit né partnerét lokalé. Mjaft ca kohé iu kushtua pér t& dhéné pérshtypjet
tona pér filmin Naked Heak té Valentin Cohen, gé ajo filmoi pér projektin toné té pérzemért. Ne e
vlerésuam até pér njé lajmétar kaq delikate té pérzemért dhe té dhemlsslgé,do t'ia paragisnim
publikut edhe né takimet e ardhshme té projektit.

Before we parted ways, however, Anka Kolenc offered further thoughts on final designs of the final
design of the logo. She suggested that, given that the design of the logo in the project was not time-
limited, we would discuss the logo together again. As we have stated before, in the process of
graphic design, we found that the logo should be symbolically well-rounded, so the inscription
labeling the project title was put in the lower part, and the upper semicircle consists of the 12
European stars.

Sidogofté para se té ndaheshim né grypenka Kolenc ofroi mendime té métejshme pér modelet
pérfundimtare té modelit pérfundimtar té logos. Ajo sugjeroi g€, duke pasur parasystdgiimi i

logos né projekt nuk ishte i kufizuar nga koha, ne do té diskutonim pérséri logon sé bashku. Si¢ kemi
théné mé paré, né procesin e hartimit grafik, zbuluam se logoja duhet té jeté e rrumbullakuar né
meényré simbolike, késhtu qé etiketimi i mbigiit té titullit té projektit u vendos né pjesén e

poshtme, dhe gjysmérrethi i sipérm pérbéhet nga 12 yjet evropiané.

In the second version, Anka madsm symbolically significant suggestion that in the lower part of the
palm, the overview outline of GEOSS, which symbolically combines all the values that are promoted
with the project — affiliation, mutual friendship, loving acceptance of diversity, regardless of
nationality, colour, religious, political or any other affiliation, love... — should be placed. The inclusion



of the ground plan of GEOSS is extremely important first because of the values it symbolically
exemplifies, and especially because it symbolically represents a continuous positive activity in the
logo, the decision for the loving connection that, in the face of all the challenges of today’s time,
should be taken again and again. This is in fact the foundation of our joint sustainable project. Our
joint, sustainable and sustainable project work will consistently seek and express connectivity and
acceptance of diversity through its culture and cultural heritage. Concerning the layout of GEOSS
logo, which should have been present in the project logo, we would jointly decide on the position to
place it.

Né versionin e dyté, Anka béri njé sugjerimbsilikisht domethénés qé né pjesén e poshtme té
pélléEmbés, skica e pérgjithshme e GEOSS, e cila ndérton né ményré simbolike té gjitha vierat gé
promovohen me projektinpérkatésia, migésia e ndérsjell&, pranimi i dashur i diversitetit, pavarésisht
té kombésisé, ngjyrés, besimit fetar, politik apo ndonjé pérkatésie tjetér, dashw@uhet té

vendoset. Pérfshirja e planit tokésor t¢ GEOSS éshté jashtézakonisht e réndésishme sé pari pér shkak
té vlerave gé ajo ilustron né ményré simbolike, dhe vecan&egise simbolikisht paraget njé

veprimtari pozitive té vazhdueshme né logo, vendim pér lidhjen e dashur gé&, pérballé té gjitha sfidave
té koha e sotme, duhet t& merret pérséri dhe pérséri. Ky éshté né té vérteté themeli i projektit toné té
pérbashkét té gédrueshém. Puna joné e pérbashkét, e géndrueshme dhe e géndrueshme e projektit
do té kérkojé dhe shprehé né ményré té vazhdueshme lidhjen dhe pranimin e diversitetit pérmes
kulturés dhe trashégimisé kulturore té saj. Lidhur me paragitjen e logos sé GEdsSIhe] té ishte

e pranishme né logon e projektit, ne sé bashku do té vendosnim pér pozicionin pér ta vendosur até.

The partners confirmed the proposal on the inclusion of the outline of the overhead view of
GEOS#H the logotype of the project Heart of Europe, He-art, but we also agreed that in the logo
instead of the cupped palms there should be one open palm. The initiative has been taken to draw
up several proposals in connection with these basic starting points, which would be rated by voting
by e-mail.

Being aware of the duty and the many activities that await us for the preparations for the next event
in Bulgaria, the partners expressed hearty gratitude to their hosts and parted waysith an
industrious mindset.

Partnerét konfirmuan propozimin p@érfshirjen e skicés sé pamjes sé sipérme té GEOSS né logotipin
e projektit Zemra e Evropés, 4dd, por ne gjithashtu u pajtuam gé né logon né vend té péllémbéve té
filxhanit té kishte njé péllémbé té hapur . Nisma éshté marré pér té hartuar disa jpnepoz lidhje

me kéto pika fillestare themelore, té cilat do té vlerésohen duke votuar me posté elektronike.

Duke gené té vetédijshém pér detyrén dhe aktivitetet e shumta gé na presin pér pérgatitjet pér
ngjarjen tjetér né Bullgari, partnerét u shpreh@@ mirénjohje té pérzemért pér nikogirét e tyre dhe u
ndané ményra me njé mendim té zellshém.

Exhibition of crests of Medina del Campo.



Clothing appearance of the medieval Medina del Campo.

Returning home of the slovenian partner via Madrid.

SHORT REPORT OF THE 3.EVENT IN SPAIN
Raport i shkurter per eventin e trete te Spamja 1416 gusht 2018
3. EVENT: SPAQNMEDINA DEL CAMPO: FROM 14TH TO 16TH OF AUGUST 2018



NATIONALY AND EUROPEAN IDENTITY IN THE LIGHT OF ACCEPTANCE AND FRIENDSHIP

Participation:The third event in Spain was attended by 49 international guests from seven countries:
Albania: 8, Bulgaria: 6, Slovenia: 6, Sweden: 2, France: 6, Greece: 4 and Italy: 17.

There were 107 local participants

Pjesémarrja: Né veprimtariné e treté né Spanjé morén pjesé 49 té ftuar ndérkombétaré nga shtaté
vende: Shqgipéria: 8, Bullgaria: 6, Sllovenia: 6, Suedia: 2, Franca: 6, Gregia: 4 dhe Italia: 17.

Kishte 107 pjesémarrés vendas
A brief description of the activities:

Participants were introduced to the host country, its history and cultural heritage; the project Heart
of Europe, He-art was presented at a press conference; partner organizations partook in the
workshops organized by the main partner about their connection with the host country Spain; we
took part in the continuation of Stefano Delia’s project “Faces of Europe”; experienced the culinary
specialities of the wider Medina del Campo area; and discovered new possibilities of artistic
expression for experiencing the diversity of national identities, admiration of diversities, and for
compassionate connectivity. Towards this last goal we prepared an international program in the
workshops for the event and participated in two festivals: “In Vino Veritas” and “Renaissance Week”.
During the round table in front of La Motta castle we tested our understanding of the project Heart
of Europe, He-art and refreshed our plans for further work. We finally confirmed the basic form of
the logo.

Njé pérshkrim i shkurtér i aktiviteteve:

Pjesémarrésit u njohén me vendin prités, historiné e tij dhe trashégiminé kulturore; projekti Zemra e
Evropés, Aart u prezantua né njé konferencé pér shtyp; organizatat partnere morén pjesé né
punétorité eorganizuara nga partneri kryesor pér lidhjen e tyre me vendin prités Spanjén; ne morém
pjesé né vazhdimin e projektit "Fytyrat e Evropés” té Stefano Delia; pérjetoi specialitetet e kuzhinés né
zonén mé té gjeré Medina del Campo; dhe zbuloi mundési térsfgrehjes artistike pér té provuar
larminé e identiteteve kombétare, admirimin e diversiteteve dhe lidhjen e dhembshur. Pér kété géllim
té fundit, ne pérgatitém njé program ndérkombétar né punétorité pér kété aktivitet dhe morém pjesé
né dy festivale:Né Vino Veritas" dhe "Java e Rilindjes". Gjaté tryezés sé rradhés para késhtjellés La
Motta ne testuam té kuptuarit e projektit Zemra e EvropésarAdhe rifreskuam planet tona pér

puné té métejshme. Mé né fund konfirmuam formén themelore té logos.




4.EVENT: BULGARIA (SANDANSKI)
Eventi i 4 ne Bullgari
4.EVENT (BULGARIA) — Shtojce
4. EVENT: SANDANSKI (BULGARIA)
14™ - 16™ September 2018
9 @Sy i OARTIS A BATEWAY FOR INTERCULTURAL DIALOGUE
Day 0: Thursday, 13th of September 204 @RRIVAL DAY
Hotel accommodation
Free day
Eventi: SANDANSKI (BULGARIA)
14-16 Shtator 2018
Titulli i ngjarjes: ARTI ASHT A SHTYPI P FORR Dialog INTERCULTURAL
Dita O: E enjte, 13 Shtator 2018ita e Arritjes
Akomodimi ne hotel
Dité e Liré
Day 1¢ Friday, 14th ofSeptember 2018:
8:00 —9:30 — Breakfast
9:30 — 10:00 — Registration and morning connecting activities (“magic”)
10:00 — 10:15 — Welcoming speech from the Mayor of Municipality of Sandanski

10:15- 10:30- Short presentation of project Heart of Europe, HE-ART (leading partner) and the heart
point of Sandanski — Ilina Jakova (Euni partners)

10:30 — 12:30 — Interactive workshop held by EU expert speaker from EUNI PARTNERS on benefits of
EU cohesion (mutual attraction and connection)

12:30 —14:00 — Lunch

14:15 — 16:15 — Workshop / creating ancient mosaics/ Episcopal Basilica and museum
16:15 — 16:45 — Coffee break in Episcopal basilica

17:00 — 19:00 — Short presentation of Sandanski heart point — the statue of Spartacus
19:00 — 20:30 — Free time

20:30 — Dinner — Bulgarian evening

Dita 1- E Premte, 14 Shtator 2018:

8:00- 9:30- Méngjesi

9:30- 10:00- Aktivitetet e regjistrimit dhe lidhjes né méngjes ("magji")



10:00- 10:15- Fjalim pérshéndetés nga Kryetari i Komunés sé Sandanski

10: 15 10: 36- Prezantim i Bkurtér i projektit Zemra e Evropés,-ART (partneri kryesor) dhe pika e
zemrés sé Sandanskiina Jakova (partnerét e Euni)

10:30- 12:30- Punétori interaktive e mbajtur nga kryetari i-B& eksperté nga EUNI PARTNERS pér
pérfitimet e kohezionit t& B& (térhegje dhe lidhje reciproke)

12:30- 14:00- Dreka

14:15- 16:15- Punétori / krijimi i mozaikéve antiké / Bazilika Episkopale dhe muzeu
16:15- 16:45- Pushim kafeje né bazilikén Episkopale

17:00- 19:00- Prezantim i shkurtér i pikés sé zemrésdaaski- statuja e Spartakut
19:00- 20:30- Koha e liré

20:30- Darka- mbrémja bullgare

Day 2¢ Saturday, 15th of September 2018:

8:00 — 9:00 — Breakfast and morning connecting activities (“magic”)

9:00 — 10:00 — Anka and Lovro (representatives of the leading partner) Discussion on the
implementation of the project Heart of Europe, HE-ART with Mrs. Chiara Sorge (official
representative of the European Commission)

0:15 — Departure to Melnik — the smallest town in Bulgaria and the bestwine-producing region in
Bulgaria

10:30 — 13:30 —workinsmallgroups:
Guided visit to the Archaeological and architectural reserve Melnik
A Coffee or tea-break

A Artistic displays — presentation and workshop for participants /to make Heart of Europe, HE-
ART logo of clay/

13:30 - 15:00 — Lunch

15:30 — 16:30 Discussion about the vision and permanency of project Heart of Europe, HE-ART in
winery “Villa Melnik” — meeting of partners’ leaders:

A current problems

A understanding the project

A discussion on Euroscepticism

A accommodation in Sweden according to the project Heart of Europe, HE-ART program
17:00 — 18:00 — Guided visit to Winery “Villa Melnik” and winetasting
18:00 — Departure to Sandanski
20:30 — Dinner

Dita 2- E Shtuné, 15 Shtator 2018:



8:00- 9:00- Aktivitetet lidhése té mégjesit dhe méngjesit ("magji")

9:00- 10:00- Anka dhe Lovro (pérfagésuesit e partnerit kryesor) Diskutim mbi zbatimin e projektit
Zemra e Evropés, HERT me znj. Chiara Sorge (pérfagésuesi zyrtar i Komisionit Evropian)

0:15- Nisja pér né Melnikqyteti mé i vogél né Bullgari dhe rajoni mé i miré prodhues i verérave né
Bullgari

10:30- 13:30- grupe pune:
Vizité e drejtuar né rezervén arkeologjike dhe arkitektonike Melnik
Kafe ose ¢aj-pushim

Ekspozita artistike prezantim dhe punétori pér pjesémarrédgiér ta béré Zemrén e Evropés-NET
logo e argjilés /

13:30- 15:00- Dreka

15:30- 16:30 Diskutim né lidhje me vizionin dhe géndrueshmériné e projektit Zemra e Evrepés, HE
ART né& kant i n-&gakimi‘ddjtuésleaé paitaeréne: k ”

problemetaktuale

té kuptuarit e projektit

diskutim mbi Euroscepticizmin

strehim né Suedi sipas projektit Zemra e Evropés, programi HE-ART
17:00- 18:00- Vizité e drejtuar né Kantina "Villa Melnik" dhe veré
18:00- Nisja pér né Sandanski

20:30- Darka

Day 3¢ Sunday, 16th of September 2018:

8:00 — 9:00 — Breakfast and morning connecting activities (“magic”)

9:00 — 10:00 — Interactive workshop and discussion on Euroscepticism and the future of Europe held
by Bulgarian NGO — EUNI Partners

10:00 — 11:00 — Presentation of the film, created by Mata Malam and discussion (in St. Nikola hotel)

10:30 — 11:30 — Evaluation, heart point in Sandanski, peer review and meeting conclusions, “magic of
friendship”

12:30 - Lunch

14:00 — Departure

Dita 3- E Dielé, 16 Shtat@018:

8:00- 9:00- Aktivitetet lidhése té méngjesit dhe méngjesit ("magji*)

9:00- 10:00- Punétori dhe diskutim interaktiv mbi Euroscepticizmin dhe té ardhmen e Evropés té
mbajtur nga OJQ BullgareeUNI Partners

10:00- 11:00- Prezantimi i filmit, krijar nga Mata Malam dhe diskutim (né hotelin Shén Nikolla)



10:30- 11:30- Vlerésimi, piké zemre né Sandanski, vlerésimi i kolegéve dhe konkluzionet e takimit,
"magjia e migésise"

12:30- Dreka
14:00- Nisja
DESCRIPTION OF THE 4.EVENT (BULGARIA)
Eventi i 4ne Bullgari
PROJECT HEART OF EUROFRHE
4. EVENT: SANDANSKI (BULGARIA)
14.¢ 16. September 2018
Event title: ART AS A PATHWAY TO THE INTERCULTURAL DIALOGUE
DAY 0: THURSDAY, SEPTEMBER 13¢ 2148 OF ARRIVAL
Hotel check-in
Free day
14.-16. Shtator2018
Titulli i ngjarjes: ARTI NE GAZETE PER DIALOGUN INTERKULTUROR
DITA 0: E Héné, 13 SHTATQOR 8 Dita e Arritjes

Kontrolli i hotelit

Dité e Liré

VIEW OF THE SANDANSKI



VIEW OF THE SANDANSKI

DAY 1: FRIDAY, SEPTEMBERQIA:

After breakfast, the mayor of the municipality of Sandanski welcomed us with the opening speech,
which showcased a very good knowledge of the project Heart of Europe, HE-ART. He welcomed all
project partners and stressed that the municipality of Sandanski is proud to participate in such an
important project.

10:15 - 10:30 — A short presentation of the project HE-ART

Representatives of the leading partner organization, the Association Theatre Kolenc, Anka Kolenc and
Lovro Lah, — because the meeting was open to the public — again briefly presented all the partner
organizations, and the project Heart of Europe, HE-ART and its initial creators.

The goal of our joint project Heart of Europe, HE-ART, is to promote the awareness of love
spreading mutual love, friendship, compassion, mutual acceptance, and supporting diversitywhile
preserving identity as the only way to create a common European cultural heritageerything
that is the mission of our centre of the heart of Slovenitle believe that this is the only way to a
loving sustainable life on our planet.

THIS IS ALSO THE BASIS OF EVERY FORM OF CULTURAIEb@UWRESvhis stems the basic
2dzit 22132 GKS NBfIFGA2YAaKAL G261 NRa Y| yaithhJNRBof Sya
which we carry out our theatrical and pedagogical mission.

Lovro Lah, along with all those present, carried out morning connecting activities — The magic of
friendship.

llina, representative of the Bulgarian partner, Euni partners, presented the 274 European community
regions, the cooperation, populations, employment, aging, and problems with cooperation. In
relating to this, she also presented us a film about European cohesion.

We continued with the Interactive Workshop, which was also led by llina Jakova, member of the
EUNI PARTNERS on the benefits and problems of the EU cohesion (mutual attraction and coherence).
An interactive workshop was held in several groups, where discussions were held on the causes of
disconnection and organizational models that would allow mutual understanding and integration. In
the second part, the members of the individual collectives prepared a report on their findings and
suggestions. Several rapporteurs considered that the countries that subsequently joined the
European community do not have the same opportunities as those who joined the EU at the
beginning.



DITA 1e premte 14 SHTATOR 2018:

Pas méngjesit, kryetari i komunés sé Sandanski na priti me fjalén e hapjes, e cila tregoi njé njohuri
shumé té miré té projektit Zemra e Evrogd&ART. Ai pérshéndeti té gjithé partnerét e projektit dhe
theksoi se komuna e Sandanski éshté krenare gé merr pjesé né njé projekt kaq té réndésishém.

10:15- 10:30- Njé prezantim i shkurtér i projektit HERT

Pérfagésuesit e organizatés drejtuese pargné&hogata Teatri Kolenc, Anka Kolenc dhe Lovre Lah,
sepse takimi ishte i hapur pér publikupérséri prezantuan shkurtimisht té gjitha organizatat
partnere, dhe projektin Zemra e Evropés;ARH dhe krijuesit e tij fillestaré .

Qéllimi i projektit tog té pérbashkét Zemra e Evropés;AHET, éshté t& promovojmé ndérgjegjésimin

e dashurisé, pérhapjen e dashurisé reciproke, migésing, dhembshuring, pranimin e ndérsjellé dhe
mbéshtetjen e diversitetit duke ruajtur identitetin, si ményra e vetme pér téaknijé kulturé té

pérbashkét evropiane trashégimi, gjithcka gé éshté misioni i gendrés soné té zemrés sé Sllovenisé. Ne
besojmé se kjo éshté ményra e vetme pér njé jeté té dashur t& géndrueshme né planetin toné.

Kjo eshte edhe baza e cdo forme te turizmituror.Nga e gjithé kjo buron piképamjen themelore,
marrédhéniet drejt shumé problemeve dhe ¢éshtjeve té shogérisé sé sotme evropiane, me té cilén ne
kryejmé misionin toné teatral dhe pedagogjik.

Lovro Lah, sé bashku me té gjithé té pranishmit, realialigivitete lidhése né méngjedagijia e
migésise.
llina, pérfagésuese e partnerit bullgar, partneré té Euni, prezantoi 274 rajonet e komunitetit evropian,

bashképunimin, popullsing, punésimin, plakjen dhe problemet me bashképunimin. Né lidhje me kéte,
ajo gjithashtu na prezantoi njé film mbi kohezionin evropian.

Vazhduam me Workshopin Interaktiv, i cili u drejtua edhe nga llina Jakova, anétare e EUNI PARTNERS
mbi pérfitimet dhe problemet e kohezionit t&-B& (térheqgje dhe koherencé e ndérsjell€). Nj&mri
interaktive u mbajt né disa grupe, ku u zhvilluan diskutime mbi shkaget e shkycjes dhe modelet
organizative gé do té lejonin mirékuptimin dhe integrimin e ndérsjellé. N& pjesén e dyté, anétarét e
kolektivéve individualé pérgatitén njé raport mbi ggédhe sugjerimet e tyre. Disa raportues

konsideruan se vendet gé mé pas u bashkuan me komunitetin Evropian nuk kané té njéjtat mundési si
ato gé u anétarésuan né BE né fillim.

EU PARTNERS, PUBLIC WORKSHOP ON EUROPEAN COHESION
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EUNI PARTNERS, PUBLIC WORKSHOP ON EUROPEAN COHESION

AFTER WORKSHOP ON EU COHESION WE REPORTED IN COUPLES

After lunch, which was a wonderful presentation of the culinary heritage of Bulgaria, we went to the
city museum where we visited numerous artistic sculptures and objects from the Roman period of
life of the town of Sandanski, and we also saw a short film about Spartacus, which is the central
figure of the European heart point Sandanski. In the lower rooms of the museum we discovered
beautiful model floor mosaics, which are typical of Bulgaria’s artwork.

Pas drekés, gé ishte njé prezantim i mrekullueshém i trashégimisé sé kuzhinés sé Bullgarisé, shkuam
né muzeun e gytetit ku vizituam skulptura dhe objekte té shumta artistike nga periudha romake e
jetés sé gytetit té Sandanskie gjithashtu pamé edhe njé film té shkurtér pér Spartakun , gé éshté
figura gendrore e pikés evropiane té zemrés Sandanski. Né& dhomat e poshtme té muzeut ne zbuluam
mozaiké té bukur me dysheme model, té cilat jané tipike pér veprat artistike té Bdlgari




SANDANSKI, ARCHAEOLOGICAL MUSEUM

In the working premises of the bishop’s basilica, we have gotten practical experience during making
mosaics ourselves. From small particles, with the help of mentors, we created small mosaic pictures
of the rose, which is typical for Sandanski and Bulgaria. For Bulgaria, the smell of roses is also
characteristic and prevailing, which is most common souvenir of this country. It is stored in special,
wood-carved, decorative bottles. With art we thus paved the way to intercultural dialogue and a
deeper understanding of the cultural pace of Bulgaria.

Né ambientet e punés té bazilikés sé peshkopit, kemi marré pérvojé praktike gjaté bérjes sé
mozaikéve veté. Nga grimcat e vogla, me ndihmén e mentoréve, krijuam fot@gvafyia me

mozaiké té tréndafilit, gé éshté tipike pér Sandanski dhe Bullgari. Pér Bullgariné, era e tréndafilave
éshté gjithashtu karakteristike dhe mbizotéruese, e cila éshté suveniri mé i zakonshém i kétij vendi.
Ruhet né shishe dekorative specialegdéendura né dru. Me artin ne késhtu hapém rrugén pér
dialog ndérkulturor dhe njé kuptim mé té thellé té ritmit kulturor té Bullgarisé.
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SANDANSKI, ARCHAEOLOGICAL MUSEUM

MODEL OF THE BASILICA




SANDANSKI, BASILICA AND THE AFFLUENCE OF MOSAIC

After a coffee break, we took a bus to a slightly elevated place above the city of Sandanski, where a
statue of Spartacus stands at a beautiful viewpoint. Spartacus was born near this town, and he was
the leader of the Roman armies of revolted slaves — a symbolic fighter for freedom, compassion, and
a life worth living, in which you can grow and learn. Therefore, the Bulgarian partner organizations
decided that the statue of Spartacus will be the Heart Point of Bulgaria. The statue of Spartacus is
also an extraordinary work of art, visually and spatially powerful, that exhumes the spirit of the
mission of the project Heart of Europe, HE-ART.

Pas njé pushimi kafeje, ne morém njé autobus né njé vend pak té ngritur mbi gytetin e Sandanski, ku
njé statujé e SpartacugEndron né njé kéndvéshtrim té bukur. Spartaku lindi prané kétij qyteti dhe ai
ishte udhéheqési i ushtrive romake té skllevérve té revoltgrluftétar simbolik pér liri, dhembshuri

dhe njé jeté me vleré pér té jetuar, né té cilén mund té rriteni éimeésoni. Prandaj, organizatat

partnere bullgare vendosén gé statuja e Spartacus do té jeté zemra e Bullgarisé. Statuja e Spartacus
éshté gjithashtu njé vepér e jashtézakonshme arti, vizualisht dhe hapésinore e fugishme, gé zhvarros
frymén e misionit té mjektit Zemra e Evropés, HRT.

SPARTAKUS, HEART POINT OF BOLGARIA

We continued to socialize at a dinner that fused with the Bulgarian evening. We had a pleasant time
socialising.

Ne vazhduam té shogéroheshim né njé darké gé shkrihej me mbrémjendauflgdnim njé kohé té
kéndshme pér. t’u shoqgéruar

DAY 2¢ SATURDAY, SEPTEMBER 15. 2018:

During the preparations for the departure to Melnik, we, the representatives of the leading

partner, association Theatre Kolenc, in a conversation with the authorizedspn, Ms Sorge, who
administratively represents EACEA, Europe for Citizens, explained the main mission of the project
Heart of Europe, HRART, in greater detail. In this context, we presented the tasks related to the
implementation of the project in parttular.

Then we went to Melnik, the smallest town in the country and the best wine growing region in
Bulgaria. In the course of professional tourist tour, we saw the rich cultural heritage of Bulgaria,
gathered in the town of monasteries, in Melnik, which is an archaeological and architectural reserve.
The hilly area with exceptional views is dotted with monasteries and churches that enchanted us
with their exceptional treasures and shine. Artfully made, colourful frescoes were so vividly eloquent
that their mission, and the strength they gave to the believers, were palpable, and also cross-cultural.



DITA 2 E SHTUNE, 15 SHTATOR: 2018:

Gjaté pérgatitjeve pér nisjen pér né Melnik, ne, pérfagésuesit e partnerit kryesor, shogata Teatri
Kolenc, né njé bisedé mersonin e autorizuar, Znj Sorge, e cila pérfagéson né ményré administrative
administratén e EACESA Evropé pér Qytetarét, shpjeguam misionin kryesor té projektit Zemra té
Evropés, HART, né detaje mé té médha. Né kété kontekst, ne prezantuam detyiaiheé me

zbatimin e projektit né vecanti.

Pastaj shkuam né Melnik, gyteti mé i vogél né vend dhe rajoni mé i miré pér prodhimin e verés né
Bullgari. Gjaté njé turneu profesional turistik, ne pamé trashégiminé e pasur kulturore té Bullgarisé, té
mbledhur & gytetin e manastireve, né Melnik, i cili Eshté njé rezervé arkeologjike dhe arkitekturore.
Zona kodrinore me pamje té jashtézakonshme éshté e shtruar me manastire dhe kisha gé na
magjepsén me thesaret dhe shkélgimet e tyre té jashtézakonshme. Té héti&isint, afresket
shuméngjyrésh ishin aq elokuente aq té gjalla sa misioni i tyre, dhe forca gé u dhané besimtaréve,
ishin té dukshme, dhe gjithashtu

MELNIK, IMMERSE WEALTH OF BEAUTY AND RECOGNITION



When we returned to the starting point in the town of Melnik, we split into groups and continued
with handcrafts and art workshops that were related to the project. With a variety of ideas, we
created the Heart of Europe, HE-ART logo made of clay. We then painted our logos, and some of us
took the opportunity to test ourselves on the potter’s wheel, making a simple pot. All the works were
then exhibited at a temporary art exhibition, which we later took with us.

Kur u kthyem né pikén fillestare né gytetin Melnik, u ndamé né grupe dhe vazhduam me punime
artizanale dhe punétori arti gé kishin t& bénin me projektin. Me njé larmi idesh, krijuam Zemrén e
Evropés,dgon HEART té béré prej balte. Ne pastaj pikturuam logot tona, dhe disa prej nesh
shfrytézuan rastin t& testohemi né timonin e pocarit, duke béré njé tenxhere té thjeshté. Té gjitha
veprat u ekspozuan mé pas né njé ekspozité té pérkohshme arti, té éildoné i morém me vete.

LOGOS CERAMIC HEART OF EUROPE, HE-ART

After lunch, during which we sampled the rich culinary heritage of Bulgaria and the local
environment, we went to the wine tasting and a guided visit of the “Vila Melnik”. After the
introductory greeting of the host and the cordial hospitable servings of cheese and meat delicacies,
which in Bulgaria are a part of the wine tasting, the leaders of the partner organizations withdrew
and at the end of the table continued with a meeting, where we discussed current problems. We



talked about tasks and support for better understanding of the project, and about accommodation in
Sweden according to the program that we would have to carry out there.

Pas drekés, gjaté sé cilés morém shembull trashé&giminé e pasur té kuzhinés né Bullgari dhe mjedisin
lokal, shkuam né shijimin e verés dhe njé vizité t& udhé&hequr nga "Vila Melnik". Pas pérshéndetjes
hyréseté mikpritésit dhe servirjeve mikpritése té pérzemérta té djathit dhe delikatesave té mishit, té
cilat né Bullgari jané pjesé e provés sé verés, drejtuesit e organizatave partnere u térhogén dhe né
fund té tryezés vazhduan me njé takim, ku ne diskutuahlpmet aktuale. Ne folém pér detyra dhe
mbéshtetje pér té kuptuar mé miré projektin, dhe pér akomodimin né Suedi sipas programit gé ne do
té duhet té kryejmé atje.

DISCUSSION ON VISION AND SUSTAINABILITY OF THE PROJECT HEART OF EUROPE, HE-ART, IN
WINERY MELNIK

The most important conclusion of this rather extensive meeting was the feeling of synchronized beat
of the project Heart of Europe, HE-ART, in which we feel deep connection and the belief that we are
each other’s support to do good. We also discussed scepticism, Euro-scepticism, and the vision and
the sustainability of the project.

In the late afternoon hours, we also visited the winery “Villa Melnik,” with extensive production of
the best Bulgarian wines, and the cellar where they are kept.

Towards the evening, we returned to the city of Sandanski, where dinner awaited us, as well as a
heartfelt get-together, as we also celebrated the 68th birthday of the leader of the project Heart of
Europe, HE-ART, Anka Kolenc. We concluded the evening with song and Bulgarian dances, where
worry for intercultural dialogue was unnecessary.

Pérfundimi mé i réndésishém i kétij takimi mjaft té gjeré ishte ndjenja e rrahjes sé sinkronizuar té
projektit Zemra e Evropés, HRT, né té cilén ne ndiejmé lidhje té thellé dasimin se ne jemi
mbéshtetja e njértjetrit pér t& béré miré. Ne gjithashtu diskutuam skepticizmin, Bkepticizmin,

dhe vizionin dhe géndrueshmériné e projektit.

Né orét e vona té pasdites, vizituam edhe kantinén "Villa Melnik", me prodhim t&&jex&rave
mé té mira bullgare, dhe bodrumin ku ruhen.

Drejt mbrémjes, u kthyem né qytetin e Sandanski, ku na pritén darké, si dhe njé takim té pérzemért,
pasi festuam edhe ditélindjen e-68té drejtuesit té projektit Zemra e Evropés; AT, Anka Kolen
Mbrémjen e pérmbyllém me kéngé e valle bullgare, ku shqetésimi pér dialog ndérkulturor ishte i
panevojshém.



WHEN THE HEART OF EUROPE DANCED

DAY 3 SUNDAY, SEPTEMBER20G8

After breakfast, we continued the discussion about Euroscepticism and scepticism in general, which
we have not completed in the previous day. Valentine presented her experience with the immigrant
who she helped, but when she was very scared, as the event could have ended very badly.

The film, made by Valentine with her production company Mata — Malam for the project Heart of

Europe, HE-ART, and itistitedd b F { SR KSIF Nliaé> oNBF14a& R2sy GKAA& LIN
way. When we talked about it again after the film was re-watched, we found that both aspects were

extremely important. We can never prescribe responses, but it is important to develop compassion

for what every individual feels; compassion that always shows the right path.



DITA 3 E Del, 16 SHTATOR 2018

Pas méngjesit, vazhduam diskutimin pér Euroscepticizmin dhe skepticizmin né pérgjithési, té cilin nuk
e kemi pérfunduar né ditén e méparshme. Valentine prezantoi pérvojén e saj me emigrantin té cilin
ajo e ndihmoi, por kur ajo u frikéa shumé, pasi ngjarja mund té kishte pérfunduar shumé keq.

Filmi, i realizuar nga Valentine me kompaniné e saj té prodhimit Met@am pér projektin Zemra e
Evropés, HART, dhe titullohet "Zemra lakurige", e zbérthen kété problem né njé ményréetait tj

Kur folém pérséri pér té pasi filmi u rishikua, zbuluam qé té dy aspektet ishin jashtézakonisht té
réndésishme. Asnjéheré nuk mund té pérshkruajmé pérgjigje, por éshté e réndésishme té zhvillojmé
dhembshuri pér até gé ndien ¢do individ; dhembshutiegbn gjithmoné rrugén e duhur.

Anka Kolenc notedhat, at our first meeting in Slovenia, she repeatedly emphasized that in the
process of creation of cultural tourism in individual environments, we could not and should not
prescribe how to create it.

Anrka Kolenc theksoi se, né takimin toné té paré né Slloveni, ajo vazhdimisht theksoi se né procesin e
krijimit té turizmit kulturor né mjedise individuale, ne nuk mund dhe nuk duhet té pérshkruajmé se si
ta krijojmé até.

When we wonder what is our work in the project Heart of Europe, HE-ART, it can be said to be the
ability to notice that we are able to attract people who can help us build compassion, understanding,
love, and connections. When we planned the project, we first saw the general framework — that is,
we generally talked about what is a refugee, what is stigmatising, despair ... and how we must act in
approaching it. That is why our film Jemima was a satire, in order to attract people to observe these
problems. We must be grateful to Valentine, so that we could take a step forward. That is how our
work will continue. With everything we know and can do — in terms of connecting, love, and
friendship.

Kur pyesim veten se cila &shté puna joné né projektin Zemra e EvrogdTHEuNd té thuhet se
éshtéaftésia pér té vérejtur se ne jemi né gjendje té térheqim njeréz qé mund té na ndihmojné té
ndértojmé dhembshuri, mirékuptim, dashuri dhe lidhje. Kur e planifikuam projektin, ne sé pari pamé
kornizén e pérgjithshmed.m.th., né pérgjithési kemi folur pété qé éshté refugjat, ¢cfaré éshté
stigmati zuese, déshpérim... dhe se si duhet té vep
yné Jemima ishte njé satiré, né ményré gé té térhiqte njerézit té vézhgojné kéto probleme. Ne duhet
té jemi mirénjoh8 ndaj Shén Valentinit, né ményré qé té& mund té b&jmé njé hap pérpara. Késhtu do
té vazhdojé puna joné. Me gjithcka gé dimé dhe mund té bépiésa i pérket lidhjes, dashurisé dhe
migésisé.

Some of us can draw attention to these problems with our history; some know how to draw; we can

create a statue like, for example, Spartacus, and remind people in this way to pay attention to

connectivity, freedom, and liberation.

Disa nga ne mund té térheqgin vémendjen pér kéto probleme me historiné toné; disa\diadaiBé;
ne mund té krijojmé njé statujé si, pér shembull, Spartacus, dhe t'i kujtojmé njerézit né kété ményreé t'i
kushtojné vémendje lidhjes, lirisé dhe clirimit.

The project cannot prescribe what and with what means someone will do something, not if we want
to provide a free expression of the wonderful diversity of identities. That’s why our project is so
unusual and even strange for many. We also had difficulties explaining this to Ms Chiara, when she
wanted to clarify some details regarding the mission of the Project Heart of Europe, HE-ART, in order
to report to the EACEA administration.



Projekti nuk mund té pérshkruaj ¢cfaré dhe me cfaré do té thoté qé dikush do té béjé dicka, jo nése
duam té japim njé shprehje té liré té larmisé sé mrekullueshme té identiteteve. Kjo éshté arsyeja pse
projekti yné éshté kaq i pazakonté dhe madje i cuditshém pér shumé njeréz. Ne gjithashtu kemi
pasur véshtirési t'i sqaronim kété zonjés Chiara, kur ajo déshironte té sgaronte disa detaje né lidhje
me misionin e Projektit Zemra e Evropés, HE-ART, né ményré gé té raportonte né administratén
EACEA.

Nevertheless, we now know for sure that we are developing in the right direction. We are
representatives of love, connectivity, heartiness, mutual acceptance and understandihg next
steps must be in line with what Valentine showed us in her film.

Sidoqofté, tani e dimé me siguri se po zhvillohemi né drejtimin e duhur. Ne jemi pérfagésues té
dashurisé, lidhjes, zemrés, pranimit dhe mirékuptimit t& ndérsjellé. Hapat e ardhshéirtéljené
né pérputhje me ato gé Shén Valentini na tregoi né filmin e sa;.

In the following we will therefore ask ourselves: What is truly compassion to each of us? What is
really the love we want to relay? What really is a European citizen — for each of us? And above all,
what is compassion — so that we can really feel each other and be aware, so that we can continue
taking steps forward.

Né vazhdim do té pyesim veten: isfaré éshté vértet dhembshuria pér secilin nga ne? Cila éshté vértet
dashuria qé dumn té transmetojmé? Cfare vertet éshté né té vérteté njé qytetar evroménsecilin

prej nesh? Dhe mbi té gjitha, cfaré éshté dhembshureaményré gé ne té mund té ndjehemi vértet
njéritjetrin dhe té jemi té vetédijshém, né ményré gé t& mund tédejné t€ ndérmarrim hapa

pérpara.
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hug, that she hoped would hold to the next meeting in Swedd&o.conclude, as an aid to the

implementation and expansion of the project, Anka Kolenc and Lovro Lah presented a documentary

film of the 1st event in Slovenia. They said that such a documentary will be made about each project

event, in order to facilitate the expansion of the project, so that in each of the partner countries, we

can have starting points for a wide variety of promotions. With the films we can organize

conferences, round tables, lectures, etc.

Pér té forcuar mendimin e saj, Anka Kolenc gjithashtu propozoi "magjiné e migésisé", njé pérgafim té
pérzemértgé shpresonte té& mbante né takimin e ardhshém né Suedi. P&r té pérfunduar, si njé
ndihmé pér zbatimin dhe zgjerimin e projektit, Anka Kolenc dhe Lovro Lah prezantuan njé film
dokumentar té ngjarjes sé paré né Slloveni. Ata thané gé njé dokumentadotib&éhet pér secilén
ngjarje té projektit, né ményré gé té lehtésohet zgjerimi i projektit, né ményré gé né secilin prej
vendeve partnere, ne té€ mund té kemi pikénisje pér njé larmi promovimesh. Me filmat mund té
organizojmé konferenca, tryeza té rruntlaléta, ligjérata, et;.

In the end, Anka and Lovro expressed their gratitude to all partners for their cooperation, most of all
to the organizers — Euni Partners led by llina Jakova and to the municipality of Sandanski, that with its
professionalism, professional approach, and heartiness — both in terms of the content and spaces,
organized an unforgettable project meeting.

Né fund, Anka dhe Lovro shprehén falénderimet e tyre pér té gjithé partnerét pér bashképunimin e
tyre, mbi té gjitha pér organizatorétcuni Partners té€ udhéhequr nga llina Jakova dhe komunén e
Sandanski, gé me profesionalizmin, gasjen profesionale dhe zemérgjerssigushtet e

pérmbajtjes dhe hapésirave, organizuan njé takim té paharrueshém té projektit.



SHORT REPORT OF THE 4.EVENT IN BULGARIA
Raport i shkurter nga Eventi i 4 ne Bullgari

4. EVENT: BULGARIAANDANSKI: FROM 140H6TH OF SEPTEMBER 2018
ARTg THE PATH TOWARDS INTERCULTURAL DIALOGUE

Participation: The fourth event in Bulgaria was attended by 37 international guests from seven
countries: Albania: 9, Slovenia: 8, Sweden: 1, France: 4, Greece: 5, Italy: 7, and Spain: 3.

There were 103 local participants.

Pjesémarrja: Né veprimtariné e katért né Bullgari morén pjesé 37 té ftuar ndérkombétaré nga shtaté
vende: Shgéria: 9, Sllovenia: 8, Suedia: 1, Franca: 4, Greqia: 5, Italia: 7 dhe Spanja: 3.

Kishte 103 pjesémarrés lokalé.
A brief description of the activities:

The partners got to know the Municipality of Sandanski and its natural and cultural heritage. Through
discussions, guided workshops, and presentations, we experienced various forms of of art and artistic
genres, which are the tools for the realization of intercultural dialogue. We established a Heart Point
of Sandanski that stands at the statue od Spartacus. Heart point will receive support in official
matters from the Municipality of Sandanski. Spartak’s freedom-loving Heart Point will perform the
basic mission of cultural tourism. The hosting organization organized group discussions and an
interesting public debate about the future of Europe, which was based around facts about
Euroscepticism, and from which we concluded the importance of involvement of individual citizens
for positive coexistence and development. We also contemplated the importance of cultural tourism
and of acceptance and cooperation with the understanding our identity while using art.

Njé pérshkrim i shkurtér i aktiviteteve:

Partnerét u njohén me Komunén e Sandanski dhe trashégiminé e saj natyrore dhe kulturore. PErmes
diskutimeve, punétovie té drejtuara dhe prezantimeve, kemi provuar forma té ndryshme té artit dhe
zhanreve artistike, té cilat jané mjetet pér realizimin e dialogut ndérkulturor. Ne krijuam njé Piké

Zemér té Sandanski gé géndron né statujén e Spartakut. Pika e zemrés dténbishtetje né

céshtjet zyrtare nga Komuna e Sandanski. Pika e zemrés liridashése e Spartakut do té kryejé misionin
themelor té turizmit kulturor. Organizata pritése organizoi diskutime né grup dhe njé debat publik
interesant pér té ardhmen e Evropésiliiishte i bazuar né fakte rreth Euroscepticizmit, dhe nga i cili
pérfunduam réndésiné e pérfshirjes sé qytetaréve individualé pér bashkéjetesé dhe zhvillim pozitiv. Ne
gjithashtu menduam pér réndésiné e turizmit kulturor dhe pranimin dhe bashképunirii

kuptuarit e identitetit toné gjaté pérdorimit té artit.

5.EVENT: SWEDEN (ORKELLJUNGA)
5.EVENT (SWEDEN) — SCHEDULE
5. EVENT: ORKELLJUNGA (SWEDEN)



Eventi i 5 ne Suedi, shtojce

5THq 7TH MARCH 2019

5-7 mars 2019

Event title: TRANSFORMATIVE POWERWMHA ORE CONNECTING WITH UNEMPLOYED YOUTH
Titulli i eventit : Fugia Transformuese e kulture lidhur me papunesine e te rinjve

DAY OMONDAY, MARCH 4TH 2019 — DAY OF ARRIVAL

Accommodation in Strandhem

Free evening, overnight stay

Dita 0,e hene akomodimi neStrandhem dhe nata e pare me pagesen e secilit pjesemarres, mbremje
e lire.

DAY 1e marte, MARCH 5TH 2019:

7:30 —9:00 — Breakfast

9:15 — 9:30 — Departure to the Cultural Centre Ingeborrarp by bus
9:30—11:00 — Registration

— Opening and presentation of Mattias Persson, who is in charge of the cultural and sports
organizations.

A Morning connective activities. The magic in Swedish.
A Interactive presentation of the Cultural Centre Ingeborrarp (Felicia Campbell)

A Presentation of the Orkelljunga Heart Point, and of Sweden (Minna Slottheden and Mathias
Persson)

11:00 — 11:15 — Departure to Forum — Black Box in the Cultural Center
11:15 - 11:45 — Coffee break

11:45 —13:00 — Initial preparation for the project’s Heart of Europe drama performance under the
guidance of Felicia Campbell

13:00 — 14:30 — Lunch at Forum

14:30 — 16:00 — Discursive preparation and creative workshops with Felicia Campbell for
the realization of the group drama performance of the Heart of Europe group

16:00 — 16:30 — Coffee break
16:30 — 17:00 — Departure to Strandhem

17:00 — 18:30 — All partners in the hearty circle: exchange of opinions about the progress,
impressions, opinions about the project.

18:30 — 19:30 — Dinner in Strandhem

19:30 — Swedish evening, and mingling



DITA 1: E Héné, 5 Ma?019:

7:30-9:00- Méngjesi

9:15-9:30- Nisja pér né Qendrén Kulturore Ingeborrarp me autobus
9:30- 11:00- Regjistrimi

- Hapja dhe prezantimi i Mattias Persson, i cili éshté pérgjegjés pér organizatat kulturore dhe
sportive.

Activities Aktivitetetilhése té méngjesit. Magjia né suedisht.

Presentation Prezantimi interaktiv i Qendrés Kulturore Ingeborrarp (Felicia Campbell)
Prezantimi i Pikés sé Zemrés sé ellrkelljunga dhe té Suedisé (Minna Slottheden dhe Mathias Persson)
11:00-11:15- Nisja pér & Forum Kutia e Zezé né Qendrén Kulturore

11:15-11:45- Pushim kafeje

11:45-13:00- Pérgatitja fillestare pér shfagjen e dramés "Zemra e Evropés" té projektit nén drejtimin
e Felicia Campbell

13:00- 14:30- Dreka né Forum

14:30- 16:00- Punétori pégatitore diskursive dhe krijuese me Felicia Campbell pér realizimin e
shfagjes dramatike grupore té grupit Zemra e Evropés

16:00- 16:30- Pushim kafeje
16:30- 17:00- Nisja pér né Strandhem

17:00- 18:30- Té gjithé partnerét né rrethin e pérzemétikémbimi i mendimeve pér pérparimin,
pérshtypjet, mendimet né lidhje me projektin.

18:30- 19:30- Darka né Strandhem
19:30- Mbrémje Suedeze dhe shogerizim
DAY 2- WENDESDAY, MARCH 6TH 2019:
7.30 —9:00 — Breakfast
9:15 —10:30 — Morning connective activities
A Quiz - the explorative educational path from Strandhem to Forum
10:30 -11:00 — Coffee break and a debate about the quiz

11:00 — 12:30 — Development of the project Heart of Europe drama and the preparation for the
performance (Felicia Campbell)

12:30 — 14:00 — Lunch at Forum
14:00 — 17:00 — Final preparations for performing the drama Heart of Europe (F. Campbell)

17:00 — 18:15 — Free time



18:30 — 19:00 — Jenny from the organization Europe Direct — the role of Sweden in the EU (work,
culture, and democracy)

19:00 — 20:30 — public event:
A The presentation of the project Heart of Europe, HE-ART
A Mingling with snacks
A Project show of the participants of Heart of Europe for the public
20:30 — 21:30 — Dinner
21:30 — Departure to Strandhem
DITA 2-e merkure, 6 Mars 3:
7.30- 9:00- Méngjesi
9:15- 10:30- Aktivitetet lidhése té méngjesit
Quiz - rruga arsimore eksploruese nga Strandhem né Forum
10:30- 11: 00- Pushim kafeje dhe njé debat pér kuizin

11:00- 12:30- Zhvillimi i projektit dramé Zemra e BpEs dhe pérgatitja pér shfagjen (Felicia
Campbell)

12:30- 14:00- Dreka né Forum

14:00- 17:00- Pérgatitjet pérfundimtare pér interpretimin e dramés Zemra e Evropés (F. Campbell)
17:00- 18:15- Koha e liré

18:30- 19:00- Xheni nga organizata Europarect- roli i Suedisé né BE (puné, kulturé dhe demokraci)
19:00- 20:30- ngjarje publike:

Prezantimi i projektit Zemra e Evropés, HE-ART

Duke u pérzier me snack

Show Shfagje projekti pér pjesémarrésit e Zemrés sé Evropés pér publikun

20:30- 21:30- Darka

21:30- Nisja pér né Strandhem

DAY X THURSDAY, MARCH 7TH 2019

7.30-9:00 — Breakfast
— Morning connective activities.
9:15 — Meeting in Strandhem
9:30 — Discussion about the conclusive program in Rieti at the Italian partners.
A Professional evaluation of the meeting, comments, suggestions and conclusions

12:00 — Departure of partners



DITA 3 E enjte, 7 Mars 2019

7.30- 9:00- Méngjesi

- Aktivitetet lidhése té méngjesit.

9:15- Takim né Strandhem

9:30- Diskutim pér programin pérfundimtar né Rietp@rtnerét italiané.

Evaluation Vlerésimi profesional i takimit, komentet, sugjerimet dhe pérfundimet

12:00- Nisja e partneréve

DESCRIPTION OF 5.EVENT (SWEDEN)

5. EVENT: ORKELLJUNGA (SWEDEN)

5.¢to 7. MARCH 2019

Event title: TRANSFORMATIVE POWEROETURE CONNECTING WITH UNEMPLOYED YOUTH

DAY OMONDAY, MARCH 4. 2019 — DAY OF ARRIVAL

SLOVENIAN GROUP HAD, LIKE OTHER PARTNERS, LONG AND CHALLENGING JOURNEY. EVEN TWICE
FERRY.

Check-in in Strandhem



STRADHEIM, LOCATION OF OUR ACCOMMODATION.

Vendndodhja e akomodimit

Free evening, stay
Mbremije e lire

Quite a few participants came to accommodation complex Strandhem before noon, but because
accommodation in Strandhem was not possible, we went to the centre of Orkelljunga, where we
found an excellent and inexpensive inn and tasted the first Swedish delicacies. We visited the city
centre, and then returned to Strandhem, where we could settle down in the late hours of the
afternoon, and the organizers prepared a cold evening meal for us.

Pak pjsémarrés erdhén né kompleksin e akomodimit Strandhem para mesdités, por pér shkak se
akomodimi né Strandhem nuk ishte i mundur, shkuam né gendér té Orkelljunga, ku gjetém njé han té
shkélgyeshém dhe té liré dhe shijuam shijet e para suedeze. Ne vizitndrérge qytetit dhe pastaj

u kthyem né Strandhem, ku mund té vendoseshim né orét e vona té pasdites, dhe organizatorét
pérgatitén njé vakt té ftohté né mbrémje pér ne.

DAY 1TUESDAY, MARCH 5. 2019:
7.30—9.00 — Breakfast

9.15 —9.30 — Departure to the open-air museum — center Ingeborrarp — by bus and registration. In
the morning, our kind hosts distributed useful plastic raincoats, which made it easier for us to move
in the heavy rains. At Ingeborrarp, Anka and Lovro welcomed the partners and wished them
successful cooperation and work. They expressed the hope that they all create magic, but
nevertheless, we did the magic again, in which the wish to also hear it in Swedish language came
true. Lovro presented the schedule and staffing of the hosting partner. It has changed considerably
from what was planned. The leading manager of IFALL (host partner) apologized for having to go to
Cambodia, and Minna, who was supposed to replace Gemma had just given birth. We found out that
over the days of the event the leading organizers from Sweden will be replaced by: the volunteer
Vincent, Mattias Perssonhead of the Orkelljunga department of organizations, culture and sport,
and his wife, a director, Felicia Campbell

DITA 1: e marte, 5 Mars: 2019

7.30- 9.00- Méngjesi



9.15-9.30- Nisja pér né muzeun e hapugendra Ingeborrarp me autobus dhe regjistrim. Né

méngjes, ushtarét tané té llojit shpérndané mushama plastike t& dobishme, gjé gé na e lehtésoi
Iévizjen né shirat e dendur. Né Ingeborrarp, Anka dhe loivépritén partnerét dhe u uruan atyre
bashképunim dhe puné té suksesshme. Ata shprehen shpresé se té gjithé krijojné magji, por
megjithaté, ne e bémé pérséri magjing, né té cilén déshira pér ta dégjuar edhe até né gjuhén suedeze
u realizua. Lovro prezamitorarin dhe stafin e partnerit prités. Ajo ka ndryshuar né ményré té
konsiderueshme nga ajo gé ishte planifikuar. Menaxheri kryesor i IFALL (partneri i strehuesit) kérkoi
falje gé kishte pér té shkuar né Kamboxhi, dhe Minna, e cila supozohej té zémmdEmmma sapo
kishte lindur. Zbuluam se gjaté ditéve té ngjarjes organizatorét kryesoré nga Suedia do té
zévendésohen nga: vullnetari Vincent, Mattias Persson, kreu i departamentit té organizatave,
kulturés dhe sportit Orkelljunga, dhe gruaja e tij, njéjibre, Felicia Campbell.

INGEBORRAP, RECEPTION

Lovro ceded the word to Mattias, who presented the Ingeborrarp center and Orkelljunga. He
welcomed us, and then pointed out that Orkelljunga is a very remote and isolated place, which is
certainly not the centerpiece of the world, and he would be very surprised if anyone had ever been
to visit it before.

Lovro ia dorézoi fjalén Mattias, i cili paraqiti gendrén Ingeborrarp dhe Orkelljunga. Ai na mirépriti,
dhe pastaj theksoi se Orkelljunga éshté njé vendnghidargét dhe i izoluar, i cili sigurisht nuk éshté
né gendér té botés, dhe ai do té befasohej shumé nése dikush do té kishte gené ndonjéheré ta
vizitonte até mé paré.

He works at the department of culture, recreation, and sport in the municipality of Orkelljunga, with
the office placed right there, at the hall called the Black Box. The department in which he is
employed is responsible for libraries, the music school, documenting events related to football and
other events, by preparing various exhibitions and presentations in schools and in other public
places. The mission of his department is to enable people living in Orkelljunga to use their leisure
time effectively. In their department, they work towards this in a variety of ways, organizing 20 to 25
different events per year — concerts, conferences, theater performances — and supporting
associations.

Ai punon né departamentin e kulturés, rekreacionit dhe sportit né komunén e ellrkelljunga, me zyrén e
vendosur pikérisht atje, né sallén e quajtur KetiéezEé. Departamenti né té cilin ai éshté i punésuar
éshté pérgjegjés pér bibliotekat, shkollén e muzikés, dokumentimin e ngjarjeve né lidhje me futbollin
dhe ngjarje té tjera, duke pérgatitur ekspozita dhe prezantime té ndryshme né shkolla dhe né vende
té tjera publike. Misioni i departamentit té tij éshté té lejojé njerézit gé jetojné né ellrkelljunga té
pérdorin kohén e liré né ményré efektive. Né departamentin e tyre, ata punojné drejt késaj né njé
larmi ményrash, duke organizuar-28 ngjarje té ndrysme né vit- koncerte, konferenca, shfagje

teatrore - dhe shogata mbéshtetése.



Support is primarily intended for schools, because when you are a child it is easier to learn at school
if you are active in your free time. In the cultural department where Mattias is employed, there are
18 employees, all of whom feel happy with their job and have fun doing it.

Mbéshtetja ka pér géllim kryesisht pér shkollat, sepse kur jeni fémijé éshté mé e lehté t& mésoni né
shkollé nése jeni aktiv né kohén tuaj té liré. Ngadamentin kulturor ku éshté punésuar Mattias,
jané 18 té punésuar, té gjithé ndjehen té lumtur me punén e tyre dhe argétohen duke e béré até.

Their job is also making efforts to make Orkelljunga a citizen-friendly place in order to entice people
into moving there. His wife Felicia and he moved there three years ago and had never been to
Orkelljunga before that. They lived in Géteborg for more than 10 years. Orkelljunga is not a place
without reasons to come. Not because it would merely be a nice to live at, but because it is
somewhat more remote. This is where the Swedish wilderness begins. If you are traveling by bus, or
driving on a highway, the landscape you see is very bare, but when you arrive in Orkelljunga the area
becomes very dense with trees. This is the reason that the Danes, the Germans and the Dutch are
buying up weekend getaways in this area. That’s why there are 600 people from these countries who
either live here permanently or just over the holidays. Mattias and Felicia live near the lake, and four
of the five nearby neighbors are Germans or Danes, because they simply adore the forest. The forest
is a great asset to Orkelljunga.

Detyra e tyre éshté gjithashtu duke béré pérpjekje pér ta béré Orkelljunga njé vend migésor pér
gytetarét, né méngé gé té térheq njerézit pér té I&vizur atje. Gruaja e tij Felicia dhe ai u transferuan
atje tre vjet mé paré dhe nuk kishte gené kurré né Orkelljunga para késaj. Ata jetuan né Goteborg pér
mé shumé se 10 vjet. Orkelljunga nuk éshté njé vend pa arsye @éhur. Jo sepse thjesht do té

ishte miré té jetosh, por sepse éshté disi mé i largét. Kétu fillon shkretétira Suedeze. Nése po udhétoni
me autobus, ose po udhé&toni né njé autostradé, peizazhi gé shihni éshté shumé i zhveshur, por kur té
arrini né ellrkdjunga zona béhet shumé e dendur me pemé. Kjo éshté arsyeja gé danezét, gjermanét
dhe holandezét po blejné largime té fundjavés né kété zoné. Kjo éshté arsyeja pse ka 600 njeréz nga
kéto vende gé ose jetojné kétu pérgjithmoné ose pak gjaté pushimevaadldiie Felicia jetojné afér
ligenit, dhe katér nga pesé fqinjét e afért jané gjermané ose danezé, sepse ata thjesht e adhurojné
pyllin. Pylli éshté njé pasuri e madhe pér Orkelljunga.

The mission of the Orkelljunga cultural department is therefore to enable people to spend their
leisure time well and to support associations, sports clubs and non-governmental organizations for
this purpose. IFALLs one of them.

Misioni i departamentit té kulturés Orkelljunga éshté pra té lejojé njerézit té kalojné kdinémerée
dhe té mbéshtesin shoqatat, klubet sportive dhe organizatat jogeveritare pér kété géllim. IFALL éshté
njé prej tyre

Associations in Sweden have a long tradition and are entirely based on volunteering. Every
association is a voluntary association. For example, if you go to a football club in Orkelljunga, there
are coaches who teach young footballers up to 4 times a week in the evening, and they do it all
without pay everywhere. It’s a consistant practice. Volunteers do the amount of work worth 7,000
full-time jobs with their volunteer work in Sweden. They do this in their free time, which is quite
amazing. Sweden is known for its exceptional athletes.

Shoqgatat né Suedi kané njé tradité té gjaté dhe bazohen térésisht né vullnetarizém. Associationdo
shogaté éshté njé shogaté vullnetare. Pér shembull, nése shkoni né njé klub futbolli né Orkelljunga, ka
trajneré gé i mésojné futbollistét e rinj deri né 4 heré né javé né mbrémje, dheéqé ité gjitha pa

paguar kudo. BH#é njé praktiké konsistente ullnetarét béjné sasiné e punés me vleré 7,000 puné me



kohé té ploté me punén e tyre vullnetare né Suedi. Ata e béjné kété né kohén e tyre té liré, gjé gé
éshté mjaft e mahnitshme. Suedia &shté e njohur pér atletét e saj té jashtézakonshém.

In the functioning of associations in Sweden, it is also important to note that they belong to their
members This applies both to IFALL and the biggest football club in Sweden. It is not a property of
some person of importance — it is the members who are the owners of the football club. This means
that members must meet each year and appoint a board of directors, in which they can at any time
replace the president. It's democracy.

Né funksionimin e shogatave né Suedi, éshté gjithashtu e réndésishme té theksohep&ekaisin
anétaréve té tyre. Kjo vlen si pér IFALL ashtu edhe pér klubin mé té madh té futbollit né Suedi. Nuk
éshté proné e ndonjé personi me réndgané anétarét gé jané pronaré té klubit té futbollit. Kjo do

té thoté gé anétarét duhet té takohen ¢dib dhe té€ emérojné njdrejtor bordi né té cilin ata mund

té zévendésojné ¢cdo kohé presidentin. Eshté demokraci

In the workings of leisure activities in Sweden, the right to universal access to nature is a very
important factor. This right can be exploited by individuals as well as by associations. Nature is open
to everyone! Everyone can swim in any river, lake, or can take a boat. They can also set up a tent and
spend time anywhere, even if the land is private. Because of this, the Swedes love nature very much
and can have their mountain biking clubs anywhere. However they must respect nature, they must
respect private property, but they have the right to be anywhere in nature.

Né punén e aktiviteteve té kohés sé liré né Suedi, e drejta pérunpaggesale né natyré éshté njé

faktor shumé i réndésishém. Kjo e drejté mund té shfrytézohet nga individé, si dhe nga shoqgatat.
Natyra éshté e hapur pér té gjithé! Té gjithé mund té notojné né ¢do lumé, ligen ose mund té marrin
njé varké. Ata gjithashtu nma té vendosin njé tendé dhe té kalojné kohén kudo, edhe nése toka éshté
private. Pér shkak té késaj, suedezét e duan shumé natyrén dhe mund té kené klubet e tyre té
bicikletave malore kudo. Sidoqofté ata duhet té respektojné natyrén, ata duhet té regs@aionén
private, por ata kané té drejté té jené kudo né natyré.

There are 90 different associations in Orkelljunga. 20 are focused on sports activities such as football,
badminton, tennis, table tennis and the like.

Ka 90 shogata té ndryshme né Orkeitja. 20 jané pérgendruar né aktivitete sportive si: futboll,
badminton, tenis, pingpong dhe té ngjashme.

25 societies are cultural, and they thematically cover theater, photography, film clubs, and the like.
There are 10,000 people in the Orkelljunga municipality, and 4,000 of those in the city itself. IFALL is,
of course, one of the associations, and there, in Ingeborrarp, there is an association responsible for
folklore and the preservation of cultural heritage. So far all of the work has been done voluntarily.
But it’s getting harder to get people to volunteer; more and more people became alert only to
themselves; they are increasingly presccupied with their smartphones, which will surely be a big
problem for the future.

25 shogatgané kulturore, dhe at mbulojné tematikisht teatrin, fotografing, klubet e filmave dhe té
ngjashme. Ka 10,000 njeréz né bashkiné Orkelljunga, dhe 4,000 prej tyre né veté gytetin. IFALL &shté,
natyrisht, nj¢ nga shoqatat, dhe atje, né Ingeborrarp, ekziston njé shoqgaté pésgigmjefolklorin

dhe ruajtjen e trashégimisé kulturore. Deri mé tani té gjitha punét jané béré vullnetarisht. Por éshté

mé e véshtiré té bésh njerézit té béhen vullnetaré; gjithnjé e mé shumé njeréz béheshin vigjilenté
vetém pér veten e tyre; ata gjithng@mé shumé presuprohen me telefonat e mencur, té cilét me

siguri do té jené njé problem i madh pér té ardhmen.



The association that operates in Ingeborrarp attracts the most of the tourists, which visit Orkelljunga.
The board of this company consists mostly of seventy-year-olds, which will soon become a problem.
What will happen to this area in 20 years, and how to persuade young people to participate, are the
two basic concerns of those employed in the municipality. In the future, they will probably need
employees in the associations.

Shogata gé vepron né Ingeborrarp térheq mé sé shumti turistét, té cilét vizitojné Orkelljunga. Bordi i
késaj kompanie pérbéhet kryesisht nga shtatédhjeté vjec, té cilét sé shpejti do té béhen problem.
Whatfaré do té ndodhé miegté zoné né 20 vjet, dhe si t'i bindni té rinjté té marrin pjesé, jané dy
shgetésimet themelore té atyre gqé punojné né bashki. Né t& ardhmen, ata ndoshta do té kené nevojé
pér punonjés né shogata.

In Sweden, associations are funded by the government, local authorities and the municipality. For
this purpose, they collect an estimated € 250,000, which is 15% of the total budget. Associations
need money from the municipality, and the community needs associations to carry out activities for
young peoplethe youth. 85% of funds are allocated to libraries, music schools, and salaries of the
employees.

Né Suedi, shogatat financohen nga geveria, autoritetet lokale dhe komuna. Pér kété géllim, ata

mbl edhin rreth 250, 000 €, g & @amtkané nelofe p&rmrab u x h et |
nga komuna, dhe komuniteti ka nevojé pér shogata pér té realizuar aktivitete pér té rinjté e popujve.

85% e fondeve jané shpérndaré né biblioteka, shkolla muzikore dhe rrogat e té punésuarve.

The companies are additionally financed with the help of sponsors, suppliers and other donors.
Kompanité financohen gjithashtu me ndihmén e sponsorizuesve, furnitoréve dhe donatoréve té tjeré.

There are 10,000 people living in Orkelljunga, and it is one of the smallest municipalities in Sweden.
They have a main road, which is 30 km long, and then ends in a small village. In this part, there are
many technologically sophisticated companies with approximately 100 to 200 employees. Over the
past twenty years, they have lost some hundred lesser-skilled jobs that businesses outsourced to
cheaper Eastern Europe. In this part of Sweden, a high unemployment rate, as well as the level of
average educational, is lower. The challenge of the Orkelljunga municipality is to attract employees
and educated people who would buy houses in the municipality and pay taxes.

Ka 10,000 njeréz gé jetojné né Orkelljunga, dhe &shté njé nga komunat mé té vogla né Suedi. Ata
kané njé rrugé kryesore, e cila éshté e gjaté 30 km, dhe pastaj pérfundon né njé fshat.tBl&ogél

kété pjesé, ka shumé kompani té sofistikuara teknologjikisht me aférsisht 100 deri 200 té punésuar.
Gjaté njézet viteve té fundit, ata kané humbur rreth njégind puné mé pak té kualifikuar gé bizneset u
transferuan nga Evropa Lindore mé e liré. Né k§eé té Suedisé, njé shkallé e larté e papunésisé, si
dhe niveli i arsimit mesatar, éshté mé i ulét. Sfida e bashkisé Orkelljunga éshté té térheqé punonjés
dhe njeréz té arsimuar gé do té blinin shtépi né bashki dhe do té paguanin taksa.

Real estate in Orkelljunga is very cheap, Mattias and his wife Felicia bought a house by the lake for
100,000 €; in Helsingborg, which is 15 km away, they would pay four times as much. The challenge is
how to persuade people to move from the coast to the inland, to Orkelljunga. Mattias thinks they
can offer a lot.

Interactive presentation of the Ingeborrarp cultural center (Felicia Campbell)

Pasurité e paluajtshme né Orkelljunga jané shumeé té lira, Mattias dhe gruaja e tij Felicia blené njé
shtépi prané ligenit pér 100,060; né Hel singborg, [ ci I éshteée 15



heré mé shumé. Sfida éshté se si té bindni njerézit té lévizin nga bregdeti né toké, né Orkelljunga.
Mattias mendon se mund té ofrojné shumeé.

Prezantimi interaktiv i gendrés kulturolrgeborrarp (Felicia Campbell)

In the rainy and cold weather, the authorised representatives of the host organization did their
utmost to present to us, as best as possible, the Ingeborrarp cultural center, an open-air museum,
the small homestead, planned to be the Heart Point of Sweden

Felicia Campbelold us in her basic personal introduction that she is an actress and director, and
also a children’s teacher. Her special interest and theatrical involvement lies in the fact that the
Ingeborrarp cultural center directed the play, about an event which was really happening here in
1858. It was a murder of passion.

Né mot me shi dhe té ftohté, pérfagésuesit e autorizuar té organizatés pritése béné té pamundurén
pér té na paragitur, sa mé miré té ishte e mundyendrén kulturore Ingeborrarp, njé muze né ajér té
hapur, shtépiné e vogél, té planifikuar té jeté Zemra e Suedisé .

Felicia Campbell na tha né prezantimin e saj themelor personal se ajo éshté njé aktore dhe regjisore,
dhe gjithashtu njé mésuese e fégvig. Interesi i saj i vecanté dhe pérfshirja teatrale géndron né

faktin se gendra kulturore Ingeborrarp e drejtoi shfagjen, pér njé ngjarje gé po ndodhte me té vérteté
kétu né 1858. Ishte njé vrasje pasioni.

The show featured 19 people who had never played before, it was very interesting, and the viewers
liked the play so much, that in a short while there would be another repetition within the museum.

Shfagja paraqiti 19 persona gé nuk kishin luajtur kurré mé paré, ishte shumé interesante, dhe
shikuesit e plgyen lojén ag shumé, sa qé pér njé kohé té shkurtér do té kishte njé pérséritje tjetér
brenda muzeut

Ingeborrarp has a long history. In the 15th century there were several buildings in this area. One is
originally original from that time, the others were are moved to the same place.

Ingeborrarp ka njé histori t& gjaté. Né shekullin XV ka pasur disa ndértesa né kété zoné. Njéra éshté
origjinale nga ajo kohé, té tjerét u zhvendosén né té njéjtin vend.

Since Ingeborrarp has very small spaces, we had to split the participants into three groups so that we
could all see the houses. Felicia presented the culture and the way of life of the Swedish
countrysidefrom the middle ages to the present day.

Megenése Ingeborrarp ka hapésira shumé té vogla, ne éshté déshdajmé pjesémarrésit né tre
grupe né ményré gé té gjithé té mund t’'i shohi
jetés sé fshatit Suedez nga mesjeta e deri né ditét eesotm

m



INGEBORRAP, EXTERIOR

INGEBORRAP, OPEN-AIR MUSEUM AND A HEART POINT.



In the 18th century, the people of Sweden were very poor, more so in the Swedish countryside. They
survived by grass, ropes, soup made from the ropes. The clergyowned everything — the land, the
houses, the crops. From the crops they produced, farmers got to keep barely enough to survive. For
main crops, the clergy paid farmers in alcohol. That’s why men were mostly alcoholics.

Né shekullin 18,jarézit e Suedisé ishin shumé té varfér, ag mé tepér né fshat suedez. Ata mbijetuan
nga bari, litarét, supa e béré nga litarét. Klerikét zotéronin gjith¢hlién, shtépité, té lashtat. Nga

té lashtat gé prodhuan, fermerét duhej t¢ mbanin sa nuk mundigetonin. Pér té lashtat kryesore,
klerikét u paguan fermeréve alkool. Kjo &shté arsyeja pse burrat ishin kryesisht alkooliké.

We saw the ironing room. The ironing device consisted of a trough in which heavy and warm stones
were placed, which had to be moved, by two family members, along the lower level surface where
the crumpled fabric was spread. Felicia also presented us with a model of an ironing iron with
charcoal, which we also know in Slovenia. Looking at the history of individual nations, we find that
we have a lot of similarities, which is welcome in the situation when nationalism is again awakening,
and must be stressed on several occasions. In the work room, Felicia also introduced a beater for
washing.

Ne pamé dhomén e hekurosjes. Pajisja e tafes pérbéhej nga njé lug né té cilén ishin vendosur

guré té réndé dhe té ngrohté, té cilét duhej té I&viznin, nga dy anétaré té familjes, pérgjaté sipérfages
Sé nivelit mé té ulét, ku ishte pérhapur pélhura e thérrmuar. Felicia gjithashtu na prezénmmadel

té njé hekuri hekuri me qymyr, té cilin ne gjithashtu e njohim né Slloveni. Duke paré historiné e
kombeve individuale, zbulojmé se kemi shumé ngjashméri, gjé gé éshté e mirépritur né situatén kur
nacionalizmi pérséri po zgjohet, dhe duhet té silet né disa raste. N& dhomén e punés, Felicia
prezantoi edhe njé rrahés pér larje

We also looked at the central space of the house. In this central living room, the men ate soup and
bread, and drank alcohol, and the women were in the kitchen. There was no gender equality, women
were in a subordinate position. They also ate separately. When the family got a visit, women were
not allowed to participate in the social gathering. The guests would be served, and then they
continued to work in the kitchen. The current way of life in Sweden is just the opposite of that.
Today, there are many feminist organizationdgn Sweden, almost certainly because of the oppression
in the past, and they mainly have the main word in the house.

Ne gjithashtu shikuam hapésirén qiore té shtépisé. Né kété dhomé té gjallé gendrore, burrat

héngrén supé dhe buké, pinin alkool, dhe graté ishin né kuzhiné. Nuk kishte barazi gjinore, graté ishin
né njé pozicion vartés. Ata héngrén vecmas. Kur familja vizitoi, graté nuk u lejuan ténmpgsg né

tubimin shogéror. Té ftuarit do té shérboheshin, dhe mé pas ata vazhduan té punojné né kuzhiné.
Ményra e tanishme e jetés né Suedi éshté krejt e kundérta me até. Sot, né Suedi ka shumé organizata
feministe, pothuajse me siguri pér shkak té pigg né té kaluarén, dhe ato kryesisht kané fjalén

kryesore né shtépi.

In Sweden they have a long history of handcrafting. There were traveling shops with a variety of
home-made products: from socks to wooden utensils for work and decoration. In Slovenia, a similar
phenomenon is the crafting of wooden items around Ribnica and Kocevje. At Christmas time in
Ingeborrarp they organize a handcrafts fair, attended by various craftsmen. They have as many as 5
active blacksmiths.



Né Suedi ata kané njé histori t&aty té punuar me doré. Kishte dygane udhétimi me njé
shuméllojshméri té produkteve té béra né shtépi: nga corape deri tek veglat prej druri pér puné dhe
dekorime. Né Slloveni, njé fenomen i ngjashém éshté krijimi i sendeve prej druri rreth Ribnica dhe
Kocerje. Né kohén e Krishtélindjes né Ingeborrarp ata organizojné njé panair té artizanatit, ku morén
pjesé zejtaré té ndryshém. Ata kané sa mé shumé 5 kovagc.aktivé

Formerly traveling merchants were young men. When they were selling house-to-house, they also
slept there overnight. For this purpose they had a special room, which was the best room in the
house, because it was always warm.

Tregtarét gé udhétonin mé paré ishin té rinj. Kur ata shisnin shtépi mé shtépi, ata gjithashtu flinin atje
natén. Pér kété dim ata kishin njé dhomé té vecanté, e cila ishte dhoma mé e miré né shtépi, sepse
ishte gjithnjé e ngrohté.

By 1658, this part of Sweden belonged to Denmark.
Deri né vitin 1658, kjo pjesé e Suedisé i pérkiste Danimarkeés.

Women also made clothes, weaved and made flaxen garments. They lived in great filth and
confinement. Three or even four family members slept in extremely small beds in the main room is in
order to make it easier to keep warm, because they were small and slim due to malnutrition. The
sheets were not washed, so there was a stench throughout the house — especially near the bed.

Graté béné gjithashtu rroba, gérshetuan dhe béné rroba liri. Ata jetuan ne nje higjene jo te paster. Tre
apo edhe katér anétaré té familjes flinin né shtretér jashkémnesht té vegjél né dhomén kryesore me
géllim gé ta lehtésojné mbajtjen e ngrohté, sepse ata ishin té vegjél dhe té pakta pér shkak té
kequshqgyerjesShtreteritnuk ishin laré, késhtu gé kishte njé eré té keqe né té gjithé shtépiné
vecanérisht afér shatit.

Ingeborrarp is already visited by many tourists. Since now there is also one of the heart points of
Europe, it is expected that a strong point of cultural tourismwill emerge here eventually.

Ingeborrarp tashmé éshté vizituar nga shumeé turisté. Mégertani ekziston edhe njé nga pikat e
zemrés sé Evropés, pritet gé njé piké e forté e turizmit kulturor do té dalé kétu pérfundimisht.

11:00 - Black Box in the Cultural Center

After visiting Ingeborrarp, we took a bus to Orkelljunga, where we had a reservation for creative
work in a place called the Black box. We sat down in a circle and Felicia suggested that we first
introduce ourselves to each other. She herself told us that she was an actress who finished acting
academy in England, and now with her husband, Mattias Persson, lives in Sweden in Orkelljunga,
where she is very happy. She would very much like to share her mission with us.

11:00- Kutia e Zezé né Qendrén Kulturore

Pasi vizituam Ingeborrarp, morém njé autobus pér né ellrkelljunga, EmpajE rezervim pér puné
krijuese né njé vend té quajtur Kutia e Zezé. U ulém né njé rreth dhe Felicia sugjeroi gé sé pari té
prezantohemi me njétjetrin. Ajo veté na tha qgé ishte njé aktore qé mbaroi akademiné e aktrimit né
Angli, dhe tani me burrin e Mattias Persson, jeton né Suedi né ellrkelljunga, ku éshté shumé e
lumtur. Ajo do té déshironte shumé té ndante misionin e saj me ne.

Then, we, the participants of the project Heart of Europe, He-art introduce ourselves to Felicia and to
each other — although we already know each other well. Each member of the partner organizations
introduced themselves, told us what their work is and how it is related to the project.



Pastaj, ne, pjesémarrés té projektit Zemra e Evrdpésyt prezantohemi me Feliciathe me njért
tjetrin - megjithése ne tashmé e njohim miré njgetrin. Secili anétar i organizatave partnere u
prezantua, na tregoi se cila éshté puna e tyre dhe si lidhet me projektin.

11:45 - 13.00 — Introductory preparations for the project theater performance under the direction of
Felicia Campbell continued with a variety of motion and technical exercises, which were mostly
cognitive and relaxing, as most of our partner participants — other than partners from France and
Spain — did not have practical interactive theatre experiences.

11:45- 13.00- Pérgatitjet hyrése pér shfagjen e teatrit té projektit nén drejtimin e Felicia Campbell
vazhduan me njé larmi ushtrimesh lévizése dhe teknike, té cilat ishin kryesisht njohése dhe relaksuese,
pasi shumic& pjesémarrésve partneré tan@érvec partneréve nga Franca dhe Spamak kishte

pérvoja praktike ndérvepruese té teatrit

IN A CIRCLE, ALL TOGETHER

14.30 — 16.00 — After lunch we continued to prepare for a joint show that would present our project
connection and thematically highlight the address of our fifth meeting in Sweden: TRANSFORMATIVE
POWER OF CULTURE CONNETCTING TO UNEMPLOYED YOUTH

14.30- 16.00- Pas drekés ne vazhduam té pérgatiteshim pér njé shfagje té péédaghdo té
prezantonte lidhjen e projektit toné dhe do té nénvizonim tematikisht adresén e takimit toné té pesté
né Suedi: FUQIA TRANSFORMATIVE E KUbh& &S me papunesine e te rinjve

In a conversation with Felicia, we found out that she was not sufficiently familiarized with the project
task, and her vision, albeit focused on culture, was somewhat different from the project. But as an
excellent director, she successfully adapteih the notions of the contentsf the leading partner,
the Association Theatre Kolenc, which was also strongly supported with excellent practical and
conceptual experiences by the Mata-Malam Theatre, which was led by Valentine Cohen. At the same
time, the project partners immersed themselves into the main sense and goals of the project, which
are gradually realized from event to event.



Né njé bisedé me Felicia, zbuluam se ajo nuk ishte mjaft e njohur me detyrén e projektit, dhe vizioni i
saj, megjithése | pérgendruar né kulturé, ishte disi i ndryshém nga projekti. Héresyjisore e
shkélgyeshme, ajo u pérshtat me sukses né nocionet e pérmbajtjes sé partnerit drejtues, Shogatés
Teatri Kolenc, e cila gjithashtu u mbéshtet fugimisht me pérvoja té shkélgyera praktike dhe
konceptuale nga Teatri Matalam, i cili u drejtuanga Valentine Cohen. Né té njéjtén kohé,

partnerét e projektit u zhytén né kuptimin dhe géllimet kryesore té projektit, té cilat gradualisht
realizohen nga ngjarje né ngjarje.

AND THE HEART TOOK IN COMPASSIONANTLY ALL WHAT GRAVITATED IT WITH COMPASSION. ART
AWAKENSS AND IMPROVES US

Anka Kolenc emphasized that the objectives of the project are not to identify the problems that

plague us as European citizens. Those have long been defined. Our goal is to create a system of
working and living through which we will build compassion, by means of art, culture and cultural
heritage, at out Heart Points, and with the help of that, acceptance, admiration and friendstip.
need to build up the compassion on all levels and also towards ourselves, because we need to
preserve our identity so that we can admire and accept othevalentine thought that, now that we
know the project best, we can relate it in a simple way, as children would express themselves. Like
children who are open and curious and do not fear. She proposed what is also in the project plan,



that through this performance each of us would try to relate, what is the project’s Heart Point for us
all. llina joined this thinking. In the time we spent socializing and participating in the events, we
learned a lot, but now let us be open and let the project come to life.

Anka Kolenc theksoi se objektivat e projektit nuk jané té identifikojné problemet gé na pemngojné s
gytetaré evropiané. Ato jané pércaktuar prej kohésh. Q&llimi yné éshté té krijojmé njé sistem pune
dhe jetese pérmes té cilit ne do té ndértojmé dhembshuri, me ané té artit, kulturés dhe trashégimisé
kulturore, né Pikat e Zemrés, dhe me ndihmén e kgisimin, admirimin dhe migésiné. Ne duhet té
ndértojmé dhembshuriné né té gjitha nivelet dhe gjithashtu ndaj vetvetes, sepse duhet té ruajmé
identitetin toné& né ményré gé té admirojmé dhe pranojmeé té tjerét. Valentini mendoi gé&, tani qé ne e
njohim mé mié projektin, ne mund ta lidhim até né njé ményré té thjeshté, pasi fémijét do té
shpreheshin. Si fémijét gé jané té hapur dhe kureshtaré dhe nuk kané friké. Ajo propozoi até qé éshté
gjithashtu né planin e projektit, gé& pérmes késaj performance secihgshjté pérpiget té tregojé,

cila éshté pika e zemrés sé projektit pér té gjithé ne. llina iu bashkua kétij mendimi. Né kohén qé kemi
kaluar né shogérizim dhe pjesémarrje né ngjarje, kemi mésuar shumé, por tani le té jemi té hapur dhe
ta Iémé projektin t&vijé né jeté.

Genti said that the European Union is donating money to many projects, but this one is his favorite.
The project teaches about love, acceptance, culture, values, and the imagined differences that we
think exist between us — until we come to each meeting. Then we find that these differences, which
we think that make us different, are common and connect us. Meetings help him, for sure, to
rediscover the power of love, which sounds like a cliché, but this is actually the truth. Every time we
see each other, we, our project team, discover that we are similar and that we can spread our
specific cultures through art, which is magical again and again, and each time even more effective.
He emphasized that for him, this is a sign that the project is heading in the right direction.

Genti tha se Bashkimi Evropian po dhuron para pér shumé projekte, por ky éshté i preferuari i tij.
Projekti méson pér dashuring, pranimin, kulturén, vlerat dhe ndryshimet e imagjinuara gé ne
mendojmé se ekzistojné mes nesteri sa té vijmé né secilin takim. Atéheré zbulojmé se kéto
ndryshime, pér té cilat ne mendojmé se na bé&jné té ndryshém, jané té zakonshme dhe na lidhin.
Takimet e ndihmojné até, me siguri, té rizbulojé fuginé e dashurisé, e cila tingéllon si klishe, por Kj
éshté né té vérteté e vérteta. Sa heré qé shohim-tgtrin, ne, ekipi yné i projektit, zbulojmé se jemi
té ngjashém dhe gé ne mund té pérhapim kulturat tona specifike pérmes artit, i cili Eshté magjik
pérséri dhe pérséri, dhe ¢do heré edhe mé efektitheksoi se pér té, kjo &shté njé shenjé gé projekti
po shkon né drejtimin e duhur.

In accordance to the information of her predecessors, Felicia suggested that — given that we are not
all actors — it would be very nice if we became children again, and give a perspective of events
through children’s eyes. Children are very loving, they are all love; then as we grow up and marked
by life, we forget what love really is. Through the eyes of children, the truth of life and love speaks,
and does not accuse.

Né pérputhje me informacionin e paraardhésve té saj, Felicia sugjerdugé pasur parasysh gé ne
nuk jemi té gjithé aktorédo té ishte shumé miré sikur té béheshim pérséri fémijé dhe té jepnim njé
perspektivé té ngjarjeve pérmes syve té fémijéve.ijE€ané shumé té dashur, té gjithé jané
dashuri; atéheré ndérsa rritemi dhe shénohemi nga jeta, harrojmé se cfaré éshté né té vérteté
dashuria. Pérmes syve té fémijéve, e vérteta e jetés dhe dashurisé flet, dhe nuk akuzon.

Following, the majority of the members of the partner organizations gave their starting points and
ideas for the performance. We discussed possible topics and their theater presentations.



Né vijim, shumica e anétaréve té organizatave partnere dhané pikénisjen dhe ideté e tyre pér
performancén. Ne diskutuam tema té mundshme dhe prezantimet e tyre teatrore.

Lovro, the representative of the leading partner, summarized that in the following workshops
dedicated to expression with a movement, voice and which will be dedicated to the framework
content, 4 to 5 participants would be divided into groups, which — given the many ideas about
emotions, child feeding and various subjects, each made their own story. Each member can
contribute with one word that is related to the project, but can also help with tips, movements, etc.

Lovro, pérfagésuesi i partnerit kryesor, pérmblodhi gé né punétorité vijuese kushtuar shprehjes me njé
levizje, z& dhe té cilat do t'i kushtohen pérmbajtjes sé kornizés, 4 deri né 5 pjesémarrés do té
ndaheshin né grup té cilat- duke pasur parasysh ideté e shumta pér emocione, ushqyerja e fémijéve
dhe |éndé té ndryshme, secili béri historiné e vet. Secili anétar mund té kontribuojé me njé fjalé gé ka
té béjé me projektin, por gjithashtu mund té ndihmojé me késhiNazje, etj

We continued with workshops that introduced us to the planned theater event Heart of Europe, He-
art. We carried them out partly in Orkeljunga, and continued in Strandhem.

Vazhduam me punétori qé na prezantuan me ngjarjen e planifikuar teaferea e Evropés,-Ait.
Ne i realizuam ato pjesérisht né Orkeljunga, dhe vazhduam né Strandhem.

In our final bit of work, our partners composed mixed groups of 5 to 7 members and began to create
their own core content. This was then presented to each other, as the first stage of the creative
process. We were surprised and happy. We had the feeling that we were making good progress.

Né punén toné té fundit, partnerét tané kané krijuar grupe té pérziera nga 5 deri né 7 anétaré dhe
filluan té krijojné pérmbjgien e tyre thelbésore. Kjo mé pas iu prezantua +#jétiit, si faza e paré e
procesit krijues. Ne ishim té befasuar dhe té lumtur. Kishim ndjenjén se po b&nim pérparim t& miré.

Before dinner, we checked the solutions of the quiza bout Sweden that we had been solving during
the coffee break with Vincent Slottheden. We learned a lot of key facts about Sweden.

Para darkés, ne kontrolluam zgjidhjet e periudhés sé kuizit Suedi gé plotesuam gjaté pushimit té&
kafesé me Vincent Slottheden. Mésuam shumé faktedare pér Suediné.

DAY 2- WEDNESDAY, MARCH 6. 2019:
7.30—9:00 — Breakfast
9:15 — Departure to Orkelljunga, to the Black box hall, and morning connective activities.

10.30 — 12.30 — After introductory tasks, under the direction of Felicia Campbell, we continued with
workshops for the development of the project drama and preparations for the performance. After
each joint performance, the hearty dramatic potential and messageability grew. Everything grew

from itself, it was building, crying, laughing, singing, sowing. And all this with the elements of the
past and the present, with the energy of art from a variety of sources for the young, who in this
time look for their place under the suriChe text formed as well, and until lunch at the Forum, the
drama was finally set up. We did not give it a title, but we were all firmly convinced that we were
buildingimportantad | ST NI YS&aal 3Sa FNRY (IKeart Aoibtlofdli 2 F 9 dzNP LIS
{ 6 SR tgether.

14.00 — 17.00 — After lunch at the Forum, the final preparations for the performance of the drama
came to our took place, which we, the lead partners, named as HeartMessages From the Heart of
Europe We decided that the background of our drama would be formed with the projection of



Valentine’s film. After a successful rehearsal, we only had enough time to clear the hall, and a public
event started with a lecture by Jenny from the organization Eurofairect She presented us with
the role of Sweden in the EU, in connection with work, culture and democracy.

19.00 — 20.30 — The representative of the leading partner, Lovro Lah, presented the project Heart of
Europe, He-art. He briefly presented the Heart Point of Slovenia, GEOSS, and its heart’s values:
compassion, acceptance, love, and friendship, on the personal, national, and international level —
regardless of any differences between people. These values are the foundation of the Heart of
Europe project, which would create 7 new European Heart Points, imbued with cultural tourism. In
addition to Slovenia, these Points would be in Greece, Spain, Bulgaria, Sweden, Italy, France, and
Albania.

Then the project partners played their wonderful performance that made us immensely happy. We
were aware that we relayd our greatest message to the viewers who applauded us for a long while:
the message of love.

20.30-21.30 — In Strandhem, dinner was waiting, which was an introduction to a long and hearty
night of socializing. Valentine had a birthday on tuesday, but we sang her a happy-birthday song only
just then. On Tuesday we could not. We worried too much.

DITA 2 E Mérkuré, 6 Mars: 2019:
7.30- 9:00- Méngjesi
9:15- Nisja pér né Orkelljunga, né sallén e kutive t& Zeza dhe aktivitete lidhése t&é méngjesit.

10.30- 12.30- Pas deyrave hyrése, nén drejtimin e Felicia Campbell, kemi vazhduar me punétori pér
zhvillimin e dramés sé projektit dhe pérgatitjet pér performancén. Pas ¢do shfagjeje té pérbashkét,
potenciali i pérzemért dramatik dhe mesazhi u rritén. Gjithcka u rrit nga, \jndértohej, gante,

geshi, kéndonte, mbillte. Dhe e gjithé kjo me elementét e sé kaluarés dhe té sé tashmes, me energjiné
e artit nga njé larmi burimesh pér té rinjté, té cilét né kété kohé kérkojné vendin e tyre nén diell. Teksti
u formua gjithashtudhe deri né dreké né Forum, u krijua pérfundimisht drama. Ne nuk i dhamé njé
titull, por té gjithé ishim té bindur se po ndértonim sé bashku "mesazhe zemre nga zemra e Evropés,
nga Pika e Zemrés sé Suedisé" sé bashku.

14.00- 17.00- Pas drekés né Forumbgéné pérgatitjet pérfundimtare pér shfagjen e dramés, té cilén

ne, partnerét kryesoré, i quajtém si Mesazhe zemre nga Zemra e Evropés. Ne vendosém gé sfondi i
dramés soné té formohej me parashikimin e filmit t&¢ Shén Valentinit. Pas njé prové té sukseeshme
kishim vetém kohé té mjaftueshme pér té pastruar sallén, dhe njé ngjarje publike filloi me njé ligjératé
té Jenny nga organizata Europa Direct. Ajo na prezantoi me rolin e Suedisé né BE, né lidhje me punén,
kulturén dhe demokraciné.

19.00- 20.30- Pé&faqésuesi i partnerit kryesor, Lovro Lah, prezantoi projektin Zemra e Evropés, Al

Ai prezantoi shkurtimisht Zemrén e Sllovenisé, GEOSS dhe vlerat e saj t&é zemrés: dhembshurinég,
pranimin, dashuriné dhe migésinég, né nivelin personal, kombétar dheamaléékar- pavarésisht nga
dallimet midis njerézve. Kéto vlera jané themeli i projektit Zemra e Evropés, i cili do té krijonte 7 pika
té reja evropiane té zemrés, té zhytura né turizmin kulturor. Pérvec Sllovenisé, kéto Pika do té ishin né
Greqi, Spanjé, Bgari, Suedi, Itali, Francé dhe Shqipéri.

Atéheré partnerét e projektit luajtén performancén e tyre té€ mrekullueshme gé na béné
jashtézakonisht té lumtur. Ne ishim té vetédijshém gé ia pércollém mesazhin toné mé té madh
shikuesve gé na duartrokitén pégérjohé té gjaté: mesazhin e dashurisé.



20.30- 21.30- Né Strandhem ishte duke pritur darké, e cila ishte njé prezantim i njé nate té gjaté dhe
té pérzemért t& shogérimit. Valentini kishte njé ditélindje né té martén, por ne i kénduam asaj njé
kéngé té diélindjes sé lumtur vetém vetém atéheré. Té martén nuk mundém. Ne u shgetésuam
shumé.

DAY 3 THURSDAY, MARCH 7. 2019

After breakfast, the partners of the project Heart of Europe, He-art, came to gather in Strandhem, in
the large lecture room.

At the end of the evaluation, the general conclusion emerged that we were tired, but extremely
satisfied with the successful performance, the drama, the hearty messages from the project Heart of
Europe, HE-ART.

A representative of the Italian partners spoke about the program in Rieti, with the affirmation that
the meeting will be somewhat shorter, but there will be many new experiences, and the meeting
shall be rich and hearty.

Anka Kolenc summed up that the leading partner should be given, in English, a description ofthe
experienceof how a Heart Point came to be in each of the individual organizations as soon as
possible. All descriptions including the description of individual organizations, will be made into a
guidebook, a guide to the creation of Heart Pointsints of heritage and cultural tourism, of
promoting respect for identity, of the use of art for the promotion of peace and volunteering,
overcoming stigmatization, promoting intercultural dialogue and fostering active civic participation
on the level of the EU.

She stressed the need for a plan for all future activities and cooperations, which will have to be-up
to-date at all times:

A Aplan for the technical setup of the Heart Pointand its funding should be implemented
and a suitable Heart Point demarcatioshould be taken care of.

A A substantive planfor permanent project activities in its environment is needed; each
participant must be thinking of the best approach that would be appropriate for it in their
environment;

With hearty hugs for the happy journey and with the final thoughts about the work that is still
awaiting them, the partners of the Heart of Europe departed Sweden.

DITA 3 Eenjte, 7 Mars

Pas méngjesit, partnerét e projektit Zemra e EvropéartAerdhén pér t'u mbledhur né Strandhem,
né chomén e madhe té leksioneve.

Né fund té vlerésimit, pérfundimi i pérgjithshém doli se ishim té lodhur, por jashtézakonisht té
kénaqur me performancén e suksesshme, dramén, mesazhet e pérzemérta nga projekti Zemra e
Evropés, HART.

Njé pérfagésues i partnéve italian foli pér programin né Rieti, me pohimin se takimi do té jeté disi
meé i shkurtér, por do té keté shumé pérvoja té reja, dhe takimi do té jeté i pasur dhe i pérzemért.

Anka Kolenc pérmblodhi gé partnerit kryesor duhet t'i jepej, né anglisht, njé pérshkrim i pérvojés se si
njé piké zemre u bé né secilén nga organizatat individuale sa mé shpejt té jeté e mundur. Té gjitha
pérshkrimet, pérfshiré pérshkrimin e organizatawdividuale, do t& béhen né njé libér udhézues, njé



udhézues pér krijimin e pikave té zemrés, pikave té trashégimisé dhe turizmit kulturor, té promovimit
té respektit pér identitetin, pérdorimin e artit pér promovimin e paqges dhe vullnetarizmi, tejkalimi i
stigmatizimit, promovimi i dialogut ndérkulturor dhe nxitja e pjesémarrjes aktive qytetare né nivelin e
BEsé.

Ajo theksoi nevojén pér njé plan pér té gjitha aktivitetet dhe bashképunimet né té ardhmen, i cili do té
duhet té jeté i azhurnuar né ¢do kohé:

Njé plan pér ngritjen teknike té zemrés, dhe financimi i tij duhet té zbatohet dhe duhet té kujdeset njé
demarkacion i pérshtatshém i pikés sé zemrés.

Eshte njé plan thelbé&sor pér aktivitete t& pérhershme té projektit né mjedisin e tij éshté i nevojshém;
secili pjesémarrés duhet té mendojé pér gasjen mé té miré gé do té ishte e pérshtatshme pér té né
mjedisin e tyre;

Me pérgafime té pérzemérta pér udhétimin e lumtur dhe me mendimet e fundit pér punén gé ende po
i pret ata, partnerét e Zemrés sé Evropés émizga Suedia.

SHORT REPORT OF THE 5.EVENT IN SWEDEN

Raport i shkurter i eventit ne Suedi

5. EVENT: SWEDEMRKELLIJUNGAROM MARCH 51G¥TH 2019

TRANSFORMATIONAL POWER OF CULTURE COMING INTO CONTACT WITH UNEMPLOYED YOUTH
Fugia transformuese e kulture ne lidhje me papunesine e te rinjve

Participation:The fifth event in Sweden was attended by 48 international guests from seven
countries: Albania: 9, Bulgaria: 6, Slovenia: 5, France: 8, Greece: 3, Italy: 6 and Spain: 11.

Pjesémarrja: Né veprimtaringé egté né Suedi morén pjesé 48 té ftuar ndérkombétaré nga shtaté
vende: Shqipéria: 9, Bullgaria: 6, Sllovenia: 5, Franca: 8, Greqia: 3, Italia: 6 dhe Spanja: 11.

Kishte 103 pjesémarrés lokalé
A brief description of the activities:

The hosting partner presented ideas for a permanent Heart Point in Sweden, located in the outdoor
museum of rural Swedish cultural heritage, near Orkelljunga. The mission of this Heart Point is the
promotion of peace, friendship and cooperation, and overcoming stigmatization. We solved the
worksheets on the history of Sweden and Orkelljunga, while learning about the cultural heritage of
Orkelljunga. At the round table we discussed possible employment strategies for young people to
promote their interest in cultural activities and to develop various competences for employment, and
active volunteering. The Europe Direct speaker presented us some new aspects of the functioning of
the EU. Throughout the event, we also developed a joint, international theater piece, which reflected
a critical experience of the status quo that hinders a better quality of the European identity. The
performance was very successful, we made an amateur film from it, and it was performed to the
public on the last day. At the event conclusion, the partners also gave an evaluation of the event.

Njé pérshkrim i shkurtér i aktiviteteve:

Partneri prité€s prezantoi ide pér njé piké té pérhershme té zemrés né Suedi, e vendosur né muzeun né
natyré té trashégimisé kulturore rurale Suedeze, prané Orkelljunga. Misioni Piés#§ Zemrés



éshté promovimi i pages, migésisé dhe bashképunimit dhe tejkalimi i stigmatizmit. Ne zgjidhém fletét
e punés mbi historiné e Suedisé dhe Orkelljunga, ndérsa mésuam pér trashégiminé kulturore té
Orkelljunga. Né tryezén e rrumbullakét diskarnustrategjité e mundshme té punésimit pér té rinjté

pér té promovuar interesin e tyre pér aktivitete kulturore dhe pér té zhvilluar kompetenca té

ndryshme pér punésim dhe vullnetarizém aktiv. Folési Europe Direct na prezantoi disa aspekte té reja
té funksonimit té BEsé. Gjaté gjithé ngjarjes, ne gjithashtu zhvilluam njé pjesé té pérbashkeét,

teatrore ndérkombétare, e cila pasqyronte njé pérvojé kritike té status quos gé pengon njé cilési mé té
miré té identitetit evropian. Performanca ishte shumé e sudtsas, ne bémé njé film amator nga ai,

dhe u performua pér publikun ditén e fundit. Né pérfundim té ngjarjes, partnerét dhané gjithashtu njé
vlerésim té ngjarjes.

6.EVENT: ITALY (RIETI)
6.EVENT (ITALY) — SCHEDULE
6th EVENT: RIETI (ITALY)
12-14. APRII2019
Event title: ART AND CONNECTION
Eventi i 6 ne Itali, Rieti
Shtojce,
12-14 Prill 2019
Titulli i eventit : Arti dhe Nderveprimi
FRIDAY, April 12, 2019
6:00 pm: Free shuttle bus from the airport, from Tiburtina station in Rome to Rieti.
7:30 pm: Arrival of participants and registration. Accommodation at the Four Seasons Hotel in Rieti.
8:30 pm: Dinner and free evening.
E premte, 12 Prill 2019
6:00 pasdite: Autobus falas anijes nga aeroporti, nga stacioni Tiburtina né Romé pér né Rieti.
7:30 pasdite: Aitja e pjesémarrésve dhe regjistrimi. Akomodimi né Hotel Four Season né Rieti.
8:30 pasdite: Darka dhe mbrémja falas.
SATURDAY, April 13, 2019
09:00 — 10:00: Hotel Four seasons
A Arrival and registration of participants
A Morning connecting activity — “magic”
10:00 — 12:00: SANTA LUCIA Cultural Center — “Rieti, a land of welcome and inclusion”

A Lecture by prof. Alessandro Zucconi — Tourism management and new trends in tourism
(cultural tourism)



A Presentation of the »Roots of the World« tourism organization — Laura Fantera
12:30 — 13:30: Rieti City Hall, conference room

A Presentation of HEART POINT in Rieti — PUBLIC EVENT

A Presentation of the project Heart of Europe, HE-ART — PUBLIC EVENT

A Greetings from the Mayor of Rieti

A Signing of the MEMORANDUM on permanent and sustainable cooperation between partners
of project Heart of Europe, HE-ART
14:00 — 16:00: Lunch at »Le tre porte« restaurant (Three Doors) — »Tastes of Rieti«

A Presentation of local businesses and typical products by the Rieti craft association

A Tasting of the best wines and food from the Sabina region, presentation of the students of
the Rieti high school center.

16:30 — 17:30: Guided tour of Rieti (Flavio Vespasiano Theater, San Rufo Square — geometric centre
of Italy)

17:30 — 19:00: Varrone Auditorium
A “Stories of Communities and Integration Paths”

A Direct evidence of integration and social inclusion, both very much important in Italian
culture (testimonials from local people about integration of immigrants to their community)

>

European and national Identity, Local Identity and Integration — Implemented by students of
Elena Principessa di Napoli High School in Rieti

A Lecture by prof. Maria Polia — Static theory of identity design
A Lecture by prof. Jean-Phillipe Vaquier — Dynamic theory of identity design
20:30 — 22:00: Dinner at a local restaurant and a free evening
E shtunel13 Prill 2019
09:00- 10:00: Hoteli Katér stinéQuattro Stagioni"
Mbérritja dhe regjistrimi i pjesémarrésve
Aktiviteti lidhés i méngjesit'magji”
10:00- 12:00: Qendra Kulturore SANTUCIA"Rieti, njé vend i miréseardhjes dhe pérfshirjes"”

Ligjérata nga prof. Alessandro Zuccelienaxhimi i turizmit dhe tendencat e reja né turizém
(turizém kulturor)

Prezantimi i Rrénjét e bot8sOrganizata e turizmit Laura Fantera
12:30- 13:30: Bashkia Rieti, salla e konferencave
Prezantimi Heart Poininé Rietr NGJARJE PUBLIKE

Prezantimi i projektit Zemra e Evropés;AfEl- EVROP PUBLIKE



Pérshéndetje nga Kryetari i Bashkisé Rieti

Nénshkrimi i MEMORANDUM pér bashké&punim té pérhershéné difgmdrueshém mdis partneréve
té projektit Zemra e Evropés, ART

14:00- 16:00: Dreka né "Le tre porte" Restorant (Tre Dy&6hijet e Rietit
Prezantimi i bizneseve lokale dhe produkteve tipike nga shogata artizanale Rieti

Shijimi i verérave dhe ushgimeve mérii#a nga rajoni Sabina, prezantimi i studentéve té gendrés sé
shkollés sé mesme Rieti.

16:30- 17:30: turne i udhézuar né Rieti (Teatri Flavio Vespasiano, Sheshi SagdRiia
gjeometrike e Italisé)

17:30- 19:00:Auditorium Varrone
"Tregimet e komuiteteve dhe shtigjet e integrimit"

Evidence Déshmi e drejtpérdrejté e integrimit dhe pérfshirjes sociale, té dyja shumé té réndésishme né
kulturén italiane (déshmité nga njerézit lokalé pér integrimin e emigrantéveméritetin e tyre)

Ident Identiteti Evropian dhe Kombétar, Identiteti Lokal dhe Integrimplementuar nga studentét e
Shkollés s& Mesme Elena Principessa di Napoli né Rieti

Ligjérata nga prof. Maria PoliaTeoria statike e modelimit té identitetit

Liggrata nga prof. JeaRhillipe Vaquier Teori dinamike e modelimit té identitetit

20:30- 22:00: Darka né njé restorant lokal dhe njé mbrémije falas

SUNDAY, 14 April 2019

09:30 — Cavour Square — event attendees assembly — shared transportation

10:00 — 13:00: Guided tour of the Franciscan sanctuary of Fonte Colombo and the Greccio sanctuary.
13:30 — 15:00: Lunch at the Four Seasons Hotel (Quattro Stagioni) in Rieti

15:30 — 16:30: Round table of partner organizations on implementation of the project Heart of
Europe, HE-ART, establishing HEART POINTS, finding ways to connect and cooperate between
partner organizations for sustainability of the project Heart of Europe, HE-ART.

5:00 pm — Departure of participants
A Participant bus transportation to Tiburtina Airport in Rome
E die] 14 Prill 2019
09:30- Sheshi Cavourkuvendi i pjesémarrésve né aktiviteteansport i pérbashkét

10:00- 13:00: Udhétim i udhézuar né shenjtéroren franceskane té Fonte Colombo dhe shenjtéroren
Greccio.

13:30- 15:00: Dreka né Hoté&lour Season (Quattro Stagioni) né Rieti

15:30- 16:30: Tryezé e rrumbullakét e organizatave partnere pér zbatimin e projektit Zemra e
Evropés, HART, krijimi i pikave t& zemrés, gjetja e ményrave pér t'u lidhur dhe bashképunuar
ndérmjet organizatave pargre pér géndrueshmériné e projektit Zemra e EvropésARE



5:00 pasdite Nisja e pjesémarrésve

Transporti me autobus né aeroportin e Tiburtinés né Romé

DESCRIPTION OF THE 6.EVENT (ITALY)

6th EVENT: RIETI (ITALY)

12-14. APRIL 2019

Event title: ARTAND CONNECTION

DAY 0: FRIDAY, APRIL 12 20ARRIVAL DAY

12 prill, mberritja ne Hotelin Quattro Stagioni,

Titulli i aktivitetit : Arti dhe Nderveprimi

ON ARRIVAL AT RIETI SLOVENIAN PARTNERS HAVE BEEN VERY EXCITED AFTER A LONG JOURNEY.

All participants were accommodated at the Four Seasons Hotel in Rieti.

20:30 — DINNER AND FREE EVENING

The partners agreed on a joint dinner where we socialized and enjoyed authentic Italian food —
especially pasta in many different variations. Despite the long journey, the hearty kindness of the
hosts encouraged us to get to know each other and make us feel good. No one seemed to remember
being tired and in good spirits we hung out into the night. In the end the friendly Four Seasons Hotel
— where our hosts had arranged our accommodation — attracted us, and in the morning, the sun and
the beautiful view of the square in front of the hotel awakened us completely renewed.



20:30—Darka dhe mbremje e lire

Partnerét rané dakord pér njé darké té pérbashkét, &w ishogéruam dhe shijuam ushgim autentik
italian - vecanérisht makarona né shumé variacione t& ndryshme. Megjithé udhétimin e gjaté, mirésia
e pérzemért e ushtrive na inkurajoi té njihemi me ftjétiin dhe té na béjné té ndihemi miré. Askush
nuk dukejgé té kujtonte se ishim té lodhur dhe me shpirt t&€ miré u varém natén. Né fund, Hoteli
migésor Four Seaseku nikoqgirét tané kishin rregulluar akomodimin toréa térhogén dhe né

meéngjes, dielli dhe pamja e bukur e sheshit pérpara hotelit na zgjuasjslot té€ rinovuar.

DAY 1: SATURDAY, APRIL 13 2019

Some members of the partner organizations arrived on Saturday, but since we started work at 10 am,
they settled into the Four Seasons Hotel without difficulty and signed their presence.

After breakfast we went to the SANTA LUCIAltural center together, where the hosts organized for
us the public event “Rieti, a land of welcome and inclusién

Representatives of the lead partner, Anka Kolenc and Lovro Lah, welcomed all present and thanked
the Italian partners for their hospitality. They gave the floor to an Italian partner, now a friend
Michele, who particularly emphasized friendship, wonderful collaboration and everything we learned
and experienced together this year. He then announced the lecture given by prof. Alessandro
Zucconj lecturer in “Contact Management” at the University of Rome (Faculty of Humanities) and
Tourism Anthropology at the LUISS University in Rome. The professor lives in Rome, but also works in
Rieti, where he is well acquainted with the situation and cultural tourism, with which he has
informed us about and which relates to all our project events so far.

DITA 1: E SHTUNE, 13 Prill 2019

Disa anétaré té organizatave partnere arritén té Shtunén, por meqé filluam punén né 10 té
méngjesit, ata u vendosén né Hotel Four Season dhe e nénshkruan praniné e tyre.

Pas méngjesit shkuam sé bashku né gendrén kulturore SANTA LUCIA, ku nikoqirét organizuan pér ne
veprimtariné publike "Rieti, njé vend i miréseardhjes dhe pérfshirjes".

Pérfagésuesit e partnerit kryesor, Anka Kolenc dhe Lovro Lah, mirépritén té gjithé té pranishmit dhe
falénderuan partnerét italiané pér mikpritjen e tyre. Ata i dhané fjalén njé partneri italian, tani njé
mik Michele, i cili veganérisht theksoi migésing, bashképunimin e mrekullueshém dhe gjithcka gé
mésuam dhe pérjetuam sé bashku kété vit. Ai mé pas njoftoi leksionin e dhéné nga prof. Alessandro
Zucconi, pedagog né "Menaxhimin e Kontaktit" né Universitetin e Romés (Fakulteti i Shkencave
Humane) dhe Antropologjiné e Turizmit né Universitetin LUISS né Romé. Profesori jeton né Romé,
por punon edhe né Rieti, ku njihet miré me situatén dhe turizmin kulturor, me té cilin ai na ka
informuar dhe i cili ka té béjé me té gjitha ngjarjet tona té projektit deri mé tani.




REGISTRATION ON ARRIVAL TO SANTA LUCIA CULTURAL CENTER

INTRODUCTORY MEETING GREETED THE LEADING PARTNER REPRESENTATIVES, ANKA KOLENC AND
LOVRO LAH.

Alessandro first introduced himself and expressed his delight at participating in the event of Heart of
Europe, HE-ART, in Rieti. He is a lecturer at the Faculty of Rome and his efforts are largely focused on
exploring how tourism differs between different countries. He is also involved in tourism and tries to
explain certain concepts that we encounter in tourism to people who work in tourism, and
sometimes to tourists.

PROF. ALESSANDRO ZUCCONI, AND HIS EXCELLENT LECTURE ON TOURIST MARKETING.
PROF. ALESSANDRO ZUCCONIidp#igta e tij e shkélgyeshme N& FUSHEN E TURIZMIT

First, he presented the definition of a tourist, as well as the different starting points of experiences
and beliefs we have as tourists. Most often we think that things have happened only to us, which, of
course, is not true. The definition of a tourist came from the United Nations Convention in Buenos
Aires, Argentina, in 1982. It defines a person who is from 12 hours to 12 months away. Given this
definition, a large proportion of migrants could be defined as tourists.



Sé pari, ai prezantoi pérkufizimin e njé turisti, si dhe pikat yshdne té fillimit t& pérvojave dhe

besimeve gé kemi si turisté. Mé shpesh ne mendojmé se gjérat kané ndodhur vetém tek ne, gé,
natyrisht, nuk éshté e vérteté. Pérkufizimi i njé turisti erdhi nga Konventa e Kombeve té Bashkuara né
Buenos Aires, Argjentingé vitin 1982. Ai pércakton njé person gé éshté nga 12 oré deri né 12 muaj
larg. Duke pasur parasysh kété pérkufizim, njé pjesé e madhe e migrantéve mund té pérkufizohen si
turisté.

The convention in Buenos Aires also assumed that tourism is the best way d prevent wars,
misunderstandings andnisapprehensiongas it is based on learning about the real lives of people,
their culture and way of life, in different parts of the world, which is a way to understand and truly
embrace diversity, a way to friendship, connection and cooperation.

Konventa né Buenos Aires gjithashtu supozoi se turizmi éshté ményra mé e miré pér té parandaluar
luftérat, kegkuptimet dhe kegkuptimet, pasi bazohet né té mésuarit pér jetén e vérteté té njerézve,
kulturén e tyre dhe ményrénjetés, né pjesé té ndryshme té botés, gé éshté njé ményré pér té
kuptuar dhe pérqgafuar vértet diversitetin, njé ményré pér migési, lidhje dhe bashképunim.

In the following he presented the influence that different media have: radio, television, print on
distorted facts and misconceptions, even clichés about different countries and destinations. Some
countries have their own emigrant destinations, such as Italy, which has its New Italy on the US east
coast. The essence of New Italy is completely different, and in the misrepresentation it mixes with
European ltaly, which gives rise to the false expectations of tourists.

Né vazhdim ai prezantoi ndikimin gé kané media té ndryshme: radio, televizion, shtypin mbi fakte té
shtrembéruara dhe koncepte té gabuara, di@edhe klishe pér vende dhe destinacione té ndryshme.
Disa vende kané destinacionet e tyre té emigrantéve, sic éshté Italia, e cila ka Italiné e saj té Re né
bregdetin lindor t& SHBA. Thelbi i Italisé sé Re éshté krejtésisht i ndryshém, dhe né kegjpéafaqé
pérzihet me Italiné Evropiane, gjé qé shkakton pritjet e té turistéve.

Prof. dr. Alessandro also introduced the changes in the life of the locals when a destination becomes
a tourist attraction. He presented his experience of living in Rome, where the trumps of tourists
gather and it is of great value if you can live in a more peaceful environment and away from it.

Prof. Alessandro prezantoi gjithashtu ndryshimet né jetén e vendasve kur njé destinacion béhet
atraksion turistik. Ai prezantoi pérvojértij té té jetuarit né Romé, ku grumbullohen borité e turistéve
dhe ka shumé vleré nése mund té jetoni né njé mjedis mé té geté dhe larg tij.

Otherwise, the beginnings of tourism go a long way; in the Middle Ages, when lords travelled from
one castle to another. The castles were distant, and because of the need for safe rest, they began to
build outposts, hostels that provided lodging and catering services. In those early times, on the basis
of various dangerous things that happened while traveling, there was also a fear that something
would happen to us. This one is present to this day. A variety of agencies therefore take care of the
sophisticated travel organization and the various fun events that make us forget about fear.

Pérndryshe, fillimet e turizinshkojné shumé; né mesjeté, kur zotérit udhétonin nga njé késhtjellé né
tjetrén. Késhtjellat ishin té largéta, dhe pér shkak té nevojés pér pushim té sigurt, ata filluan té
ndértojné shtesa, bujtina gé ofronin shérbime strehimi dhe hotelieri. Né atat&digéshme, né bazé

té gjérave té ndryshme té rrezikshme qé ndodhén gjaté udhétimit, ekzistonte edhe frika se dicka do té
ndodhte me ne. Kjo éshté e pranishme edhe sot e késaj dite. Prandaj, njé shuméllojshméri agjencish
kujdesen pér organizimin e sofistdc t€ udhétimit dhe ngjarjet e ndryshme argétuese gé na béjné té
harrojmé frikén.



Prof. dr. Alessandro also introduced us to the ups and downs of tourism; elite tourism with its
beginnings and mass tourism with its growth, dropping and rising again. There is also tourism that is
not based on getting to know people and by its nature is not cultural tourism, such as in Dubai;
tourism based primarily on profit.

Prof. Alessandro gjithashtu na prezantoi me uljet dhe ngritjet e turizmit; turizmi elitéitlimet e tij

dhe turizmi masiv me rritjen e tij, duke réné dhe ngritur pérséri. Ekziston edhe njé turizém gé nuk
bazohet né njohjen e njerézve dhe pér nga natyra e tij nuk éshté turizém kulturor, si¢ éshté né Dubai;
turizmi i bazuar kryesisht né fitim.

Lately, the internet has a major impact on tourist visits to particular destinations. In times of general
mistrust, most people trust the internet more than their friends. Many times, however, people get
completely wrong information on the internet — as in other media. This is why it is especially
important for guides and tourism workers to present true, real life to visitors; culture and lifestyle in
their environment and in their country. Our responsibility is not to satisfy the guest with the cultural
peculiarities of his environment, but to present our real life, our culture, cultural heritage and
lifestyle in a way that he will be able to understand us, accept us and love us.

Kohét e fundit, interneti ka njé ndikim té€ madh né vizitat turistikeegtinacione té vecanta. Né

kohén e mosbesimit té pérgjithshém, shumica e njerézve besojné né internet mé shumé sesa miqté e
tyre. Megjithaté, shumé heré, njerézit marrin informacione plotésisht té gabuara né intesiret

media té tjera. Kjo éshté arsja pse éshté vecanérisht e réndésishme gé udhézuesit dhe punétorét e
turizmit té paragesin jetén e vérteté, té vérteté pér vizitorét; kulturén dhe stilin e jetés né mjedisin e
tyre dhe né vendin e tyre. P&rgjegjésia joné nuk éshté gé ta kénagim té fheaviecorité kulturore

té mjedisit té tij, por ta prezantojmé jetén toné reale, kulturén toné, trashégiminé kulturore dhe stilin

e jetés né njé ményré gé ai té jeté né gjendje té na kuptojé, té na pranojé dhe té na dojé.

This is the direction of tourism development, as well as the use of experience and all the senses that
we have available to live in this world.

Ky éshté drejtimi i zhvillimit té turizmit, si dhe pérdorimi i pérvojés dhe té gjitha shgisave gé kemi né
dispozicion pér té jetuar né kété boté.

So we really enrich people, we prevent wars with tourism, we increase the flow of capital to the
country and we are ennobled in our spiritual growth.

Pra, ne me té vérteté pasurojmé njeréz, parandalojmé luftéra me turizém, rrisim fluksin e kapitalit né
venddhe jemi té mishéruar né rritjien toné shpirtérore.

In the following we became acquainted with Laura, who works in the field of cultural tourism in Rieti,
for this purpose she founded the “Roots of the World” association with her friends, so in the
continuation of the project she will connect and interact with our heart points and contribute to
awareness and contribution of the tourism to the Heart of Europe and the creation of a new civic
identity of Europe. Laura and her friends founded and designed a unique approach to guide tourists,
presenting lively meaning to them, most notably the attitude of the local public towards particular
points of heritage of their environment, while constantly monitoring tourists impressions of these
experiences and interactively enriching them with additional explanations and experiences, on the
basis of which feelings come to life in addition to the facts.

Né vazhdim u njohém me Laura, e cila punon né fushén e turizmit kulturor né Rieti, pér kété géllim ajo
themeloi shogatéf Root s of the Worl d” me migté e saj, k &s
lidhet dhe ndérvepron me zemra joné tregon dhe kontribuon né ndérgjegjésimin dhe kontributin e



turizmit né Zemrén e Evropés dhe krijimin e njé identiteti té ri qytetartip€&s. Laura dhe shoqget e

saj themeluan dhe hartuan njé gasje unike pér té udhézuar turistét, duke u paraqgitur atyre kuptime té
gjalla, vecanérisht té géndrimit té publikut vendor ndaj pikave té vecanta té trashégimisé sé mjedisit
té tyre, duke monitoruavazhdimisht turistét pérshtypjet e kétyre pérvojave dhe duke i pasuruar
interaktivisht me shpjegime dhe pérvoja shtesé, mbi bazén e té cilave ndjenjat vijné né jeté pérvecg
fakteve.

The president of the Comitato 10 Febbraio partner organization further explained Laura’s
involvement in our project. All her energy, with the presentation of cultural heritage and cultural
tourism, is fully recognized in the wonderful mission of the project Heart of Europe, HE-ART. The
efforts of the “Roots of the World” association are also focused on the pulse of recognizing one’s
identity, and on that basis, on the connected, common, European pulse as a large common heart.

Presidenti i organizatés partnere t& Comitato 10 Shkbraio shpjegoi mé tej pérfshirjen e Laura né
projektintoné. E gjithé energjia e saj, me prezantimin e trashégimisé kulturore dhe turizmit kulturor,
njihet plotésisht né misionin e mrekullueshém té projektit Zemra e Evrop@&K HEPErpjekjet e
shoqatés "Roots of the World" pérgendrohen gjithashtu né palsiohjes sé identitetit t& njé

personi, dhe mbi kété bazé, né pulsin e lidhur, té pérbashkét, evropian, si njé zemér e madhe e
pérbashkét.

PREVIOUS, SHORT AND PRESENT, TALL PRESIDENT OF COMITATO 10. FEBR. WITH LAURA.
PREZANTIM | PRESIDENTIT TE Komiteti 10 shkurtit dhe Laures

The project meeting continued with a public eventat city hall, in the beautiful, main conference
room of the Municipality of Rieti — where a reception was planned with the signing of the
Memorandum on the permanent and sustainable cooperation and functioning of the Heart Points of
Heart of Europe, HE-ART.

Takimi i projektit vazhdoi me njé ngjarje publike né bashkiné e gytetit, né sallén e bukur, kryesore té
konferencave té Bashkisé Rigtu ishte planifikuar njé pritie me nénshkime Memorandumit pér
bashképunimin e pérhershém dhe té géndrueshém dhe funksionimin e Pikés sé& Zemrés sé Zemrés té
Evropés, HART.

The full audience was first greeted by the mayor of Rieti, Mr. Antonio CicchettiHe said it was a great
day for him today and thanked everyone who was present.

Publiku i ploté u pérshéndet pér heré té paré nga kryetari i Bashkisé Rieti, Z. Antonio Cicchetti. Ai tha
se ishte njé dité e shkélgyer pér té sot dhe falénderoi té gjithé ata gé ishin té pranishém

With a clear knowledge of the project Heart of Europe, HE-ART, the mayor highlighted the part of its
mission that impresses him most. He believes that this is a project, which from diversity, from



different identities that are between us, creates knowledge, connections, friendships and
cooperation. He estimated it to be a project dedicated to the young and our future generations. It is
a project that seizes the opportunity that Europe offers and builds peace; a major project that builds
cooperation between European countries; a project that works against misunderstanding, injustice
and dishonesty. It comes from the needs of young people and works for young people and later
generations. This is a project that is against all the arguments that could defend war in Europe; it is
an invitation for nations in all their diversity to start and always work together; it is a project that
calls for a new European culture in which differences will be our strength and beauty — not the
dividing line. Therefore, at the heart of this project, Rieti is always looking forward to welcoming
everyone who wants to join. He once again thanked everyone who were with him on this great day.

Me njé njohuri té qarté té projektit Zemra e EvropésARH, kryebashkiaku theksoi pjesén danis

té saj gé i bén pérshtypje mé sé shumti. Ai beson se ky éshté njé projekt, i cili nga diversiteti, nga
identitete té ndryshme gé jané midis nesh, krijon njohuri, lidhje, migési dhe bashké&punim. Ai vlerésoi
se ishte njé projekt kushtuar té rinjve direzave tané té ardhshém. Shté njé projekt qé shfrytézon
mundésiné gé Evropa ofron dhe ndérton page; njé projekt madhor gé ndérton bashképunim midis
vendeve evropiane; njé projekt gé funksionon kundér kegkuptimit, padrejtésisé dhe pandershmérisé.
Ai vjen iga nevojat e té rinjve dhe punon pér té rinjté dhe gjeneratat e mévonshme. Ky éshté njé
projekt gé éshté kundér té gjitha argumenteve gé mund t& mbrojné luftén né Evropé; éshté njé ftesé
pér kombet né té gjithé larminé e tyre pér té filluar dhe punuahmané; éshté njé projekt qé kérkon

njé kulturé té re evropiane, né té cilén ndryshimet do té jené forca dhe bukuriggovig@a ndarése.
Prandaj, né zemér té kétij projekti, Rieti mezi pret té mirépresé té gjithé ata gé duan té bashkohen. Ai
edhe njé hee falénderoi té gjithé ata gé ishin me té né kété dité té shkélgyeshme.

The following was summarized by Dr. Michele Pigliucci. He said that by signing the Memorandum, we
commemorate a one-year project work involving 8 countries, the Heart of Europe, created by the
partner country Slovenia and originating from the heart of Slovenia, from GEOSS. It is not a
coincidence, but the symbolic fact that the last project meeting was in Rieti, the centre of Italy. Thus
our heart points will be connected with the true centres at the beginning and end.

Mé poshté u pérmblodh nga Dr Michele Pigliucci. Ai tha se me nénshkrimin e Memorandumit, ne
pérkujtojmé njé puné njé vjecare té projektit gé pérfshin 8 vende, Zemrén e Evropés, krijuar nga vendi
partner Sllovenia dhe meigjiné nga zemra e Sllovenisé, nga GEOSS. Nuk éshté rastési, por fakti
simbolik gé takimi i fundit i projektit ishte né Rieti, gendra e ltalisé. Késhtu, pikat tona té zemrés do té
lidhen me gendrat e vérteta né fillim dhe né fund.

The Heart of Europe, HE-ART project manager Anka Kolenc welcomed all those present on behalf of
all Slovenian partners and expressed her deep gratitude to the host partners, Comitato 10 Febbraio
and the Municipality of Rieti for both an excellent and heartfelt accommodation and as well for a
well organized programme in which we have witnessed the pulse of the whole year of the project,
she also expressed gratitude towards the desire for the project to continue to grow with us
throughout our lives.

Zemra e Evropés, menaxherja ejpktit HEART Anka Kolenc pérshéndeti té gjithé té pranishmit né
emeér té té gjithé partneréve sllovené dhe shprehu mirénjohjen e saj té thellé pér partnerét prités,
Comitato 10 shkurtbraio dhe Komunén e Rieti pér nj¢ akomodim té shkélgyeshém dhe té ppérzemé
dhe gjithashtu pér njé program té organizuar miré né té cilin kemi gené déshmitaré té pulsit té gjithé
vitit té projektit, ajo gjithashtu shprehu mirénjohje ndaj déshirés gé projekti té vazhdojé té rritet me
ne gjaté gjithé jetés soné.



Lovro Lah, President of the association GEOSS and the Association Theatre Kolenc, briefly presented
the project Heart of Europe, HE-ART. The presentation was supported in Italian language by dr.
Michele Pigliucci.

Lovro Lah, Presidenti i shogatés GEOSS dhe ShogatKodesata, prezantuan shkurtimisht projektin
Zemra e Evropés, HERT. Prezantimi u mbéshtet né gjuhén italiane nga dr. Michele Pigliucci.

The Association Theatre Kolenc, in collaboration with the association GEOSS, the Municipality of Litija
and the Family theatre Kolenc, has been managing the project Heart of Europe, HE-ART since January
1,2018.

Shoqgata Teatri Kolenc, né bashképunim me shogatén GEOSS, Bashkiné Litija dhe Teatrin Familjar
Kolenc, po administron projektin Zemra e Evrop&sARIE gqé nga fanari 2018.

The project is based on the noble mission of the center of Slovenia, GEOSS, which was created in
1981.

Projekti bazohet né misionin fisnik té gendrés sé Sllovenisé, GEOSS, e cila u krijua né 1981.

At the time, the GEOSS builders pledged to be guided in the creation of the heart of Slovenia by the
thought taken from Zdravljica, the heartfelt poem of our greatest poet, France PreSeren, with which
he toasts to all nations who wish to live in peace, harmony and connection; In 1991, after the
independence of Slovenia, this part of Zdravljica became the Slovenian national anthem, which
makes us, all the people, wholeheartedly builds awarness and friendly connects us on a personal,
national and international level.

Né até kohé, ndértuesit e GEOSS uamoté udhéhigeshin né krijimin e zemrés sé Sllovenisé nga

mendi mi [ marr é& nga Zdravlijica, poema e pé&rzemér
cilén ai dolli pér té gjithé kombet gé déshirojné té jetojné né page , harmoni dhe lidhjenN® ¥tj

pas pavarésisé sé Sllovenisé, kjo pjesé e Zdravljica u bé himni kombétar slloven, i cili na bén ne, té

gjithé njerézit, me gjithé zemér ndértojmé zgjuarsi dhe migésore na lidh né njé nivel personal,

kombétar dhe ndérkombétar.

The project therefore stems from the mission of GEOSS, from the centre point of the heart of
Slovenia. This mission was formulated already in 1981 by the leading builders of this heart: the
initiator, JoZze Dernovsek and the author, Peter Svetik. They wanted to create a point that, through
self-discovery and self-acceptance, would ensure the connection, friendship, compassion and mutual
acceptance of all people, regardless of their differences, ways of thinking, and religious and political
affiliations. The international expansion of the project was conceived by Anka Kolenc in 2012 with
the International day of friendship —Crow’s flight to freedom.

Prandaj, projekti rrjedh nga misioni i GEOSS, nga pika gendrore e zemrés sé Sllovenisé. Ky mision u
formulua tashméné 1981 ngandéetts it kryesoré teé Kkésaj zemr e: i ni
autori, Peter Svetik. Ata donin té krijonin njé piké qé, pérmesaetEmit dhe vetédpranimit, té

siguronte lidhjen, migésiné, dhembshuriné dhe pranimin e ndérsjellé té té gjithé njerézvésisata

nga dallimet e tyre, ményrat e té menduarit dhe pérkatésia fetare dhe politike. Zgjerimi

ndérkombétar i projektit u krijua nga Anka Kolenc né vitin 2012 me Ditén Ndérkombétare té Migésisé

- fluturimi i Crow drejt lirisé.

A Partner organizations from seven countries are involved in the project Heart of Europe, HE-
ART. In addition to Slovenia participating countries are: Italy, France, Albania, Bulgaria,
Sweden, Spain and Greece



Organizations Organizatat partnere nga shtaté vende jané té pérfshireofekpn Zemra e
Evropés, HART. Pérvec Sllovenisé, vendet pjesémarrése jané: ltalia, Franca, Shqipéria,
Bullgaria, Suedia, Spanja dhe Gregia

The project is fundedy the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency (EACEA)

Projekti éshté financuarga Agjensia Ekzekutive e Edukimit, Audiovizualit dhe Kulturés
(EACEA)

The aim of the project is international collaboration and the creation and establishment of a
durable network of heart pointswith attributes that stem from GEOSS’s noble mission. At
each of the six meetings, a heart point, such as GEOSS in Slovenia, came to life.

Qéllimi i projektit éshté bashképunimi ndérkombétar dhe krijimi dhe krijimi i njé rrjeti té
géndrueshém té pikave #mrés me atribute gé rrjedhin nga misioni fisnik | GERSS.
secilin nga gjashté takimet, njé piké zemre, si¢c éshté GEOSS né Slloveni, erdhi né jeté.

Each international cultural heart point will be a creative hub where cultural events will be
planned, designed, implemented and held to promote the heart and values of cultural
heritage, so that acceptance of diversity, understanding, humanity, friendship and solidarity
can be fostered, heart-bonding while maintaining your identity, compassion and sustainable
survival on Earth —on a personal, national and international level.

Cdo he art kulturore ndérkombétare do té jeté njé gendér krijuese ku ngjarjet kulturore do té
planifikohen, dizajnohen, zbatohen dhe mbahen pér té& promovuar zemrén dhe vlerat e
trashégimisé kulturore, né ményré gé pranimi i diversitetit, nuipéknit, njerézimit, migésisé

dhe solidaritetit t¢ mund té nxitet, lidhja e zemrés duke ruajtur identitetin tuaj, dnembshuriné
dhe mbijetesén e qgéndrueshme né Teoké njé nivel personal, kombétar dhe ndérkombétar.

Through the Heart of Europe, HE-ART network, an example of cultural tourisnwill be set,
establishing a pulse of the heart point that will work for the town, city, for the homeland and
for international cooperation and integration. Among other things, contemporary problems
of European citizenship, which are intertwined with today’s life, will be addressed.

Népérmjet Zemrés sé Evropés, rrjettAHET, do té vendoset njé shembull i turizmit kulturor,
duke vendosur njé impuls té pikés sé zemrés gé timk8ionojé pér qytetin, qytetin, pér
atdheun dhe pér bashképunimin dhe integrimin ndérkombétar. Ndér té tjera, problemet
bashkékohore té qytetarisé evropiane, té ndérthurura me jetén e sotme, do té trajtohen

At the conclusion of the presentation, Lovro Lalsaid that for more than a year, we have
been implementing a project in which we have made good and strong connections and that
he feels that its power is increasing more and more. He expressed his belief that this would
continue in the future.

Né pérfundim té prezantimit, Lovro Lah tleaer mé shmé se njé vit, ne kemi zbatuar njé
projekt né té cilin kemi béré lidhje t& mira dhe té forta dhe se ai mendon se fugia e tij po rritet
gjithnjé e mé shumé. Ai shprehu besimin e tij se kjo do té vazhdojé edhe né té ardhmen.

Before signing the Memorandumn permanent and sustainable cooperation, Daniele
Sinibaldj deputy mayor and councilor and head of the department for production activities
and tourism of Rieti Municipality, also spoke for the project Heart of Europe, He-art. He
sincerely thanked everyone who helped to make the project so successful to this day. The
municipality of Rieti joined the project with a deep conviction that local identity awareness



should be sought. The operating and administrative installation of the heart point of the
Heart of Europe, He-art for Italy will be on the first floor of the municipal building. The
partnership and friendship we have built this year must continue to live on. The municipality
of Rieti will be happy to share or post on the Heart of Europe, HE-ART project’s website all
our efforts to do so.

A Para nénshkrimit td#lemorandumit pér bashképunim té pérhershém dhe té géndrueshém,
Daniele Sinibaldi, nénkryetare dhe késhilltare dhe drejtuese e departamentit pér aktivitete
prodhuese dhe turizém té Komunés Rieti, falhaghtu pér projektin Zemra e EvropésaXi
Ai falénderoi singerisht té gjithé ata gé ndihmuan pér ta béré projektin kaqg t& suksesshém
deri mé sot. Komuna e Rieti u bashkua me projektin me njé bindje té thellé se duhet té
kérkohet vetédijésimi i idemdtit lokal. Instalimi operacional dhe administrativ i pikés sé
zemrés sé Zemrés sé EvropésaHi@ér Italiné do té jeté né katin e paré té ndértesés
komunale. Partneriteti dhe migésia qé kemi ndértuar kété vit duhet té vazhdojné té jetojné
mé tej. Komua e Rieti do té jeté e lumtur té ndajé ose postojé né Zemrén e Evropés, né fagen
e internetit té projektit HART té gjitha pérpjekjet tona pér ta béré kété.

The head of the project Heart of Europe, HART, Anka Kolenc, accompanied the introduction to
the signing of the Memorandum by sayingThe Memorandum is a reminder of what we have
drawn throughout the year of confrontation, growth and insights from project content that is moral,
ethical and emotional. That is the decision we are making together today. In order to be able to carry
it out, we will need to remain active in the future, and to work closely and be connected. Connected
— also with future projects that will make our heart of Europe a reality, build upon and enhance it.
The functioning of this Memorandum is the same in all languages and cultures. That is why | believe
we will succeed.”

Kreu i projektit Zemra e Evropés-NET, Anka Kolenc, shogéroi prezantimin né nénshkrimin e
Memorandumit duke théné: "Memorandumi éshté njé kujtesé pér ateeqd térhequr gjaté gjithé

vitit t& konfrontimit, rrities dhe njohjeve nga projekti pérmbajtje gé éshté morale, etike dhe
emocionale. Ky éshté vendimi gé ne po marrim sé bashku sot. Pér té gené né gjendje ta realizojmé
até, do té na duhet t&€ géndrojmé aléi né té ardhmen, dhe té punojmé ngushté dhe té jemi té lidhur.
Lidhur- gjithashtu me projektet e ardhshme gé do ta béjné zemrén toné té Evropés njé realitet, ta
ndértojmé dhe ta forcojmé. Funksionimi i kétij Memorandumi éshté i njéjté né té gjitha giuhét
kulturat. Kjo éshté arsyeja pse besoj se do té kemi sukses. "

MEMORANDUM WAS ESCORTED IN LIFE BY REPRESENTATIVES OF THE MAIN PARTNER, ANKA
KOLENC AND LOVRO LAH.



MEMORANDUM WAS ALSO SIGNED S BY THE MAYOR OF LITIA.

MEMORANDUM WAS SIGNED ALSO BY PRESIDENT OF DPCD, JELKA BABIC.
Firmosja e Memorandumit gjithashtu edhe nga Presidentja e DPCD Jelka Babic ,

This was followed by the signing of the Memorandum signed by authorized members of
municipalities and partner organizations: Rieti Municipality, Comitato 10 Febbraio, Sandanski
Municipality, EUNI partners, GEOSS Society, Kolenc Theater Society, AAIE, Lezha Municipality,
Medina del Campo Municipality, (subsequently as well the Municipality of Litija — Mayor Franci
Rokavec, Association PCD — Jelka Babi¢, IFALL, Mata-malam and Larissa Municipality).

Before we went out for lunch, we took a picture of the representatives of the partner organizations
and all present.

Kjo u pasua me nénshkrimin e Memorandumit té nénshkruar nga anétarét e autdézueshkive
dhe organizatat partnere: Komuna Rieti, Comitato 10 Shkurtra, Komuna Sandanski, partnerét e EUNI,
Shogéria GEOSS, Shogéria Teatrore Kolenc, AAIE, Bashkia Lezha, Komuna Medina del Campo, ( mé



pas si dhe Komuna e LitisKryetari Franci RokaeeShogata PCDJ) e | ka Bab i -thalaml FAL L,

dhe Komuna Larissa).

Para se té dilnim pér drek&, morém njé foto me pérfagésuesit e organizatave partnere dhe té gjithé té
pranishmit.

RIETI, CITY HALL AND THE SIGNITURE OF THE MEMORANDUM.
Rieti, salla e Keshillit Bashkiak dhe firmosja e Memorandumit

Lunch followed at the “Le tre porte” restaurant (“Three Doors”). There, the organizers prepared a
very interesting presentation of local businesses and typical products of Rieti’s artisanal world.
Before lunch, we also had a taste of the best wines, and at lunch we tasted food — both from the
Sabina region. The food — especially pasta in many variations — was excellently prepared and served
by CPF students.

Dreka u pasua né restorantin "Le tre porte” ("Tre dyekt)e, organizatorét pérgatitén njé prezantim
shumé interesant té biznesit vendas dhe produkteve tipike té botés artizanale té Rieti. Para drekés,
kishim edhe njé shije té verérave mé té mira, dhe gjaté drekés shijuam ushigirdinnga rajoni i
SabinaUshqgimi- veganérisht makaronat né shumé variacienepérgatitén dhe shérbyen
shkélgyeshém nga studentét e CPF.

TASTES OF RIETI AND TASTING OF ITS BEST VINES.

I



RIETI TOURISTIC MAP.

In the late afternoon, with an authorized guide, we went for a walk around the city and experienced

an unforgettable, heartfelt, interactive, expertly rich and experiential interpretation of a few points

of Rieti’s cultural heritage. We took a look at some interesting city buildings, squares and typical

streets of Rieti, the Flavio Vespasiano Theater, the San Rufo Square, as well as the center of Italy
60a/ SYiNRP RQLUGITAFE0Y 6KAOK GKS LGlFtAlFya OFff

Né orét e vona té pasdites, me njé udhézues té autorighlauiam pér té shétitur népér gytet dhe
pérjetuam njé interpretim té paharrueshém, té pérzemért, ndérveprues, me pérvojé té pasur dhe me
pérvojé té disa pikave té trashégimisé kulturore té Rieti. Ne hodhém njé véshtrim né disa ndértesa
interesante té qyteti sheshet dhe rrugét tipike té Rieti, Teatri Flavio Vespasiano, Sheshi San Rufo, si
dhe gendra e ltalisé ("Centro d'ltalia"), té cilén italianét i quajné kérthiza e italy.

WE EXPERIENCED WONDERFUL, INTERACTIVE GUIDED TOUR OF THE CITY.

STREETS OF RIETI

lj

K S



STREETS OF RIETI

STREETS OF RIETI

SIGHTSEEING OF RIETI, LOCAL THEATER.



BELLY BUTTON OF ITALY

THE MINIATURE OF MEDIEVAL RIETI.

“

Towards evening, we headed to the Varrone Auditoriupwhere wewereg A 1y SaaAy 3 &/ 2YYd
A02NASaE YR AYGSaANIXrdAz2y NI Afaodé

We first listened to the lectures of prof. Mario Polia, who is an Italian historian, anthropologist,
ethnographer, archeologist, specialist in religious anthropology and history of religions. He is a
professor of Anthropology at Pontifical University of Rome (Pontificia universita gregoriana di Roma),



Director of the Leonessa Demo-Anthropological Museum, in the city of Rieti where he currently
resides, President of the Picena Traditional Studies Center. Prof. dr. Polia presented to us his
discoveries and reflections on the development and meaning of identity. He believed that
participation in every community life was important; good cooperation is possible only with respect
for differences. The most beautiful thing we can find in Europe are the differences that are our
identity, e.g. smells, fragrances, colors that we can see; finally, patterns of behavior; to the extent
that these differences remain intact and can be shared, then we are heading in the right direction.
Identity should not be based on exchange of views, acceptance of foreign influences, but should be
maintained as it is. He expressed the hope that events such as the project Heart of Europe, HE-ART
meetings would be as many as possible and we would be able to talk about connecting and imagining
the future of Europe as it could be.

Né mbrémije, u drejtuam né Auditorium Varrotiel ne ishim déshmitaré té "Historive t&€ Komunitetit
dhe shinave té integrimit".

Ne dégjuam sé pari ligjératat e prdflario Polia, i cili €shté njé historian italian, antropolog,

etnograf, arkeolog, specialist né antropologjiné fetare dhe historiné e feve. Ai éshté profesor i
Antropologjisé né Universitetin Papnor té Romés (Pontificia universita gregoriana di Romay),i Drejt
Muzeut DemeAntropologjik té Leonessa, né gytetin e Rietit ku aktualisht banon, President i Qendrés
sé Studimeve Tradicionale Picena. Prof. Polia na paraqiti zbulimet dhe reflektimet e tij mbi zhvillimin
dhe kuptimin e identitetit. Ai besonte se pjes#rja né ¢do jeté té komunitetit ishte e réndésishme;
bashképunimi i miré éshté i mundur vetém me respektimin e dallimeve. Gjéja mé e bukur gé mund té
gjejmé né Evropé jané ndryshimet gé jané identiteti yné, p.sh. eré, aromat, ngjyrat gé mund té
shohim; n& né fund, modelet e sjelljes; né masén gé kéto dallime mbeten té paprekura dhe mund té
ndahen, atéheré ne po shkojmé né drejtimin e duhur. Identiteti nuk duhet t& bazohet né shkémbimin e
piképamjeve, né pranimin e ndikimeve té huaja, por duhet té rult asc éshté. Ai shprehu

shpresén se ngjarje té tilla si projekti Zemra e Evropés, takimARAEo té ishin sa mé shumé qé té

jeté e mundur dhe ne do té ishim né gjendje té flasim pér lidhjen dhe imagjinimin e sé ardhmes sé
Evropés ashtu sic mund tétish

A LECTURE ABOUT IDENTITY; LEFT MARIO POLIO TALKING ABOUT STATIC THEORY, RIGHT JEAN
PHILIPPE VAQUIER, ABOUT DYNAMIC THEORY.



IDENTITY LECTURE WITH A TRANSLATOR AND EXCELLENT GUIDE.

The next lecturer, Jean-Philippe Vaquier, economist and anthropologist, social scientist, studied at
the University of Science and Technology de Lille, graduated in Modern Philosophy at Paris 1
Panthéon Sorbonne, with experience in the world, as well, in marketing strategies, leading projects
to strengthen tourism communication and agribusiness in Italy and France. Using an anthropological
approach to the product, Jean-Philippe examines the social relationship that is established with each
economic reality (brand, company, place of consumption and purchase, product).

JeanPhilippe Vaquier, a tourism marketing teachentroduced a slightly different concept of
identity, which he linked to a book by French writer Fernand Braudel, entitled La Mediterranee
(1949). This book is about Mediterranean identity. He considered the concept of Mario Polia to be
static and the concept represented by the book to be dynamic and based on an exchange of views
and to include the influence of interactions. Among other things, Jean-Philippe is involved in brand
creation, so he uses a technique that incorporates a dynamic approach.

The interpretation of dynamic identity is explained in the book by historical, developmental, climatic,
environmental changes that happen over a period of time and also affect the change of identity of an
area, in a book e.g. Of the Mediterranean. Prof. dr. Vaquier considered both concepts to be very
important, both static and dynamigthough contradictory. All phenomena should be studied in the
light of both.

An indicative narrative on the integration between immigrants was given by a social worker and
a representative of Caritas in Rieti, Mr. Said

He is working on a project to help migrants and asylum seekers. He represents the Islamic
community in Rieti. He spoke about integration and connecting, as he works at Caritas, but also at an
organization called the United Arabs. In this organization, they are united by positive human values.
They give asylum seekers the opportunity to find a job and a place in society. They are offered
various workshops, career guidance, counseling and help them communicate with public institutions.
Their main purpose is to help them integrate into society. In this case, we are talking about positive
integration, which is promoted by preserving the values of the land of origin and linking them with
the values of Italian society. Differences do not separate, but we always need to find a point that
connects us.

Nabil Velencianiwho represented the second generation of immigrants from Morocco, also spoke
about his experience. He was born in Rieti and is a testament to the possibility of involvement and
participation in Rieti, as his parents have taught him to respect diversity and local culture. The
process of integration in this city is also facilitated by a personalized administration, as the people



who work there are well aware of this topic and do a good job. All of this helped make Nabil feel like
an ltalian citizen.

European and national identity, local identity and integration for the project Heart of Europe; HE
ART, was also investigatedithin the Institute of Elena Principessa di Napoli, Rieti High School.

We listened to the students present their research, which they did for the present lecture of Heart of
Europe, HE-ART. The student named Pietreaid that they focused on how high school students at
Elena Principessa di Napoli perceive their identity and what they think of it — in relation to European
identity.

Ligjéruesi tjetér, JeaRhilippe Vaquier, ekonomist dhe antropolog, shkencétar shogéror, studioi né
Universitetin e Shkencébe Teknologjisé de Lille, u diplomua né Filozofi Moderne né Paris 1

Panthéon Sorbonne, me pérvojé né boté, si dhe né strategjité e marketingut, projekte udhéheqgése pér
té forcuar komunikimin e turizmit dhe agrobiznesin né Itali dhe Francé. Duke pérgogaisje
antropologjike ndaj produktit, JeaRhilippe shqyrton marrédhéniet shogérore gé vendosen me secilin
realitet ekonomik (marké, kompani, vendi i konsumit dhe blerjes, produkti).

JeanPhilippe Vaquier, njé mésues i marketingut té turizmit, prezanjéokoncept pak mé té

ndryshém té identitetit, té cilin ai e lidhi me njé libér t& shkrimtarit francez Fernand Braudel, me titull
La Mediterranee (1949). Ky libér ka té béjé me identitetin mesdhetar. Ai e konsideroi konceptin e
Mario Polia si statik dhe kaepti i pérfagésuar nga libri té jeté dinamik dhe i bazuar né njé shkémbim
mendimesh dhe té pérfshijé ndikimin e bashkéveprimeve. Ndér té tjeraPhdipe éshté e

pérfshiré né krijimin e markés, ké&shtu gé ai pérdor njé tekniké gé pérfshin njé gasjekdi

Interpretimi i identitetit dinamik shpjegohet né libér nga ndryshimet historike, zhvillimore, klimatike,
mjedisore gé ndodhin gjaté njé periudhe kohe dhe gjithashtu ndikojné né ndryshimin e identitetit té
njé zone, né njé libér p.sh. E Mesdheuwf.Rraquier i konsideroi té& dy konceptet si shumé té
réndésishém, si statiké, ashtu edhe dinamiké, edhe pse kontradiktoré. Té gjitha fenomenet duhet té
studiohen né dritén e té dyjave.

Njé tregim tregues mbi integrimin midis emigrantéve u dha nga njé pés@ocial dhe njé
pérfagésues i Caritas né Rieti, Z. Said.

Ai éshté duke punuar né njé projekt pér té ndihmuar migrantét dhe azilkérkuesit. Ai pérfagéson
bashkésiné islamike né Rieti. Ai foli pér integrimin dhe lidhjen, pasi punon né Caritas, porrgdhe né
organizaté té quajtur Arabét e Bashkuara. Né kété organizaté, ata jané té bashkuar nga vlerat
pozitive njerézore. Ata u japin azilkérkuesve mundésiné pér té gjetur njé vend pune dhe njé vend né
shogéri. Atyre u ofrohen punétori t& ndryshme, udhézimnmeéaéieré, késhillime dhe i ndihmojné ata

té komunikojné me institucionet publike. Qéllimi i tyre kryesor éshté t'i ndihmojné ata té integrohen
né shogéri. Né kété rast, ne po flasim pér integrim pozitiv, i cili promovohet duke ruajtur vlerat e tokés
sé aigjinés dhe duke i lidhur ato me vlerat e shogérisé italiane. Dallimet nuk ndahen, por gjithmoné
duhet té gjejmé njé piké gé na lidh.

Nabil Velenciani, i cili pérfagésonte gjeneratén e dyté t& emigrantéve nga Maroku, gjithashtu foli pér
pérvojén e tij. Aka lindur né Rieti dhe éshté njé déshmi e mundésisé sé pérfshirjes dhe pjesémarrjes
né Rieti, pasi prindérit e tij e kané mésuar até té respektojé diversitetin dhe kulturén lokale. Procesi i
integrimit né kété gytet lehtésohet edhe nga njé administrap@esonalizuar, pasi njerézit gé

punojné atje jané té vetédijshém pér kété temé dhe béjné njé puné té miré. Té gjitha kéto ndihmuan
gé Nabil té ndjehej si njé gytetar italian.



Identiteti evropian dhe kombétar, identiteti lokal dhe integrimi pér projektmrdee Evropés, HE
ART, gjithashtu u hulumtua né kuadér té Institutit té Elena Principessa di Napoli, Shkolla e Mesme
Rieti.

HesArt exent— Rl [34H

FOR PROJECT HE-ART, HEART OF EUROPE, STUDENTS PREPARED A RESEARCH ABOUT IDENTITY
Studentet kane pergatitur nje kerkim per projektin HE ART

A classmate Valentinecontinued: “When we wondered what defines our identity as Rieti residents,
we first got involved in sports. Local athletes achieve very good results and we are very proud of
them, they connect us. As part of the survey, we were also interested in whether students felt they
belonged to the city. As it turns out, as many as 35% of students identified themselves as not exactly
connected to the city. We think that one of the reasons for this situation could be the problem with
urban public transport. The city of Rieti offers many opportunities for activities to its residents, but
few are targeted at young people.

Njé shok i klasés séalentinit vazhdoi: «Kur u pyetém se cfaré pércakton identitetin toné si banoré té
Rieti, fillimsht u pérfshamé né sport. Atletét vendas arrijné rezultate shumé té mira dhe ne jemi
shumé krenaré pér ta, ata na lidhin. Si pjesé e studimit, ne gjithashtu u interesuam nése studentét
mendonin se i pérkisnin gytetit. Si¢ rezulton, rreth 35% e studeniéeatdikuan veten si jo

saktésisht té lidhur me gytetin. Ne mendojmé se njé nga arsyet e késaj situate mund té jeté problemi
me transportin publik urban. Qyteti i Rieti ofron shumé mundési pér aktivitete pér banorét e tij, por
pak jané né shénjestér té tinjve.

Public transport seems very outdated. Young people have only two lines available throughout the
day, one in the morning and the other in the evening. This makes it difficult for us to be able to hang
out with classmates, friends, for example in downtown. In order to increase the proportion of young
people who feel a sense of belonging to the city, we suggest that youth centres should be organized,
following the example of the surrounding municipalities. The young people of Rieti have no place to
gather, organize group lessons, have space to socialize. We also think that youth centres that could
be funded by the European Union would help reduce the proportion of students who do not feel the
identity of the European Union. The survey showed that 40% of students do not feel like Europeans.
Italy, however, was one of the founding countries! The European Union also promotes ideas such as
freedom of decision-making, democracy, acceptance, diversity, tolerance, equality, etc.; values that
we, too, strive for, and have to promote, share and realize. ”

Transporti publik duket shumé i vjetéruar. Té rinjté kané vetém dy linja té disponueshme gjaté gjithé
dités, njéra né méngjes dhe tjetra né mbrémje. Kjo e bén té véshtiré pér ne gé té jemi né gjendje té
rrihemi me shokét e klasés, miqté, pér shembull méléeté qytetit. P&ér té rritur proporcionin e té

rinjve gé ndiejné ndjenjén e pérkatésisé né gytet, ne sugjerojmé gé té organizohen gendra rinore,



duke ndjekur shembullin e bashkive pérreth. Té rinjté e Rietit nuk kané ku té mblidhen, té organizojné
mésimené grup, té kené hapésip&r tu shogéruar. Ne gjithashtu mendojmé se gendrat rinore gé

mund té financohen nga Bashkimi Evropian do té ndihmonin né uljen e pérgindjes sé studentéve gé
nuk e ndiejné identitetin e Bashkimit Evropian. Sondazhi tregoi%e=4fiudentéve nuk ndjehen si
evropiané. Sidoqofté, Italia ishte njé nga vendet themeluese! Bashkimi Evropian gjithashtu promovon
ide té tilla si liria e vendimmarrjes, demokracia, pranimi, diversiteti, toleranca, barazia, etj .; vlera pér
té cilat ne gjihashtu pérpigemi, dhe duhet té promovojmé, ndajmé dhe realizdjmé.

Karla took the floor and introduced us to the class interviews:

We wondered if classmates felt accepted. We have quite a few classmates at our school who are
immigrants from other countries. We asked them if they were feeling good in class and if they were
accepted. They answered that they are generally feeling very well accepted, but they think that there
is still a fear present, fear of diversity in the society, fear of strangers. They think that such thinking
and fear of foreigners could be reduced by organizing lectures in which we would represent different
cultures, and especially the countries of our minorities. We could also organize e.g. cooking courses
to learn about the gastronomic specialties of these countries. As far as belonging to the European
identity is concerned, we suggest organizing lectures, among which young people will learn about
European projects aimed at young people. Indeed, a large proportion of students do not know all the
possibilities that the EU offers them.

Karla zuri fjalén dhe na prezantoi né intervistat né klasé:

Ne pyesnim veten nése shokét e klasés ndjeheshin té pranuar. Kemi mjaft shoké té klasés né shkollén
toné, té cilét jané emigranté nga vendet e §eNe i pyetém ata nése ndiheshin miré né klasé dhe

nése pranohen. Ata u pérgjigjén se né pérgjithési ndjehen shumé miré té pranuar, por mendojné se
ekziston ende njé friké e pranishme, friké nga diversiteti né shogéri, friké nga té huajt. Ata mendojné
senjé mendim i tillé dhe frika e té huajve mund té zvogélohet duke organizuar leksione né té cilat ne
do té pérfagésonim kultura té ndryshme, dhe vecanérisht vendet e pakicave tona. Ne gjithashtu mund
té organizohemi p.sh. kurse gatimi pér t& mésuar nédidig specialitetet gastronomike té kétyre
vendeve. Sa i pérket identitetit evropian, ne sugjerojmé organizimin e ligjératave, mes té cilave té
rinjté do t& mésojné pér projektet evropiane gé synojneé té rinjté. Né té vérteté, njé pjesé e madhe e
studentévenuk i diné té gjitha mundésité gé BE u ofron atyre.

Karla continued with the broadcasting of the short video recordings of individual interviews. We have
heard that some do not see their future within the borders of Italy and want to live and work abroad,
since the European Union allows them to travel, relocate and gain employment in any European
country, without the need for a work visa or similar document, this facts encourage their feeling of
belonging to EU. The students feel a sense of belonging to the city of Rieti and are grateful for all the
rights and opportunities that the municipality allows, such as elections. Students consider themselves
as Italians, except for immigrants who feel a greater attachment to their parents’ culture than Italian
one.

They also presented a student whose mother is Italian and her father is English. She feels a sense of
belonging to both cultures and identifies with the culture of both nations. Living inside the European
Union for students means living within a large community made up of different nations, with
different languages, customs, traditions and cultures. Being Italian within the EU means being
European, being free to travel around Europe and learning about other languages and cultures.

Finally, some words for the conclusion were added by the student mentor. We should really talk
more about the European Community at school, research, experience. It would make sense to



connect with the project Heart of Europe,HE-ART, with other schools or other institutions, in order to
connect and consolidate the awareness of European Community’s identity.

Full of impressions we went to an Italian dinneras usual with pasta in different shapes and flavours,
and full of impressions — we ended the evening in a pleasant socializing.

Karla vazhdoi me transmetimin e video regjistrimeve té shkurtra té intervistave individuale. Kemi
dégjuar se disa nuk e shohin té ardhmen e tyre brenda kufijve té Italisé dhe duan té jetojné dhe
punojné jashté vendit, pasi Bashkimi Evropian u lejon atywdhé&tojné, zhvendosen dhe fitojné

punésim né ¢do vend evropian, pa pasur nevojé pér vizé pune ose té ngjashme. dokument, kéto fakte
inkurajojné ndjenjén e tyre té pérkatésisé né BE. Studentét ndiejné njé ndjenjé té pérkatésisé né
gytetin e Rieti dhe janéirénjohés pér té gjitha té drejtat dhe mundésité gé bashkia lejon, si¢ jané
zgjedhjet. Studentét e konsiderojné veten si italiané, pérvec emigrantéve gé ndjejné njé lidhje mé té
madhe me kulturén e prindérve té tyre sesa italianét.

Ata gjithashtu prezantan njé student, néna e té cilit Eshté italiane dhe babai i saj éshté anglez. Ajo
ndjen njé ndjenjé té pérkatésisé né té dy kulturat dhe identifikohet me kulturén e té dy kombeve. Té
jetosh brenda Bashkimit Evropian pér studentét do té thoté té jetosh anggdcomuniteti t&¢ madh

té pérbéré nga kombe té ndryshme, me gjuhé, zakone, tradita dhe kultura té ndryshme. Té jesh italian
brenda BE do té thoté té jesh evropian, té jesh i liré t& udhétosh népér Evropé dhe té€ mésosh pér
gjuhé dhe kultura té tjera.

Mé ré fund, disa fjalé pér pérfundimin u shtuan nga mentori i studentit. Ne duhet té flasim mé shumé
pér Komunitetin Evropian né shkoll€, kérkime shkencore, pérvojé. Do té kishte kuptim gé té lidhemi
me projektin Zemra e Evropés,-AET, me shkolla ose institane té tjera, né ményré gé té lidheni

dhe konsolidoni vetédijen pér identitetin e Komunitetit Evropian.

Plot pérshtypje shkuam né njé darkeé italiane si zakonisht me makarona né forma dhe shije té
ndryshme, dhe plot pérshtypjenbaruam mbrémjen né njé sgérim té kéndshém.

SUNDAY, APRIL 14 2019

After the breakfast, our aspiring host partners arranged transportation at Cavour Square, from where
we took a guided tour of the Franciscan Sanctuary of Fonte Colombo and Sanctuary of Greccio. St.
Francis of Assisi is closely connected to the city of Rieti.

E DIEL, 14 PRILL,

Pas méngjesit, partnerét tané mikprités organizuan transportin né Sheshin Cavour, nga ku morém njé
turne té udhézuar n€henjtinFranceskan té Fonte Colombo dhe Sanctuary té GreccioF&maesku
i Asizit éshté i lidhur ngushté me gytetin e Rietit.

FRANCISCAN SANCTUARY FONTE COLOMBO.



THE CENTER, THE BELLY BUTTON OF ITALY.

THE GUIDE TOLD US TOUCHING STORIES OF POVERTY, SHORTAGE AND DISEASE OF FRANCIS OF
ASISSI.



THE TALES OF FONTE COLOMBA.

Francis of Assisi was born in 1181/1182 in Assisi, Umbria, central Italy. His father, Pietro Bernardone,
was a wealthy merchandiser. Mother Pica Bourlement was from Provence, France. Francis was fond
of gathering rampant friends and spending his father’s fortune. Because of this, he was very popular
among peers.

Shen Franckesu i Azizit lindi né 1181/1182 né Assisi, Umbria, Italia gendrore. Babai i tij, Pietro
Bernardme, ishte njé tregtar i pasur. Néna Pica Bourlement ishte nga Provence, Francé. Francesku
ishte i dashur pér té mbledhur mig té shfrenuar dhe duke kaluar pasuriné e té atit. Pér shkak té késaj,
ai ishte shumé i popullarizuar né mesin e bashkémoshataréve.

He really wanted to become a knight. He wanted to gain knightly honour and glory through his
heroism in wars that were not lacking at the time. At the age of twenty he went to war between
Assisi and Perugia but was captured and was held captive for one year. On his return home he soon
became seriously ill, but later also participated in the war in Apulia, southern Italy.

Ai me té vérteté déshironte té béhej kalorés. Ai déshironte té fitonte nderin dhe lavdiné me kalorési
pérmes heroizmit té tij né luftéraégnuk mungonin né até kohé. Né moshén njézet vjeg ai shkoi né
lufté midis Assisi dhe Perugia por u kap dhe u mbajt rob né njé vit. Pas kthimit né shtépi ai shpejt u
sémur réndé, por mé voné mori pjesé edhe né luftén né Pulia, né jug té Italisé.

Along the way, he had a mysterious dream that changed his mind and life. He traveled to Rome,
devoting himself to prayer and contemplation of God'’s presence, of man’s complete freedom, of his
freedom in God. He realized that the path to this was life according to the gospel, so he advocated
consistent fulfilment of the gospel. His life has changed a lot. He helped the poor and the sick, and his



father got frightened for his fortune because Francis had been giving it away so he demanded that

Francis should publicly renounce his inheritance. Francis did so and has since spent a life in poverty

and in good works. He founded the Franciscan Order to encourage penance and mutual love. His

AAYLIE ST aAyOSNBE I YR 1 AY Riem@aMddrafullNffove QkhS KRewlhdtv2 LI S Q a
to calm down and encourage everyone. After his death he was proclaimed a saint.

Gjaté rrugés, ai kishte njé éndérr misterioze gqé ndryshoi mendje dhe jeté. Ai udhétoi né Romé, duke iu
pérkushtuar lutjes dhe soditjes sé pranisé sé Zotit, §8g@oté té njeriut, lirisé sé tij né Zot. Ai e

kuptoi gé rruga pér kété ishte jeta sipas ungjillit, késhtu gé ai mbrojti pérmbushjen e vazhdueshme té
ungjillit. Jeta e tij ka ndryshuar shumé. Ai i ndihmoi té varférit dhe té sémurét, dhe babai i tipu trem

pér pasuriné e tij sepse Francesku ishte duke e dhéné até, késhtu gé ai kérkoi gé Francesku té higte
doré nga trashégimia e tij publikisht. Francesku e béri kété dhe gé nga ajo kohé ka kaluar njé jeté né
varféri dhe né vepra té mira. Ai themeloi UrdHfnanceskan pér té inkurajuar pendimin dhe

dashuriné e ndérsjellé. Fjalét e tij té thjeshta, té singerta dhe té sjellshme arritén né zemrat e

njerézve. Ai kishte njé zemér plot dashuri, késhtu gé ai dinte té getésohej dhe té inkurajonte té gjithé.
Pas vdelgs sé tij ai u shpall shenit.

The sanctuary of Fonte Colombolocated on a hill in a beautiful natural setting. The original Latin
name “Fons Colombarum” was, according to some sources, as given by Francis, who saw a group of
pigeons usually stop and drink at the spring. Inside the sanctuary is the Santa Maria Chapel. Here, St.
Francis left a mark that he had left in many places he visited. It was discovered during restoration
work.

Shenjta e Fonte Colombo éshté e vendosur né njé kodér né njé mjediart@dyror. Emri origjinal

latin “Fons Colombarum” ishte, sipas disa buri me
péllumbash gé zakonisht ndalen dhe piné né pranveré. Brenda shenjtérores ndodhet Kapela Santa

Maria. Kétu, Shén Francgesku la njérgéeé ai kishte Iéné né shumé vende qé vizitoi. U zbulua gjaté

punés restauruese

Fonte Colombo is where St. Francis fasted in meditation for 40 days between 1222 and 1223 to write
his third and final rule — the Bullata Regula, recognized by the Church as authentic. He arrived here
three years before his death, having already completed his internal travel experience. Due to eye
problems, he underwent very painful operations here in 1225 or early 1226. After seeing the Fonte
Colombo shrine, we took a bus to the sanctuary of Greccio.

Fonte Colombo éshté vendi ku Shén Frangesku agjéroi né meditim pér 40 dité midis 1222 dhe 1223
pér té shkruar rregullin e tij té treté dhe té fundiullata Regula, i njohur nga Kisha si autentik. Ali

arriti kétu tre vjet para gekjes, pasi kishte pérfunduar pérvojén e tij t& brendshme té udhétimit. Pér
shkak té problemeve me syté, ai iu nénshtrua operacioneve shumé té dhimbshme kétu né 1225 ose né
fillim té vitit 1226. Pasi pamé faltoren Fonte Colombo, ne morém njé autobugm#sbren e

Greccio.



GRECCIO, FRANCISCAN SANCTUARY.



IN GRECCIO LIVED IN POVERTY, WITH THEIR THOUGHTS AND GOOD WORKS.

HILLS, CHASMS AND BEAUTIFUL ART, ELOQUENT FOR EVERYONE; ART CONNECTS.



GRECCIO, BEAUTY AND SIMPLICITY.

GRECCIO AND FRANCIS OF ASSISI.

Many stories of the work and life of Francis of Assisi are connected to this built-in-the-rock sanctuary.
These are stories of his modesty, his poverty that made him happy, that he was happiest when he
slept on the stone ...



Shumeé histori té veprés dhe té jetés sé Franceskut té Asizit jané té lidhura me kété shenijtérore té
ndértuar né shkémb. K&to jané histori té modestisé sé tij, vs&fé tij qé e béri té lumtur, se ai ishte
mé i lumtur kur flinte né gur.

FRANCIS OF ASISSI SLEPT ON A ROCK./Francesku i Azizit vle nw shkemb

One of the many beautiful stories is that he prepared live cribs during Christmas of 1223 in the
cavern of the lonely town of Greccio. Since then, we have a habit of laying cribs around churches and
homes at Christmas time. For the feast of the exaltation of the holy cross, September 14, 1224,
Francis received the marks of Christ’s wounds on his hands, feet and chest, which he wore to death.
Two years later, he fell ill and laid down on a hospital bed, he created a poem known in literature as
the Sun Song or the Praise of Creation. He died in 1226, barely 44 years old.

Njé nga tregimet e shumta té bukura éshtéaseérgatiti grazhda té gjalla gjaté Krishtélindjes sé

1223 né shpellén e gytetit té vetmuar té Greccio. Q& atéheré, ne kemi zakon té hedhim grazhda népér
kisha dhe shtépi né kohén e Krishtélindjes. Pér festén e ekzaltimit té kryqit té€ shenjté, 14124btor
Francesku mori shenjat e plagéve té Krishtit né duar, kémbé dhe gjoks, té cilat i veshi pér vdekje. Dy
vjet mé voné, ai u sémur dhe u shtri né njé shtrat spitalor, ai krijoi njé poezi té njohur né letérsi si
Kénga Dielli ose Falénderimi i Krijirivitliq né 1226pa mbushu#4 vjeg

The wonderful cultural heritage, imbued with art in words, images and natural beauty, deepened our
understanding of the partner city Rieti. With heartfelt gratitude to the hosts, we headed out for
lunch.

Trashégimia e mreklueshme kulturore, e ngulitur me artin me fjalé, imazhe dhe bukuri natyrore,
thelloi té kuptuarit toné pér gytetin partner Rieti. Me mirénjohje té pérzemeértapdoritwsit, u
nisém pér dreké

The lunch was followed by a brief evaluation of the 6th event and a brief overview of the work which
still awaits us, which still has to be done by the end of the project period.

Dreka u pasua nga njé vlerésim i shkurtér i ngjarjestééd@e njé pérmbledhje e shkurtér e punés gé
na pret akoma, e cila ende duhé&t bhéhet deri né fund té periudhés sé projektit.

Representatives of the lead partners, Anka Kolenc and Lovro Ladsked the participants in the last
phase of the project to be responsive and to undertake tasks that have not yet been completed as
soon as possible. We have reiterated that we will keep the honourable promise of permanent and
sustainable cooperation and constantly upgrade the project Heart of Europe,HE-ART. The promise
was underpinned by the magic of friendship and cooperation and numerous heartfelt embraces that
ensured that the Heart of Europe would continue to flicker for future generations and, through
cultural tourism, guarantee to achieve understanding, compassion, acceptance, peace, friendship
and cooperation.



Pérfagésuesit e partnerékeyesoré, Anka Kolenc dhe Lovro Lah, kérkuan nga pjesémarrésit né fazén
e fundit té projektit gqé té pérgjigjen dhe té ndérmarrin detyra gé ende nuk kané pérfunduar sa mé
shpejt gé té jeté e mundur. Ne kemi pérséritur gé do t& mbajmé premtimin e nderuar pér
bashképunim té pérhershém dhe té géndrueshém dhe do té pérmirésojmé vazhdimisht projektin
Zemra e Evropés, HERT. Premtimi u mbéshtet nga magjia e migésisé dhe bashké&punimit dhe
pérgafime té shumta té pérzemérta gé siguruan gé Zemra e Evropés do téjaéazhenlojé pér

brezat e ardhshém dhe, pérmes turizmit kulturor, garanton arritjen e mirékuptimit, dhembshurisé,
pranimit, pages, migésisé dhe bashképunimit.

IN FRONT OF HOTEL 4 SEASONS.

SHORT REPORT OF THE 6.EVENT IN ITALY

6. EVENT: ITAICRIETI

13TH AND 14TH OF APRIL 2019
EVENT TITLE: ART AND CONNECTING

Participation:The sixth event in Italy was attended by 31 international guests from five countries:
Albania: 4, Bulgaria: 7, Slovenia: 15, Greece: 1 and Spain: 4.

There were 110 local participants.

Pjesémarrésit : Né eventin i 6 né Itali, morén pjesé 31 té ftuar nga 5 shtete: Shqipéri 4, Bullgari 7,
Slloveni 15, Greqi 1 dhe Spanjé 4. Pati gjithashtu rreth 101 pjesémarrés lokal

A brief description of the activities:

With interactive professional guidance and artistic vision, the host partner presented the most
important points of the cultural heritage of Rieti, the navel of Italy, regarding cultural tourism. The
Secondary School in Rieti presented to us a direct example of the integration and social inclusion of
youth in this process. We also learned about typical products from local companies, the best wines
and food of the Sabine region.

In relation between the leading and the host partner, we received some important information in the
interactive lecture on how to establish cultural tourism and how to create a common European



identity, while maintaining one’s own identity with accepting and admiring diversity. At the public
event we presented the Project Heart of Europe, HE-ART, and signed a Memorandum on Permanent
and Sustainable Cooperation, which was translated into the languages of all partners. We have also
accepted the approximate plan for permanent project activities and the strategy for project
expansion.

Njé pérshkrim i shkurtér i aktieiteve:

Me udhéhegje interaktive profesionale dhe vizion artistik, partneri prités prezantoi pikat mé té
réndésishme té trashégimisé kulturore té Rieti, kérthiza e Italisé, né lidhje me turizmin kulturor.
Shkolla e Mesme né Rieti na paragiti njé shembutegpérdrejté té integrimit dhe pérfshirjes
sociale té té rinjve né kété proces. Ne mésuam gjithashtu pér produktet tipike nga ndérmarrjet
vendase, verérat mé té mira dhe ushqgimi i rajonit Sabine.

Né raport midis udhéhegésit dhe partnerit prités, ne modisa informacione té réndésishme né
ligjératén interaktive se si té krijojmé njé turizém kulturor dhe si té krijojmé njé identitet té
pérbashkét evropian, duke ruajtur identitetin e tij té njé personi me pranimin dhe admirimin e
larmisé. Né ngjarjen pulik ne prezantuam Projektin Zemra e Evropé€sARIE dhe nénshkruam njé
Memorandum pér Bashképunim té& Pérhershém dhe té Qéndrueshém, i cili u pérkthye né gjuhét e té
gjithé partneréve. Ne gjithashtu kemi pranuar planin e pérafért pér aktivitetet e pérherghm

projektit dhe strategjiné pér zgjerimin e projektit.

ARTICLES:
ABOUT THE EVENT IN SLOVENIA
Links to project posts on websites:

HE-ART project interview with Anka Kolenc:

ABOUT THE EVENT IN GREECE

Links to project posts on websites:

ABOUT THE EVENT IN SPAIN

Links to project posts on websites:

ABOUT THE EVENT IN BULGARIA
Publication in the Ob¢an newspaper
Links to project posts on websites:
ABOUT THE EVENT IN SWEDEN

Links to project posts on websites:



ABOUT THE EVENT IN ITALY

Links to project posts on websites:

GALLERY

1.EVENT IN SLOVENIA
2.EVENT IN GREECE
3.EVENT IN SPAIN
4.EVENT IN BULGARIA
5.EVENT IN SWEDEN

6.EVENT IN ITALY

CONTACT

PROJECT AUTHOR:

PROJECT PARTNERS:
A ALBANIA:

— NGO AAIE

— Municipality Lezha
A BULGARIA:

— Municipality Sandanski

— NGO EUNI PARTNERS/SDRUZHENIE YUNI PARTNERS
A GREECMunicipality of Larissa
A ITALY:

— Municipality Rieti

— NGO-Comitato 10 Febbraio
A SPAINMunicipality Medina del Campo
A SWEDENYGO-Integration For Alla- IFaLL

A  FRANCBNGO-theatre Mata Malam

ARCHIVE
CALENDAR HEART OF EUROPE, HE-ART 2019

MEMORANDUM



(TRANSLATED MEMORANDUM INTO YOUR LANGUAGE)

HANDBOOK

LANGUAGES
ALBANIAN
BULGARIAN
ENGLISH
FRENCH
GREEK
ITALIAN
SLOVENE
SPANISH

SWEDISH

Upcoming events

PROJECT CARD

Project Heart of Europe, HERT

Network of townspromoting heart culture, solidarity and integration
Activity: Strand 2: Democratic engagement and civic participation

Coordinator:DRUSTVO ZA NARAVNO UCENJE Z DOZIVLJANJEM UMETNOSTI IN NARAVE GLEDALISCE
KOLENC

Programme:Europe for Citizens

Identifier: 595282-CIT1Z21-2017-2-SFCITIANT

Title: Heart of Europe-network of towns promoting heart culture, solidarity and integration
Start Date:01-01-2018

End Date31-12-2019

Duration in months:24

Total Budget:150.000 €

Details



Year (Call)2017
Countries:Slovenia, Italy, Greece, Spain, Bulgaria, Sweden, France,Albania
Activity: Strand 2: Democratic engagement and civic participation

SubActivity: Networks of towns

Project ManageftMenaxher i Projektit

Organisation:DRUSTVO ZA NARAVNO UCENJE Z DOZIVLJANJEM UMETNOSTI IN NARAVE GLEDALISCE
KOLENC

Address:VACE 12

Postal Code1252

City: VACE

Country:SLOVENIA

Region:Zasavska

Organisation typeOrganisation representing a local authority

P1C911124784

SUMMARY

Project HEART OF EUROPEARE, stemé$rom the mission of GEOSfsom the central point of the
heart of Slovenia friendship, compassion and mutual acceptance of all people, by recognizing and
accepting the mental componentghe mission was formed back in 1981 by the lead builders of this
heart: the initiator JoZe Dernovsek and the author, Peter Svetik. They wished to form a point that
would ensure the integration, of their national existenceregardless of their differences, ways of
thinking, and affiliations. The international expansion of the project in 201i2as created by Anka
Kolenc with the International Day of Friendship Crow’s Flight.

Projekti “Zemra e Europws”, HE-ART, e ka zandfillén nga misioni GEOSS, nga pika géndrore e
zemrés sé Sllovenisé. Né vitin 1981, misioni i GEOSS, u krijua nga iniciatori JoZze Dernovsek dhe
autori Peter Svetik. Ata donin té krijonin njé piké e cila mund té siguronte lidhjen, migésiné,
dhembshuriné dhe pranimin reciprok té té gjithé njerézve, duke marré parasysh ndryshimet
ndérmjet tyre, ményrén e té menduarit dhe ndjenjén e pérkatésisé, duke mésuar dhe pranuar
komponentét e mentalitetit té strukturave té tyre kombétare. Lidhja ndérkombétare e projektit né
vitin 2012 me Ditén Ndérkombétare té Miqésisé - "Fluturimi i Crow", u projektua nga Anka Kolenc.

Partnership organizations from seven countries are involved in the project (in addition to Slovenia,
involved are also: Italy, France, Albania, Bulgaria, Sweden, Spain, and Gre&be project is aims

for international cooperation and the creation and establishment of a permanent network of Heart
Pointswith features that stem from the noble mission of GEOSSch international cultural heart is



going to be a creative centre in which cultural events that will promote heart values such as
acceptance of diversity, understanding, humanity, friendship and solidarity, cardiac integration while
preserving and promoting their identity , compassion and sustainable survival on Earth — at the
private, national and international levels are going to be planned, shaped, implemented, and
performed. With the Heart of Europe network, He-art is going to, in each of the partners’

countries, create an example of cultural tourisrand establish a Heart Point that will work for the
area, for the country, and for international cooperation and integration, which is especially
significant in The Year of European Cultural Heritagenong others, we are going to address the
problems of youth, unemployment, globalization, immigration, European citizenship, Euroscepticism,
stigmatization of emigrants, and other problems with which intertwine our lives.

Organizata partnere nga 7 shtete u pérfshiné né projekt (pérvec Sllovenisé: Itali, Francé, Shqipéri,
Bullgari, Suedi, SpahjGreqi. Projekti ka pér géllim bashképunimin ndérkombétar dhe krijimin e njé
rrjeti té pérhershém té "HERT POINTS" me karakteristika gqé dalin nga misioni fisnik i GEOSS. Cdo
piké kulturore ndérkombétare do té jeté njé gendér krijuese né té cilénplarikohen, krijohen,
ekzekutohen dhe kryhen ngjarjet kulturore, ngjarje kulturore qé do té promovojné vlerat e zemrés si
pranimi i diversitetit, mirékuptimit, humanitetit, migésisé dhe solidaritetit, integrimit té pérzemert
duke ruajtur dhe duke promosuidentitetin e tyre, dnembshuriné dhe mbijetesén e géndrueshme né
Toké-né& ni vel personal, kombét aARTd hGeF nEHUWBERRKBoEEDb, é t HhE .
krijojmé njé shembull té turizmit kulturor dhe né secilin prej vendeve partnere té vermdsime

zemrés qé do té punojé pér gytetin, pér vendin dhe pér bashképunimin ndérkombétar dhe integrimin,
i cili ka njé shenjé té vecanté né vitin e trashégimisé kulturore evropiane. Ndér té tjera, do té trajtojmé
euroskepticizmit, stigmatizimit té emigrantéve dhe problemeve té tjera me té cilat ndérthuren jeta
joné

Partner organizations

DRUSTVO ZA RAZVOJ IN VAROVANJE GEOSS-A
AddressVACE 10

Postal Code1252

Region:Zasavska

City: VACE

PIC939337525

COMITATO 10 FEBBRAIO
Address:VIA CHIUSI 68
Postal Codet0139

Region:Lazio



City:ROMA

P1C938793646

SDRUZHENIE YUNI PARTNERS
AddressiJK. ZAPAD 40 ET 2 AP 4
Postal Code2700
Region:bnaroesrpag, (Blagoevgrad)
City:BLAGOEVGRAD

P1C967602452

OBSHTINA SANDANSKI

Address:14 “SVOBODA” BOULEVARD
Postal Code2800
Region:bnaroesrpag, (Blagoevgrad)
City: SANDANSKI

P1C948804531

DIMOS LARISEON
Address:IONOS DRAGOUMI 1
Postal Code412 22
Region:Thessaly

City: LARISSA

P1C937790181

DRUSTVO ZA PODPORO CIVILNE DRUZBE
Address:ULICA FRANCA MLAKARJA 46
Postal Code1000
Region:Osrednjeslovenska

City: LJUBLJANA

P1C937251346



INTEGRATION FOR ALLA
Address:KUNGSVAGEN 22
Postal Code286 34
Region:Skane lén

City: ORKELLJUNGA

P1C949244911

COMUNE DI RIETI

Address:PIAZZA VITTORIO EMANUELE I1 1
Postal Code02100

Region:Lazio

City:RIETI

P1C935307175

AddressMUHAMET GJOLLESHA 61/1
Postal Code1004

Region:Albania

City: TIRANA

P1C950273984

AYUNTAMIENTO DE MEDINA DEL CAMPO
Address:PLAZA MAYOR DE LA HISPANIDAD 1
Postal Code47000

Region:Castilla y Ledn

City: MEDINA DEL CAMPO

P1C951157072

HJELMSJOVIK HVB HEM

Address:OSTRA SPANG 540



Postal Code286 92
Region:Skane lan
City: ORKELLJUNGA

PI1C948589385

MATA-MALAM
Address.LE BOURG
Postal Code33710
Region:Aquitaine
City: SAMONAC

P1C945381886

BASHKIA LEZHE

Address:SHESHI GJERGJ KASTRIOTI, N. 1
Postal Code4501

Region:Albania

City: LEZHA

P1C913463842

1.DOCUMENTARY FILM ON THE HEART OF EUROPE, HE-ART - IN SLOVENIA
Filmi dokumentar i projektit Zemra e Europws

LINKS TO DOCUMENTARY VIDEOS OF OTHER EVENTS

Link tw videove dokumentare tw eventeve tw tjera.

TO VIEW VIDEOS CLICK HERE

Pwr tw parw video klikoni kwtu:

Useful Resource

Project goal

In each participating country, a heart point shall be established which is envisaged to operate on a
permanent basis through the establishment of an annual cultural program.

Qéllimi i projektit



Né secilin vend pjesémarrés, do té krijohet njé piké zemre e cila parashikohet té funksionojé mbi baza
té pérhershme pérmes krijimit té njé programi vjetor kulturor.



